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2ND SUNDAY OF LENT (A) Office:
1 March 2023 [Eke] (Violet) Week 2

In the First Reading, God bestows His covenantal blessing and promise to Abram who in total
obedience forsakes everything. The Responsorial Psalm entreats that those who hope and trust in
the Lord may experience His blessing. The Gospel scene of transfiguration confirms this, during
which God the Father declares His splendour and fervour in His Son Jesus, the Son of Man who in
total obedience embarks on his paschal journey. St Paul, in the Second Reading, invites all to find

rely on God's covenantal love and gift of grace to persevere in hardship.

Entry Antiphon

youmy heart has spoken: Seek his face.
It is your face, O Lord, that I seek; hide
notyour face fromme.

Collect

God, who have commanded us to listen to
your beloved Son, be pleased, we pray, to
nourish us inwardly by your word, that, with

Ukwe Mbata
nyenweanyi, obi m gwara gi si:
Achoola m'ihu gi. Thu gi ka m na-
acho. Ezolahukwalamihu gi.

Ekpere Mmeghe
(;Phineke; Nna anyi, inyere anyi iwu
k’anyi na-ege nti na-olu nke Nwa

gi | huru n’anya. = Were okwu gi

spiritual sight made pure, we may rejoice to meghee obi anyi, k’anyi chota uzo nke

behold your glory. Through our Lord.
FirstReading
Areading from the book of Genesis (12:1-4)
he Lord said to Abram, “Leave your
country, your family and your father’s
house, for the land I will show you. I will
make you a great nation; I will bless you
and make your name so famous that it will
be used as a blessing. “I will bless those
who bless you: I will curse those who
slight you. All the tribes of the earth shall
bless themselves by you.” So Abram went

otito gi. Site na Kristi Dinwenuanyi.

The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo nke Jenesis
(12:1-4)

nyenweanyi siri Abram, “Hapu obodo

gL, onumara gi na ulo nna g1 ka i jee
n’obodo nke m ga-egosi gi. Agam eme gi
nnukwu obodo, aga m agozi gi ma mekwaa
ka aha gi daa uda; otu 1 ga-eji buru akara
ngozi. Agam agozindi goziri gi; aga m abu
ha onu bu ndi buru gi onu; agburu niile no
n’uwa ga-agozionwe hasitenagi. E mechaa

as the Lord told him.

The word ofthe Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 32:4-5.18-

20.22 (R.v.22)

Response: May your love be upon us, O
Lord, as we place all our hope in you.

1. For the word of the Lord is faithful
and all his works to be trusted. The Lord
loves justice and right and fills the earth
with his love. (R.)

2. The Lord looks on those who revere
him, on those who hope in his love, to
rescue their souls from death, to keep
them alive in famine. (R.)

3. Our soul is waiting for the Lord. The
Lord is our help and our shield. May
your love be upon us, O Lord, as we
place all our hope in you. (R.)

Second Reading

Abramagawa dika Chineke gwara ya.

Okwunke Oseburuwa.
Abugma na Aziza: Abu. 33:4-5.18-20.22
(Az.22)
Aziza: Ka jhunaanya gi di n’ebe anyi ng, O
Chineke ebe nchekwube anyi di na gi.
1. N’ihina okwu nke Onyenweanyi bu
eziokwu, O na-akwudosiike n’oru ya niile. O
hury eziomume na ikpe nkwumoto n’anya,
ihunaanyaya juputaran’uwa. (Az.)
2. Ma lee ka Onyenweanyi si eleta ndi niile
na-aturu ya egwu anya, ndi niile tukwasiri obi
ha n’ihunaanya ya, ka o wee zoputa mkpuruobi
han’onwumachekwabahan’oge unwu. (Az.)
3. Mkpuruobi anyi na-eche Onyenweanyi; Ya
bu onye enyemaka anyi na onye ogbugbo anyi,
Ka ihunaanya gi di n’ebe anyi no, O Chineke
ebenchekwube anyidinagi.(Az.)

Ihe Qgugu Nke Abuo

A reading from the second letter of St Paul to  Ihe ogugu e wetara n’akwukwoozi nke abuo Pol

Timothy (1:3-10)

di aso degaara Timoti (1:8-10)

ithme, bear the hardships forthe sakeof | here emela gi igbara Onyenweanyi mobu

the Good News, relying on the power

munwa bu onyemkporo n’ihi ya, akaebe.

of God who has saved us and called us to be , N’ike nke Chineke, kerekwa oke nke gin’ahuhu



holy - not because of anything we ourselves
have done but for his own purpose and by his
own grace. This grace had already been
granted to us, in Christ Jesus, before the
beginning of time, but it has only been revealed
by the Appearing of our saviour Christ Jesus.
He abolished death, and he has proclaimed life
and immortality through the Good News.
The word of the Lord.
lamation! Mt. 17:5
ﬁrom the bright cloud the Father’s voice
was heard: ‘This is my Son, the

Beloved. Listento him.’
Gospel

A reading from the holy Gospel according to

Matthew (17:1-9) o
ix days later, Jesus took with him Peter and

) James and his brother John and led them up a
high mountain where they could be alone. There
in their presence he was transfigured: his face
shone like the sun and his clothes became as white
asthe light. Suddenly Moses and Elijah appeared
to them; they were %wﬁh him; Then Peter
spoke to Jesus. “Lord,” he said “It is wonderful

diiri gi n’ihi ozioma ahu. Chineke zoputara anyi
wee kpoo anyi tburu ya ndi nso. O bughi n’ihi
oru oma any1, kama n’ihi amara nanzube ya. O
nyere anyi amara nke a n’ime Jesu Kristi tupu e
kee uwa. O gosiputara nke a ugbu a site na
mputa ihe nke onye nzoputa anyi Jesu Kristi. O
mebiri onwu, wetara anyi ndu, bia mee ka
anwuanwu puta ihe site n’ozioma ahu.
Okwu nke Oseburuwa.
Mbeku! Mat.17:5
nuru olu nke Nna ka O siri n’urukpu
ocha tie mkpu si: “Nke a bu Nwa M,
M hurun’anya. Geenuyanti.
OZigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke
Matiu dere (17:1-9) )
a ubochi isii gachara Jesu kpooro Pita,
emis na Jon nwanne ya rigoro’ n’otu
ugwu di oke elu. Jesu gbariword onwe ya
n’thu ha. Thu ya mukewere dika anyanwu,
uwe {z}[na.—enwukwa dikaihe. Ozigbo ahu, ha
huru Mosis na Elaija ka ha na Jesu na-ekwirita
uka. Pita gwara Jesu si, “Dinwenu, o di mma
na anyi no n’ebe a; O buru na i choo, aga m

or us to be here; if you wish, I will make three ewu uloikwu ato n’ébe ‘a’ otu m; 1, otu
tents here, one for you, one for Moses and one for makaMosis, nke 0zo maka Elall]la. Mgbe Pita
Elijah.” He was still speakmtﬁ when suddenly a  ka kpu okwu n’onu, urukpu ocha l%cihldoro
bright cloud covered them with shadow, and from  ha, otu olu si n’urukpu ahu daa si, “Nke a bu

thecloud there came a voice which said, “This is
my Son, the Beloved; he enjoys my favour.
Listen to him.” When they heard this, the disciples
fell on their faces, overcome with fear. But Jesus

came up and touched them. “Stand up,” he said bili

“do not be afraid.” And when they raised their
eyes they saw no one but only Jesus.

As they came down from the mountain Jesus
gave them this order, ““Tell no one about the vision
until the Son of man has risen from the dead”.
The Gospel of the Lord.

rayer Over The Offerings
ay this sacrifice, O Lord, we pray,
cleanse us of our faults, and

for the ~celebration of the paschal
festivities. Through Christour Lord.

o
sanctify your faithful in body and mind were

ce onwu na mbilité n’onwu nke Nwa Gi, Onye
GinaYadinduna-achi ebighi ebi ebighi ebi.

Nwa m m hury 1)/anya, onye ihe ya na-amasi

m, geenu ya nti. gbe ndi na-eso uzo ya

nuru olu ahu, ha turu oke egwu, n’ala

kpuchie ihu 'ha. Jesu biaga metu ha aka si,

enu, unu atula egwi.” Mgbe ha lelitere
anyaelu, haahu%hqkwa onye 0z0 beereso Jesu.

Ka ha si n’elu ugwu ahu na-aridata, Jesu

dosiri ha aka na nti ike si, “Unu agwakwala
onye obula ihe unu huiu ruo  mgbe Nwa
nke mimadu ga-esi i’onwu bilie.
Oziomanke Oseburuwa.

ere Nhunye

nyenweanyi, biko mee ka aja nke a wuchapu

anyi njo anyi ka anyi bu ndi kwere na Gi,
u na mkpuruobi e'doro aso mee emume

For. Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 37

munion Antiphon .
his is my beloved Son, with whom I

am wellpleased; listen to him!
Prayer After Communion .
As we receive these glorious mysteries,

we make thanksgiving to you, O Lord,
for allowing us while still on earth to be
%aﬁakers even now of the things of heaven.

hrough Christ our Lord.
ayer Over The People _
less your faithful, we pray, O Lord, with
a blessing that endures for ever, and

Ukwe Oriri N

SO
nye a bu Nwa M, M huru n’anya, Onye
ihe Yana-amasi M. Geenu Yanti.

n enweang, anyi bu ndi natara ihe omimi

l&lﬁereANatachaa'Oriring '

e otito Gi nwere afo ojuju.  Anyi na-

ekele Gi n’ihi na'] bidola n"uwa a were nyebe
anyi oké nke anyi ga-eketa n’Alaeze eluigwe.
Sifena Kristi Onyenweanyi.
Ekpere Maka Qha Mmadu

ere ngozi di_okpu gozie ndi nke gi
kwerenu, anyi na-ario, O Onyenweanyt,



keep them faithful to the Gospel of your Only
Be(%otten Son, so that they may always desire
and at last aftain to the amazement of his
Apostles. Through Christour Lord.

Holy Hour: Eucharist and $piritual Battle (see holy hour manual)

2 March [Orie] Monday of Lent - Week 2 (Violet)

kaIwetan’ime hankwudosiike n’Oziomanke
Nwalmurunaani ya, kahawere chobazie,

ma nwetakwa n’ikp€azu_ojujuanyi ahu ndi

umuazunwere. SitenaKiistt Onyenweanyi.

Entry Antiphon

edeem me, O Lord, and have mercy on

\.me. My foot stands on level ground; I

will bless the Lord in the assembly.
Collect
O God, who have taught us to chasten

our bodies for the healing of our souls,
enable us, we pray, to abstain from all sins,
and strengthen our hearts to carry out your
loving commands. Through our Lord.
First Reading
Areading from the prophet Daniel (9:4-10)

Lord, God great and to be feared, you keep
Othe covenant and have kindness ¥0r those
who love you and keep your commandments: we
have sinned, we have done wrong, we have acted
wickedly, we have betrayed your commandments
and your ordinances and turned away from them.
We have not listened to your servants the prophets,
who spoke in your name to our kings, our princes,
our ancestors, and to all the people of the land.
Integrity, Lord, is yours, ours the look of shame we
wear today, we, the Feo;f)le of Judah, the citizens of
Jerusalem, the whole of Israel, near and far away,
in every country to which you have dispersed us
because of the treason we have committed against
you. To us, Lord, the look of shame belongs, to

Ukwe Mbata

oputa m, O Onyenweanyi, meere m ebere.
1 m zodoro n’ebe di larii; a ga m agozi

Onyenweanyin’ime ogbakondinkeya.
Ekpere Mmeghe

Chineke, onye kuziere anyi ita ahu anyi
ahuhu 1iji nweta ogwugwo nke obi

anyiga, mee, anyi na-ario, ka anyi na-ezere
njo niile, ma dookwa obi anyi ike 1ji mejuputa
iwu gi diihunaanya. Sitena Dinwenu anyi.

The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo onye amuma
Daniel (%?4—10)
nyenweanyi, | bu Chineke di ukwu,
dikwa egwu. I na-edobe ogbugbandu
na—gﬁom ithunaanya n’ebe ndi huru gi n’anya,
na-edobekwa iwu gi no. Anyi emeela ng.),
gahie uzo ma nupukwara gi isi, anyi juru idobe
Iwu gina iso nkuzi gi. Anyi egeghi ndiamuma
gi nti, ndi gwara ndieze anyi, na ndiisi ochichi
anyi, ndi nnanna anyi ha na ndi mmadu niile
nke obodo a okwu n’aha gi. Ikpe nkwumoto
bu nke gi. Ond)irenwean&lq ma ihere bu nke
anyi, any1 bu ndi Juda ndi bi na Jerusalem na
Izrel niile, ma ndi no nso ma ndi no ebe tere
aka, ebe 1 chugara ha n’ihi ajoomume anyi.
There bu nke anyi, na nke ndieze anyi, ndiisi

our kings, our princes, our ancestors, because we
have sinned against you. To the Lord our God
mercy and pardon belong, because we have

betrayed him, and have not listened to the voice of
the Lord our God nor followed the laws he has

given us through his servants the prophets.

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 78:8-9.11.13.
(R.Ps.102:10)

Response: Do not treat us according to our
sins, O Lord.

1. Donothold the guilt of our fathers against
us. Let your compassion hasten to meet us for
weareinthe depths of distress. (R.)

2. O God our saviour, come to our help,
come for the sake of the glory of your name.
O Lord our God, forgive us our sins; rescue us
for the sake of yourname. (R.)

3. Let the groans of the prisoners come

before you; let your strong arm reprieve those R

ochichi anyi na nke nnanna anyi ha, maka na

anyl emeela njo megide % N’aka gi ka

mgbaghara na ‘ebere di O Onyenweanyi,

n’thina anyi enupurula gi isi, site n’egeghi nti

n’okwu gi na na—_edobegh; iwu gi, nke 1 nyere

anyi site n’aka ndiamuma gi.

Okwu nke Oseburuwa.

Abuoma na'Aziza: Abu. 79:8-

9.11.13.(Az.Abu.103:10)

Aziza: Atala anyi ahuhu,dika njo anyi siri

di, O Onyenweanyi.

1. Atala anyi ahuhu maka njo nnanna anyi

ha mere; Kama ka obioma gi biakwute anyi

0s00s0, n’ihina ha ewotuola anyi ala nke
u.(Az.)

2. Nyere anyi aka, O Chineke onye nzoputa

anyi, maka ofifo nke aha gi, zoputa anyi, ma

gbagharakwa anyinjoanyi,n’ihiahagi. 8&2.)

3. Meenu ka akwa arir1 ndi no na nga ruo gi

nti, were iKe aka gi chekwaba ndi a amara ikpe



condemned to die. But we, your people,
flock ofc?lour pasture, will give you thanks for
ever. We will tell your praise from

ever an
agetoage.(R.)
Acclamation! Jn.6:63.68

our words are spirit, Lord, and they are
life; you have the message of eternal life.

Gospel
A reading from the holy Gospel according
to Luke (6:36-38)
esus said to his disciples: ‘Be
compassionate as your Father is
compassionate. Donotjudge, and youwill
not be judged yourselves; do not condemn,
and youwill notbe condemned yourselves;
ant pardon, and flou will be pardoned.
ive, and there will be gifts for you: a full
measure, pressed down, shaken together,
and running over, will be poured into your
lap; because the amount you measure outis
the amount you will be given back.’
The Gospel ofthe Lord.
Prayer Over The Offerings

ccept in your goodness these prayers,
ord, and set free from worldly

attractions those you allow to serve
heavenly mysteries. Through Christ
Lord.

Communion Antiphon

e merciful, as your Father is merciful,

says the Lord.
Prayer After Communion

ay this Communion, O Lord, cleanse
' 1 .us of wrongdoing and make us heirs to
the joy of heaven. Through Christ our Lord.

Prayer Over The People

onfirm the hearts of your faithful, O
Lord, we pray, and strengthen them by
the power of your grace, that they may be
ouand
hrough

Christ our Lord. Site na Kristi Onyenweanyi.
3 March [Afo] Tuesday of Lent - Week 2 (Violet)

constant in making suppfication to
sincere in love for one another.

Entry Antiphon

ive light to my eyes, lest I fall asleep in
I have

death, lest my ‘enemy say:
overcome him.
Collect
uard your Church, we pray, O Lord,
_J in your unceasing mercy, and, since
without you mortal humanity is sure to
fall, may we be kept lz?r your constant
helps from all harm and directed to all that

brings salvation. Through our Lord. 4

the onwu! Mgbe ahu anyi bu ndi nke gi, igwe
aturu i na-azu, ga-enye gi ckele ebeebe,
ebeebe, bido na ndudugandu ruo na
ndudugandu anyi ga-ekwuputa otito gi. (Az.)
Mbeku! Jon.6:63.68
Okwu i bu mmuo, Onyenweanyi ha bu
ndu; [nwere ozi nke ndu ebighiebi.
Ozigma
Ihe Og?}l 1 nke a si n’Ozioma di aso nke Luk dere
6:36- s%u
esu gwara ndi na-eso uzo ya si; nwenu obi ebere
dika Nna unu nke eluigwe si nwee obi ebere.
*“Unu ekpela mmadu ibe unu ikpe ka a ghara ikpe unu
ikpe, unu amakwala mmadu ibe unu ikpe ka a ghara
ima unu ikpe, nweenu obi mgbaghara ka e wee
gbaghara unu. Gbasapunu aka nye, Chineke ga-
enyeghachikwa unu. O ga-cbunye unu iheoma
n’akpa buru ibu, nke ayoghariri ihe din’ime ya, sujue
ya n’onu, nke iheoma juputara, na-awupu. Chineke
ga-adoba theoma n’apata ukwu unu abuo. N’ihina
udi akpa unu ji tunyere ndiozo ka a ga-eji funyere unu.
Oziomanke Oseburuwa.
Ekpere Nhunye
ere afooma gi nara aririo ndi a, O
Onyenweanyi, ma mee ka ha nwere
the onwe han’ebe odudo-ihe-uto nke uwa di bu ndi
our ahulkweerekahagbaaraiheomiminkeeluigwe
odibo. SitenaKristi Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso
I a-enwe obi ebere dika Nna gi siri di ebere,
+Onyenweanyi na-ekwu.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
[< a Oriri nke a, O Onyenweanyi, sachapu
anyi mmehie ma mee anyi ndi nf<eta afuri
nke eluigwe. Site na Kristi Onyenweanyi.
Ekpere Maka Oha Mmadu
uzosie ike obi ndi di nke gi kwerenu, O
_J Onyenweanyi, anyi na-ario, ka I site
n’ike nke amara gi doo ha ike, ka ha were
kwudosie ike n’irio gi enyemaka ma gosiputa
n’eziokwu ihunaanya maka mmadu ibe ha.

Ukwe Mbata
Nye anya m ihe, ka m E_hara. ida n’ura
onwu; ka ndi iro m ghara ikwu si: e

meriela mya.
Ekpere Mmeghe
hekwaba Nzuko gi, anyi na-ario, O
Onyenweanyi, n’ime ebere gi na-enweghi
mgbo, n’ihi na ewezuga gi mmadu puru inwu anwu
ga na-adajoghari, ka I site n’enyemaka gi di okpu
chekwaba anyi n’ajo ihe niile, ma dute anyi na ihe
niile ga-ewetanzoputa. SitenaDinwenuanyi



First Reading
A readin% from the prophet Isaiah
1:10.16-20)
ear the word of the Lord, you rulers of
Sodom; listen to the command of our
God, you people of Gomorrah. “Wash,
make yourselves clean. Take your wrong-
doing out of my sight. ‘Cease to do evil.
Learn to do good, search for justice, help
the opprqsse(i beclust to the orphan, plead
for the widow. ‘Come now, let us talk this

over,’ says the Lord. Though your sins are ¢

like scarlet, they shall be as white as snow;
though they are red as crimson, they shall
be like wool. ‘If you are willing to obey,
ﬁou shall eat the good things of the ealtg

ut if you persist in rebellion, the sword
shall eat you instead.” The mouth of the
Lord has spoken.
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 49: 8-9. 16-

17.21.23 (R.v.23)

Reslgonse: I will show God’s salvation

to the upright.

1. ‘I find no fault with your sacrifices,

your offerings are always before me. 1do

not ask more bullocks from your farms,

nor goats from among your herds. (R.)

2.‘But how cantaﬁ/ou recite my

commandments and take my covenant on

your lips, you who despise my law and

throw my words to the winds. (R.)

3. “You do this, and should I kee

silence? Do you think that [ am like you?

A sacrifice of thanks(%vm honours me

and I will show God’s salvation to the

upright.”(R.)

Acclamation! Mt.4:17

Relgent, says the Lord, for the kingd
ofheavenis close at hand.

Gospel

A reading from the holy Gospel according to

Matthew (23:1-12)

ddressing the people and his disciples Jesus
said, ‘the scribes and the Pharisees occupy

Ihe Ogugu Nke Mbu
The o e wetara n’akwukwo onye amuma Aizaya
glu()g-tzl 0) IKWO o1y ' 1Zay:

0
l | gbu a, nurunu okwu nke Dinwenu, unu ndi
) ochichi Sodom! Geenu nti na nkuzi nke Chineke
anyi unu ndi obodo Gomora!

Sachaanu onwe unu, meenu onwe unu ka unu di
ocha; wepunu ajoomume unu n’ihu m, 1N e
njo. Mutanu ka e si eme eziomume, na-achokwanu

nkwumoto; kwusinu mmegbu, chekwabanu umu
ogbenye na—efgwuclnterenq umunwaanyi_ ajadu.
bu a, biazienu ka anyi tukorita uche,” o bu
Oseburuwa na-ekwu; “O bu ezie na njo unu na-acha
ka uhie ma a ga-eme ka o di'ocha ka aky e,0
bu ezie na 0 na-acha ka obara, ma a ga-emekwa ka o di
ocha ka owu ocha. O buru na unu ekwere rubeisi, unu
ga-eri theomanke si n’ala ahu, ma o buru na unu agbaa
1si akwara, nogide n’inupu isi, unu ga-anwucha na

mmaagha, otu a ka Oseburuwa si kwuo.

Okwu nke Oseburuwa.
Abuoma na Aziza: Abu. 50:89.16-17.21.23
(Az23)
Aziza: Aga m egosi nzgputa nke Chineke
n’ebe ndi eziomume ng.

1. O bughi n’ihi aja unu ka m ji wee na-abara
unu mba, aja nsureoku unu no n’thu m oge niile;
agaghi m anabata oke ehi obula nke si n’ulo
unu, mobu ewu obula nke si n’uloanu unu. (Az.)
2. Kedu ikikere unu nwere ij1 na-agughari iwu
m, iji na-ekwuputa maka “ogbugbandu’ m?
N’ihina unu jury inabata nkuzi m, ma leghara
okwum anya. (Az.)

3. Unu na-eme nke a, chee na m ga-agba nkiti?
Unu chere na m dika unu.? Onye obula na-
achunyere m aja ekele na asopuru m, ma aga m
egQ,sE An;c;puta nke Chineke n’ebe ndi eziomume
no. '

Mbeku! Mat.4:17
om he%harjanu, n’ithina alaeze eluigwe
adilanso.
QOzigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Matiu
dere (23:1-12)
esu gwara igwe mmadu ahu na ndi na-eso uzo
ya si, “Ndi odeakwukwo na ndi Farisii no

the chair of Moses. You must therefore do what
they tell you and listen to what they say; but do
not be guided by what they do, since they do not
practice what they preach. They tie up heavy
burdens and lay them on men’s shoulders, but
will they lift a finger to move them? Not they!
Everything they do is done to attract attention,
like wearing broader phylacteries and longer
tassels, like wanting to take the place of honour
atbanquets and the front seats in the synagogues, 5

n’okwa Mosis. Ya bu, na-emenu ma na-
edebekwanu ihe niile ha na-agwa unu. Kama
unu emekwala omume ka ha, n’thina ha na-ekwu
ma ha anaghi emeputa yan’omume. Ha na-cke
ibu siri ike obubu bo ndi mmadu n’ubu, ma ha
onwe ha agaghi emetu ya o buladi otu mkpisiaka.
Ha na-aru oru oma ha niile naani ka ndi mmadu
wee hu ha. Hana-eme ka akwa € dere iwu ndi di
mkpa nke ha na-amado n’ihu nan’aka di obosara
na-emekwa ka onu uwe habuo ibu. O na-amasi



being greeted obsequiously in the market
squares and having people calling them Rabbi.
“You, however, must not allow yourselves
to be called Rabbi, since you have only one
Master, and you are all brothers. You must call
noone on earth your father, since youhave only
one Father, and he is in heaven. Nor must you
allow yourselves to be called teachers, for you
have only one Teacher, the Christ. The greatest
among you must be your servant. Anyone who
exalts himself will be humbled, and anyone who
humbles himselfwill be exalted.
The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings

e pleased to work your sanctification
within us by means of these mysteries,

Ekpe
a 0 masi
doaso n

ha ino n’oche di elun’oriri, ino n’thu oche n’ulo
nzuko, i nara ekele n’oma ahia nakwa ka ndi
mmadu na-akpo ha ndi nkuzi. Unu ekwela ka
a na-akpo unu ndi nkuzi, n’ihina unu nwere
naani otu Onye nkuzi. Unu niile bukwa
umunne. Unu akpola onye obulannaunun’elu
uwa a, n’thina unu nwere otu Nna nke bi
n’eluigwe. Unu ekwekwala ka a na-akpo unu
Nnaukwu n’ihina unu nwere naani otu
nnaukwu - ya bu Kristi. Ya bu, onye obula
kachasi n’etiti unu ga-abu odibo unu. Onye
obula nke na-ebuli onwe ya elu a ga-ebuda ya
ala ma onye obula nke wedara onwe ya ala, a
ga-cbuli yaelu.
re Nhunye

gl isite n’iheomimi ndi a ruo oru
ime anyi, O Onyenweanyi, ka I

O Lord, and by it may we be cleansed of site na ya sachapu anyi atutu mmehie uwaaga
earthly faults and led to the gifts of heaven. were dute anyi n’onyinye nke eluigwega. Site
Through Christ our Lord. na Kristi Onyenweanyi.

Communion Antiphon

will recount all your wonders. I will

rejoice in you and be glad, and sing
psalms in your name, O Most High.
Prayer After Communion

ay the refreshment of this sacred

; table, O Lord, we pray, bring us an
increase in devoutness of life and the constant
help of your work of conciliation. Through
Christour Lord.

Prayer Over The People

G,raciously hear the cries of your faithful,
O Lord, and relieve the weariness of

their souls, that, having received your

forgiveness, they may ever rejoice in your

blessing ough Christ our Lord.

EntryAntiphon
orsake me not, O Lord! My God, be not
far fromme! Make haste and come to my
help, O Lord, my strong salvation!
Collect
eep your family, O Lord, schooled
always in good works, and so
comfort them with your protection here
as to lead them graciously to gifts on
high. Through our Lord
First Reading
Atreading fromthe prophetJeremiah (18:18-20)
Corne on, they said ‘let us concoct a plot
against Jeremiah; the priest will not run
short of instruction without him, nor the sage
of advice, nor the prophet of the word. Come

Ag

n’aha gi, O Oseburuwakacha'di elu.

4 March [Nkwo] Wednesday of Lent - Week 2 (Violet)

Ukwe Oriri Nso
m ekwuputa oru itunaanya gi niile.

am e gori na gi, nuria, ma buo abu

a ozuzu nke si n’ochenri a di nso, O

Onyenweanyi, anyi na-ario, wetara anyi
uto n’idiaso nke ndu na enyemaka di okpu
nke oru mkpezi ‘gi. %ite na Kristi
Onyenweany1.

Ekﬁere Maka Oha Mmadu

EkﬁereANatachaa OririNsg

ere ebere nuru mkpuakwandi kwere na

/ ¥V gi, O Onyenweanyi, ka I weta ume

n’ikeogwugwu nke obi ha; ha natacharala

mgbaghara, ka ha fiuria mgbe niile na ngozi
o1. SitenaKristi Onyenweanyi.

Ukwe Mbata

E chezola m, Onyenweanyi! Chineke m, a
notela akan’ebe mno! Were 0so bia nyere
maka, Onyenweanyi, nzoputamdiike.

Ekpere Mmeghe

hekwawa ezinaulo gi, O Onyenweanyi, a
zugorola n’ezi oruga, ka I were nchedo gi
aa ha ume n’ebe a, werekwa afooma gi dute

b
ﬁa n’onyinye nke di n’elu. Site na Dinwenu
anyi.

The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo onye amuma
Jeremaya (18:18-20)
a ha kwuru si, “Bianu ka anyi tuo aro
0joo banyere Jeremaya n’thina ndi
ukochukwu ga-enye anyi nkuzi, mobu ndi

on, letus hitathim with his own tongue; letus 6 amamihe ga na-enye anyi ndumodu, mobu



listen carefully to every word he says.’ Listen
to me, Lord, hear what my adversaries are
saying. Should evil be returned for good?
For they are digging a pit forme. Remember
how I stood in your presence to plead on their
behalf, to turn your wrath away from them.
The word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps.30:5-6.14-16.(R.v.17)
Response: Save me in your love, O
Lord.
1. Release me from the snares they have
hidden for )fou are my refuge, Lord. Into
your hands T commend m(}i/ spirit. Itisyou
who will redeem me, Lord. (pR.)
2. Thave heard the slander of the crowd,
fear is all around me, as thel)(r plot t%gether
againstme, as they plan to take my life. (R.)
3. But as for me, I trust in you, Lord, I
say: ‘“You are my God. My life is in your
hands, deliver me from the hands of those
who hateme.” (R.)
AcclamationJn.8:12

am the light of the world, says the Lord,

L anyone who follows me will have the

light of life.
Gospel
A reading from the holy Gospel according
to Matthew (20:17-28)

esus was going up to Jerusalem, and on

the way he took the Twelve to one side
and said to them, ‘Now we are going up to
Jerusalem, and the Son of Man 1s about to
be handed over to the chief priests and
scribes. They will condemn him to death
and will hand him over to the pagans to be
mocked and scourged and crucified; and on
the third day he will rise again.’

Then the mother of Zebedee’s sons
came with her sons to make a request of
him, and bowed low; and he said to_her,
‘What is it you want?’ She said to him,
‘Promise that these two sons of mine may
sit one at your right hand and the other at

our left in your kingdom.” You do not
ow what you are asking’ Jesus answered.
‘Can you drink the cugvthat I am going to
drink?” They replied, “We can.” ‘Very well,’
he said ‘you shall drink my cup, but as for
seats at my right hand and my left, these are
not mine to grant; they belong to those to
whom they have been allotted by my
Father.’
~When the other ten heard this they were
indignant with the two brothers. But Jesus

called them to him and said, ‘You know that ,

ndiamuma ga na-agwa anyi okwu agaghi ako
anyi, ma gharakwa ige okwu yaobula.” Geem
nti O Dinwenu, ma nuru aririo m. E ji ihe ojoo
akwu ugwo itheoma? Ha egwuorola m olulu,
cheta otu msiri kwurun’ihu gi na-ekwu iheoma
banyere ha, kamwere wepuruhaiwe gi.
Okwunke Oseburuwa.
AbuomanaAziza:Abu.31:4-5.13-15.(Az.16)
Aziza: Were ihunaanya gi zoputa m, O
Dinwenu.
1. Ekwekwala ka m daba n’onya ha
kweere m n’ithina gi bu ebe mgbaba m;
N’aka gi ka m tinyere mmuo m, O bu gi ga-
agbaputa m onyenweanyi. (Az.j
2. Ana m anu nkwuto ha niile, iyi egwu si
n’akuku niile abia; Ha na-agbako imegide
m; Hana-agbaizuiwerendum (Az.)
3. Na gi ka m tukwasiriobi, Oseburuwa,
Ana m ekwu si, “Ginwa bu Chineke m.
Ubochi m niile di gi n’aka; zoputa m n’aka
ndiiro m na ndi na-emekpa m ahu. (Az.)
Mbeku Jon.8:12
bu m ihe nke uwa, Onyenweanyi na-
ekwu, onye obula na-eso m agaghi aga
n’ochichiri, kama o ga-enwe ithe nke ndu.
Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke
Matiu dere (20:17-28)
Ebe Jesu na-aga Jerusalem, O
; Kkpoputara umuazu iri na abuo ahu
iche si ha, “Lee anyi na-aga Jerusalem ebe a
ga-arara Nwa nke mmadu nye n’aka ndiisi
nchuaja na ndi odeakwukwo. Ha ga-ama'ya
ikpe onwu. Ha ga-arara ya nye ndi mba 0zo
ka ha'mee ya akaje, pia ya ihe, wee kpogbue
yan’obe. Ma n’ubochi nke ato, a ga-eme ka
osin’onwu bilie”.
Mgbe ahu, nne umu Zebedi ICI}QQTQ umu
ya nditkom abuo biakwute Jesu. C
sekpuuru ala rio Jesu aririo. Jesu juru ya si,
“Gini ka ichoro?” O zara'si, “Kwe m nkwa
na umu m abuo ndi a ga-ano otu n’aka nri,
nke 0zo n’aka ekpe n’alaeze gi. Ma Jesu
ara ha si, “Unu amaghi ihe unu na-ario.
Jnu nwere ike ifiu iko ahuhu nke mu onwg
m ga-afiu?” Ha si ya, “Anyi nwere ike.
Jesu siri ha, “N’eziokwu unu ga-aitu iko m
ga-afiu, mana o bughi m ka o diiri ikwu onye
a-ano n’akanri’ m mobu n’akaekpe m,
ama 0 bu ndi niile Nna m kwadooro ya.
BI/]IEbe umuazu ya mmadu iri ndi 0zo
nuru nke a, ha wesara umunne abuo ahu iwe
nke ukwu. Jesu kpokotara ha si, “Unu
amarala na ndi na-achiachi n’etiti ndi mba
070 na-eji mmegbu na-achi ha dika ndi nwe



among the pagans the rulers lord it over
them, and their great men make their
authority felt. This is not to happen
among you. No; anyone who wants to
be great among you must be your
servant, and anyone who wants to be first
amon% oumust be your slave, just as the
Son of Man came not to be served but to
serve, and to give his life as a ransom for
many.’
The Gospel of the Lord.
Prayer Over the Offerings
ook with favour, Lord, on the sacrificial
gifts we offer you, and by this holy
exchange undo the bonds of our sins.
Through Christour Lord.
Communion Antiphon
he Son of Man did not come to be
served but to serve, and to give his life
as aransom for many.
Prayer After Communion
G;ant, we pray, O Lord our God, that
J what you have given us as the pledge
of immortality may work for our eternal
salvation. Through Christour Lord.

Prayer Over The People
estow upon your servants, Lord,
abundance of "grace and protection;
grant health of mind and body; grant fullness
of fraternal charity, and make them always
devotedtoyou. Through Christour Lord.

ha. Ndi ukwu n’etiti ha na-egosikwa na ike di
ha n’aka.
Kama onye obula
onye ukwu n’etiti unu ga-abu onye na-ejere
unu ozi. Ozokwa, onye obula nke na-acho ibu
onye mbu n’etiti unu ga-abu ohu unu niile, dika
o si buru na Nwa ) ]
gbaara ya odibo, kama ka o gbaara ndi 0zo
odibo, bia werekwa ndu ya nye maka
mgbaputa nke otutu mmadu.

Ozioma nke Oseburuwa.

Ma o gﬁlg(hj adi otu’a n’etiti unu.
a nke

na-acho ka e mee ya

¢ mmadu abiaghi ka a

Ekpere Nhunye
‘ * [ ere afoma lekwasi anya, Onyenweanyi,
n’onyinye aja anyi na-achu, ma sikwa

na nnyekorita a di nso Ketoo agbu njo anyi.
Site na Kristi Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso
wa nke Mmadu ab;a%hg ka a%baara ya
odibo, kama Ka o  gbaa odibo, were
ndu yanye iji gbaputa otutu mmadu.
Ekpere A'Natachaa Oriri Nso
ee, anyi na-ario, O Dinwenu Chineke
anyi, ka ihe I nyerela anyi ka mbe nke
anwuanwu ruputara anyi nzoputa ebighiebi.
Site na Kristi Onyenweanyi.
Ekpere Maka Qha Mmadu
I_ ukwasa umuodibo gi, Onyenweany;,#]lu
A nke amara na nchedo; nye ha ike nke
mmuo na nke ahu; weta wu nke ihunaanya
nwanne, mee ka ha na-asopuru gi mgbe niile.
Site na Kristi Onyenweanyi.

5 March [Eke] Thursday of Lent- Week 2 (Violet

Entry Antiphon
est me, O God, and know my thoughts.
See that my path is not wicked, and lead

meinthe way everlasting.
Collect

God, who delight in innocence and
restore it, direct the hearts of your
servants to yourself, that, caught up in the fire
of your Spirit, we may be found steadfast in
faith and effective in works. Through our
Lord.
First Reading
Areading from the prophet Jeremiah (17:5-10)
he Lord says this: ‘A curse on the man
who puts his trust in man, who relies on
things of flesh, whose heart turns from the
Lord. He is like dry scrub in the wastelands:
if good comes, he has no eyes for it, he settles

in the parched places of the wilderness, a salt .

Ukwe Mbata

Tl}lee m, O Chineke, ka I mata echiche m
ga. Huna uzo m abughi nke ndi ajo obi,

kaldugamn’uzo ebighiebi.

Ekpere Mmeghe
6 Chineke, onye huru ndu enweghi ntupo
n’anya ma na-emezikwa ya; Duzie obi

umu odibo gi n’ebe [ no, ka, oku nke Muo gi
na-agba anyi, anyi ewere guzosie ike
n’okwukwe ma dikwa nko n’oru. Site na
Dinwenu anyi..
The Qgugu Nke Mbu
The ogugu e wetara n’akwukwo onye amuma
Jeremaya (17:5-10)
nyenweanyi kwuru si, “Omuma ikpe
diiri onye nke tukwasara obi nammadu,
onye chekwubere naani n’ike aka mmadu,
onye obi ya juru Chineke. O dika obere osisi
nke purun’ikpa enweghi iheoma ga-esinaya
puta. O ga-anon’alakporo nkunkeikpaahu,



land, uninhabited.
‘Ablessing on the man who puts his trust
in the Lord, with the Lord for his hope. Heis
like a tree by the waterside that thrusts its
roots to the stream: when the heat comes it
feelsno alarm, its foliage stays green; ithas no
worries in a year of drought, and never ceases
to bear fruit. ‘The heart is more devious than
any other thing, perverse too: who can pierce
its secrets? 1, the Lord, search the heart, I
probe the loins to give each man what his
conductandhis actions deserve.’
Thisis the word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps.

1:1-

n’alanuummadu ebighi.

“Ngozi diri onye ahu nwere nchekwube
na Chineke, onye nchekwube ya bu na
Yahweh. O d;ka osisi a kuru n’akuku mmiri,
nke gbanyere mgb(_)rogwu na mmiri, 0 naghj
atu egwu okochi n’ihina akwukwo ya na-adi
ndu mgbe niile. O dighikwa atu egwun’oge
uko mmiri, 0 na-ami mkpuru oge niile.” Obi
mmadu d; aghugho karia ihe niile, o
juputakwara n’ajo ihe, onye ga-agh()tali ihe
di yan’ime? “Munwa Chineke na-enyocha
obi na-atulekwa echiche ya iji kwu onye
obulaugwo dika oru yasiri di.

Okwunke Osgburuwa,
AbuomanaAziza:Abu.1:14.6(Az.Abu.40:4)

4.6.(R.Ps39:5) Aziza: Ha nwere isioma bu ndi ahu
Response: Happy the man who has tukwasiri nchekwube ha
placed his trustin the Lord n’Onyenweanyi .

1. Happy indeed is the man who 1. Afuri ga-adiri nwoke ahu nke anaghi eso

follows not the counsel of the wicked;
nor lingers in the way of sinners nor sits
in the company of scorners, but whose
delight is the law of the Lord and who
ponders his law day and night. (R.)

2. Heislikeatreethatis planted beside the
flowing waters, that yields its fruit in due
season and whose leaves shall never fade;
and all thathe does shall prosper. (R.)

3. Notsoarethewicked,notso! Forthey like
winnowed chaff shall be driven away by the

wind; for the Lord guards the way of the just but
the way ofthe wicked leadstodoom. (R.)

Acclamation! Lk8:15
lessed are those who, with a noble and
generous heart, take the word of God

to themselves and yield a harvest through

their perseverance.

Gospel

A reading from the holy Gospel according to

Luke (16:19-31)

esus said to the Pharisees: ‘There was a
rich man who used to dress in purple and
fine linen and feast magnificently every day.

And at his gate there lay a poor man called

Lazarus, covered with sores, who longed to

fill himself with the scraps that fell from the

richman’s table. Dogs even came and licked
his sores. Now the poor man died and was
carried away by the angels to the bosom of

Abraham. The rich man also died and was

buried.

ndumodu onye ajoomume, mobu na-
akwughari n’uzo ndi ome njo, mobunodun’otu
ndi na- ekwuto Chineke, Kama o na-enwe afiuri
n’ebe iwu Onyenweanyl di; ma na-achighari
iwuyan’obiyachihiena abah (Az.)
2. O dikaosisia kuru n’akuku iyi, nke na-
amiputamkpuru yan’oge ya, nke akwukwo ya
anaghi akponwu akponwu, ihe niile 0 na-eme
na-agara yanke oma. (Az.)
3. O dighi otu a n’ebe ndi ajo mmadu no;
Mba, n’ihina ha dika afuru oka nke ikuku
na-ebughari. N’ihina Onyenweanyi na-
echekwaba uzo ndi eziomume, mana uzo
ndi ajo mmadu na-eduban’ilan’iyi. (Az.)
Mbeku! Luk. 8:15
gozi diiri ndi nuru okwu Chineke,
were ikwesi ntukwasiobi na obi d1
mma jidesie ya ike, werekwa ndidi miputa
mkpury.
Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
dere(16:19-31)
esu gwara ndi Farisii: O di otu onye
ogaranya nke na-eyi akwa uhieuhie na ezi
akwa ocha onye na-ano n’oriri na ofufiu
ubochj niile. O nwere otu ogbenye onya juru
n’ahu, a na-akpo Lazaros nke na-atogbo
n’onuuzo ama ya. lhe di ya mkpa bu iri
iperipe nri si n’oche nri eze dapu. O buladi
umunkita na-abia aracha ya onya. Mgbe
ogbenye a nwuru ndi mmuooma buuru ya
buga n’akuku ‘Abraham ‘n’ala mmuo,

o ogaranyaahunwukwara, e lie ya.



‘In his torment in Hades he looked up and
saw Abraham a long way off with Lazarus in
hisbosom. Sohe cried out, “Father Abraham,
pity me and send Lazarus to dip the tip of his
finger in water and cool my tongue, for [am in
agony in these flames.” “My son”, Abraham
replied “remember that during your life good
things came your way, just as bad things came
the way of Lazarus. Now he is being
comforted here while you are in agony. But
that is not all: between us and you a great gulf
has been fixed, to stop anyone, if he wanted
to, crossing from our side to yours, and to stop
any crossing from your side to ours.”

“The rich man replied, “Father, [ beg you
then to send Lazarus to my father’s house,
since 1 have five brothers, to give them
warning so that they do not come to this place
of torment too.” “They have Moses and the
prophets,” said Abraham “let them listen to
them.” ““Ahno, father Abraham,” said the rich
man “but if someone comes to them from the
dead, they will repent.” Then Abraham said
to him, “If they will not listen either to Moses
or to the prophets, they will not be convinced
evenif'someone shouldrise fromthe dead.”
This is the Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings
ay this present sacrifice, we pray, O
Lord, sanctify our observance, that

Mgbe 0 no n’okummuo na-ahuju anya o
leliri anya hu Abraham n’ebe di anya ka
Lazaros no n’akuku ya. O tiri mkpu si: ‘Nna
anyi Abraham, biko, mere m ebere. thenu
Lazaroskao detu onu mkp151aka yanammiri
mejuo ire m, n ’thina ano m n’ahuufu n’etiti
ire oku nke a. Abraham zara ya si ‘Nwam,
cheta na mgbe i no n’uwa, i nwetara ezi ihe
nke gi, n’otu aka ahu Lazaros nwetara s0so
ahuhu. Maugbu a, ana- akasi ya obin’ebe a,
ma g1 onwe gi no n’ahuufu. N’ agbanyeghl
ihe ndi a niile, e mere ka oke olulu di n’etiti
anyi na unu, ka ndi choro isi ebe a biakwute
unu ghara inwe ike, ka onye ¢ obula gharakwa
isi ebe ahu blakwute anyi’. O riokwara si,
‘Ebe o di otu a, biko, ario m gi ka i ziga ya
n’ulonnam,n *hina enwere m umunne ise ka
odoo ha aka na i ka ha onwe ha ghara ibata
n’ebe mmekpaahu a.’ Abraham zakwara ya
si ‘Hanwere iwu Mosis na ndiamuma, ha gee
hanti.” Ma ogaranya ahu zara ya si, ‘Ee, nna
anyi Abraham, a si na otu onye ga-esi n’ala
ndi nwuru anwu gakwuru ha, ha ga-
echeghari.” Abraham gwakwara ya si, ‘O
buru na ha anughi olu Mosis na nke
ndiamuma, ha agaghi echeghari, o buladi na
otuonye sin’alandinwuru anwu bia gwaha.”
Oziomanke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye

ee ka aja nke ugbu a, anyi na-ario, O
Onyenweanyi, doo aso usoro mmemme

what Lenten discipline outwardly lenti anyi aso, ka ihe ozuzu Lent na-ekwuputa
declares it may inwardly bring about. n’ihe burukwa ihe 0 na-aruputa n’ime mmuo

Through Christour Lord.

Communion Antiphon

Happy are those whose life is blameless,

and who follow the law of God.

Post-Communion
ay this sacrifice we have offered, O
God, continue within us as an abiding
source of strength and power. Through
Christour Lord.

Prayer Over The People
bide with your servants, O Lord, who
implore the help of your grace, that
they may receive from you the support and
guidance of your protection. Through
Christ our Lord.

n’ezie. SitenaKristiOnyenweanyi.

Ukwe Oriri Nso
Aﬁuri diiri ndi ndu ha enweghi atutu,
ndina-eso iwu nke Chineke.

Ekpere A Natachaa Oriri Nso
I< a aja nke a anyi churula, O Chineke,
a-aga n’ihu n’ime anyi dika isiiyi ga-
adigidekwa nke ume and ike. Site na Kristi
Onyenweanyi.

onyere umuodibo gi ga, O

Onyenweanyi, ndi na-ario enyemaka
ebere gi, ka ha were si na gi nweta nkwado
na odudu nke nchedo gi. Site na Kristi
Onyenweanyi.

Ekjere Maka Qha Mmadu

10



6 March [Orie] Friday of Lent - Week 2 (Violet

Entry Antiphon
nyou, Lord, I put my trust, let me never be
put to shame; release me from the snare

Ukwe Mbata
Na gi, Onyenweanyi, kam chekwubere, e

kwela ka ihere mee m; zoputa m n’onya

they have hidden for me, for you indeed are ha zoro maka m, n’ihi n’ezie I bu onye

my refuge.

Collect
ant, we pray you, almighty God, that,
purifying us by the sacred practice of

mgbabam.
Ekpere Mmeghe

ee, anyi na-ario, Chineke ji ike niile,
ka, awuchaa anyi site n’ozuzu di aso

Eenance, you may lead us in sincerity of nke penansi, I were durute ‘anyi n’ime
eart to attain the holy things to come. eziobi a ga-eji enweta ihe diga aso na-

Through our Lord.
First Reading
A reading from the book of Genesis (37:3-4.12-
13.17-28
Israel loved Joseph more than all his other sons,

for he was the son of his old age, and he had a
coat with long sleeves made for him. But his
brothers, seeing how his father loved him more
than all his other sons, came to hate him so much
that they could not say a civil word to him.

His brothers went to pasture their father’s

flock at Shechem. Then Israel said to Joseph, Are
not your brothers with the flock at Shechem?

Come, I am %oin ' to send you to them.” So
J]S)se h went after his brothers and found them at
othan.

They saw him in the distance, and before he
reached them they made a plot among themselves

to put him to death. ‘Here comes the man of

dreams’they said to one another. ‘Come on, letus
kill him and throw him into some well; we can
say that a wild beast devoured him. Then we
shall see what becomes of his dreams.’

But Reuben heard, and he saved him from
their violence. ‘We must not take his life’ he
said. ‘Shed no blood,” said Reuben to them
“Throw him into this well in the wilderness,
but do not lay violent hands on him’- intending
to save him from them and to restore him to his
father. So, when Joseph reached his brothers,
they pulled off his coat, the coat with lonﬁ
sleeves that he was wearing, and catching hol
of him they threw him into the well, an empty
well with no water in it. They then sat down to
eat.

Looking up they saw a group of Ishmealites
who were coming from Gilead, their camels
laden with gum, tragacanth, balsam and resin,
which they were taking down into Egypt. Then
Judah said to his brothers, ‘What do we %ain bX
killing our brother and covering up his blood
Come, let us see him to the Ishmaelites, but let
us not do any harm to him. After all, he is our
brother, and our own flesh.’

His brothers ;

abianu. Site na Dinwenu anyi

The QOgugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo Jenesis
37:3-4.12-13.17-28)
zrel hury Josef n’anya karia umunwoke
ndiozo niile 0 mutara makana o bunwa o
mutara n’agadi; O kwaara Josef uwe
mwuda nke nwere aka ogologo. Ma mgbe
umunne Josef huru ka nna ha siri hu Ka
n’anya karia ha, o wutere ha nke ukwuu, ha
wee kpo ya asi. Ha anaghi agwa ya okwu
oma.

Umunne Ya gara izu aturu nna ha na
Shekem.™ Izrel agwa Josef si, “Umunne gi
gara izu aturu na Shekem. Bia ka m'ziga gi
ebe ahu”. Ya'mere Josef chooro umunne ya
gaba, chotahana Dotan.

Mgbe ha huru ya ka 0 na-abia n’ebe di
anya, ha gbakoo gbaa izu ka ha ga-esi gbuo
ya. Hakwuru'si: “Lee onye oronro ka o na-
abia. Bianu ka anyi gbuo ya tunye ya
n’olulu mmiri. Anyi nwere 1ke i na
anuohia tagburu ya. Ka anyi marazie ka nro
ndi ahu o roro ga-esi wee mee.

Mana ka Ruben nuru izu a, 0 gbara mbo
hu na ha e bu%n Josef. O gwara ha si,
“Anyi agagl% egbuya. Unu akwafula obara,
kama’ tunyenu ya n’ime olulu mmiri a di
n’ikpa, mana unu egbukwala ya.” The o ji
nye ha ndumodu a bu e mechaa, ka o kporo
Josef kpogara nna ha. Ya mere ka Josef
rutere n’ebe umunne ya no, ha jidere ya yipu
ya uwe aka ogologo ya tunye ya n’olulu
mmiri adighi. Ha wee noduzie ala malite iri

be ha letiri anya, ha huru ndi Ishmel
o Giled alota, inyinyaibu ha bu: uda,
mgborogwu osisi na €so osisi na-esi uto na-
aga [jipt. Juda wee gwa umunne ya si,
“Kedu uru anyi ga-erite ma anyi gbuo
nwanne anyi kpuchie obara ya? Ngwanu ka
anyi kpury ya resi ndi Ishmel kama ime ya
ihe 0joo. Matakwanu na 0 bu nwanne anyi
onye anyina ya bu otu ahu.” Ha wee kwere

nri.
- M
si obo



agreed.
Now some Midianite merchants
assing, and they drew Joseph up out of the

ey sold Joseph to the Ishamaelites for twenty

silver pieces, and these men took Joseph to E
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.104:16-21. (R.v.5)
Response: Remember the wonders the
Lord has done.

1. God called down a famine on the land;
he broke the staff that supported them. He
had sent a man before them. Joseph, sold
asaslave. (R.)

2. His feet were put in chains, his neck
was bound with iron, until what he said
came to pass and the Lord’s word proved
himtrue. (R.)

3. Then the king sent and released him;
the ruler of the peoples set him free,

making him master of his house and ruler
ofall he possessed. (R.)

Acclamation! Jn3:16
od loved the world so much thathe gave
J his only Son; everyone who believes in
{1.1fm may not be lost but may have eternal
ife.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Matthew (21:33-43.45-46)
Jesus said to the chief priests and the elders
of the people: ‘Listen to another parable.
There was a man, a landowner, who planted a
vineyard; he fenced it round, dug a winepress
in it and built a tower; then he leased it to
tenants and went abroad. When vintage time
drew near he sent his servants to the tenants to
collect his produce. Butthe tenants seized his
servants, thrashed one, killed another and
stoned a third. Next he sent some more
servants, this time a larger number, and they
dealt with them in the same way. Finally he
sent his son to them. “They will respect my
son,” he said. But when the tenants saw the
son, they said to each other. “This is the heir.
Come on, let us kill him and take over his
inheritance.” So they seized him and threw
him out of the vineyard and killed him. Now
when the owner of the vineyard comes, what
will he do to those tenants?” They answered,
‘He will bring those wretches to a wretched
end and lease the vineyard to other tenants
who will deliver the produce to him when the
seasonarrives.” Jesus said to them, ‘Have you

n’ihe o kwuru.

Ugbu a e nwere ndi mgbere ahia
Midian na—a&gﬁfeta. Ha doputa Jose{)lh
resi yandi Ishmel. Ha rere ya iri olaocha
abuo. Ndiahu akpuruzie Josef gaba [jipt.
Okwu nke Oseburuwa.

Abugma naAziza: Abu. 105:16-21 (Az.5)
Aziza: Chetanu oru ebube niile
Onyenweanyi ruru.
1. Mgbe o mere ka ugani (unwu) daa n’ala
ha, mee ka nri ha niile gwu, o zi][()uru otu
nwoke tupu ha eruo Josef, onye nke e rere
dika ohu. %Az.)
2. Hajiagbu merusia ukwu ya ahy, ha were
5gwe nyanye yan’olu; mgbe oge ruru, amuma
osef mere ka O siri kwuo, okwu nke
Onyenweanyi gbaara ya akaebe. (Az.)
3. Eze wee nye iwu ka a tohapu ya. Onye
nke na-achi mba niile wee zoputa ya, o mere
ya o buru onyeisi ezinuulo ya, onye na-
elekota akunuuba ya anya. (Az.)

Mbeku! Jon3:16

hineke huru uwa n’anya nke ukwu, nke
na O nyere so otu Nwa ya, ka onye obula

kweere na ya ghara ifu, kama ka o nwee ndu

ebighiebi.

Ozigma

The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Matiu

dere (21:33-43.45-46)

Jesu gwara ndi isinchuaja na ndi okenye si,

“Nurunu ukabuilu 0zo. O nwere otu onye

nwere ezinuulo. O koro ugbo vain, gbaa ya
ogige gburugburu, bia wuo uloelunche maka
ugboya. O hanyere yan’akandinlekota, were
gaa n’obodo 0zo. Mgbe oge igho mkpuru
ruru, nwoke ahu zigara umuodibo ya ka ha gaa
natara ya ndi nlekota ubi ya mkpuru si n’ugbo
ya. Ha jidere umuodibo nwoke ahu, tie otu
the, gbuo nke 0zo ma tuokwa nke 0zo okwute.
Ozokwa, 0 zigara umuodibo di otutu karia ndi
nke mbu, ma ndi nlekota ahu mekwara ha otu
ha si mee ndi nke mbu. E mechaa o zigara ha
nwa ya nwoke si, ‘Ha ga-asopuru nwa m.’
Ma mgbe ndi nlekota oru ubi ahu huru nwa ya,
ha gbaritara 1zu si, ‘Onye a bu onye ga-anochi
anya ya, bianu ka anyi gbuo ya ka akunuuba
nna ya buru nke anyi’ Ha jidere ya, kpopu ya
n’ubi vain ahu wee gbuo ya. Mgbe onye nwe
ubi ahu biara, olee ihe unu chere na o ga-eme
ndinlekotaa? Ha zarayasi, ‘O ga-alandi ojoo
ahu n’iy1 bia nyefee ubi ahu n’aka ndi nlekota
070, ndi ga-enye ya mkpuru ya’ mgbe oge
pruru.” Jesujury ha si, “O bu na unu agutabeghi

were
well.

gypt.



never read in the scriptures: It was the stone
rejected by the builders that became the
keystone. This was the Lord’s doing and it is
wonderful to see? I tell you, then, that the
kingdom of God will be taken from you and
given to a people who will produce its fruit.’
When they heard his parables, the chief
priests and the scribes realised he was
speaking about them, but though they would
have liked to arrest him they were afraid of the
crowds, who looked on him as a prophet.
The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings

May your merciful grace rtﬁrepare your
servants, O God, for the worthy celebration ;

ihe e dere n’ime Akwukwo Nso: Okwute nke
ndi na-ewu ulo juru aju aburula ide ji ulo. Nke
a bu aka oru nke Onyenweanyi, O turu anyi
n‘anya. Ya bu agwa unu, a ga-anapuunu
alaeze Chineke were ya nyefee n’aka mba ga-
amiputa ezi mkpuru.

Mgbe ndiisi nchuaja na ndi Farisii nuru
ilu yandi a, ha choputara na o na-ekwu maka
ha. Ma mgbe ha choro ijide ya, egwu igwe
mmadu turu ha, n’ihina ha were ya dika onye
amuma.

Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
[< aamara ebere gi kwadebe umuodibo
gi, O Chineke, maka ime theomimi

of these mysteries, and lead them to it by a devout 1di @ 1"uzo tosiri etosi, were dubata ha

way oflife. Through Christour Lord.

Communion Antiphon
od loved us, and sent his Son as
expiation for our sins.
Prayer After Communion
H,aving'received this Eled e of eternal
salvation, we pray, O Lord, that we may
set our course so well as to attain the
redemption you promise. Through Christ

ourLord,

Prayer Over The People
rant ])Ifour people, O Lord, we pray,
health of 'mind and body, that by

constancy in good deed they may always
merit the defence of your protection.
Through Christ our Lord.

Entry Antiphon
he Lord is kind and full of
compassion, slow to anger,
abounding in mercy. How good is the
Lord to all, compassionate to all his
creatures.
Collect

O God, who grant us by glorious healing
remedies while still on earth, to be
partakers of the things of heaven, guide us,
we pray, through this present life and bring us
tot 51‘[ ight in which you dwell. Through our
Lord.

First Reading

A reading from the prophet Micah (7:14-

15.18-20)

‘ N [ith shepherd’s crook O Lord, lead
your people to pasture, the flock that 13

n’ime ya site na usoro ndu di aso. Sitena
Kristi Onyenweanyi.

Ukwe Oriri Nso

hineke huru anyi n’anya, were zite Nwa ya
ka o buru'ihe nchii aja maka mmehie anyi

be anyi natarala mbe nke nzoputa
ebighiebi a, anyi na-ario, O
Onyenwearnyi, ka anyi malite njem ofuima iji
ruté¢ na mgbaputa I Kwere na a. Site na
KristiOnyenweanyi.
Ekpere Maka Qha Mmadu
Nye ndi nke gi, O Onyenweanyi, anyi
na-ario, ike nke mmuo na nke'ahu, ka
ha site n’nkwudosiike n’agwa_oma were
kwesi ikeogu rike nchedo gi. Sitena Kristi
Onyenweanyi.

lﬁrere'A Natachaa Oriri Nso

7 March [Afo] Saturday of Lent - Week 2 (Violet

Sts. Perpetua & Felicity Martyrs (Opt. Comm)
Ukwe Mbata

nyenweanyi di thunanya ma juputa n’obi
ebere, odighi ewe iwe ngwa, ebere ya

ebuka. Lekene ka Onyenweanyi si di afoma
nyere mmadu dum, nwee omiiko n’ebe okike
niile yano.

Ekpere Mmeghe
d Chineke, onye sitere n’ogwugwo

enyemaka di ebube kaanyi kanon’uwa,
mee ka anyi keta oke n’ihe nke eluigwega,
dube anyi, anyi na-ario, site na ndu nke a ma
kpobata anyin’ihe ahu ebe gi onwe gi bi. Site
naDinwenu anyi.

The Qgugu Nke Mbu
The ogugu e wetara n’onye amuma Maika

7:14-15.18-20)
iri mkpara onye ncheaturu O Onyenweanyi,

chiga ndi nke gi n’ebe ahihia ha ga-eri di,



is your heritage, living confined in a forest
with meadow land all around. Let them
pasture in Bashan and Gilead as in the
daysofold. Asinthedayswhenyoucame
out of Egypt grant us to see wonders.
What god can compare with you: taking
fault away, pardoning crime, not
cherishing anger for ever but delighting in
showing mercy? Once more have pity on
us, tread down our faults, to the bottom of
the sea throw all our sins. Grant Jacob
your faithfulness and Abraham your
mercy, as you swore to our fathers from
the days of long ago.
Thisis the word ofthe Lord.
Responsorial Psalm: Ps.
(R.v.8)
Response: The Lord is compassion and
love.
1. My soul, give thanks to the Lord, all my
being, bless his holy name. My soul, give
thanks to the Lord and never forget all his
blessings. (R.)
2. Itis he who forgives all your guilt, who
heals every one of your ills, who redeems
your life from the grave, who crowns you
with love and compassion. (R.)
3. Hiswrath will come to an end; he will not
be angry for ever. He does not treat us
according to our sins nor repay us according
to our faults. (R.)
4. For as the heavens are high above the
earth so strong is his love for those who fear
him. As far as the east is from the west so far
does he remove our sins. (R.)
Acclamation! Lk 15:18
will leave this place and go to my father
and say: ‘Father, | have sinned against

heaven and against you.’
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Luke(15:1-3.11-32)

he tax collectors and the sinners were all

seeking the company of Jesus to hear
what he had to say, and the Pharisees and the
scribes complained. ‘This man’ they said
‘welcomes sinners and eats with them.” So he
spoke this parable to them:

‘A man had two sons. The younger said

n’

n

n’

102:1-4.9-12.

to his father, “Father, let me have the share of

the estate that would come to me.” So the

duokwa igwe aturu a bu ihe nketa gi, bu ndi bi

ime oke ohia a, ala anaghi amita mkpuru.

Mee ka ha taa nri n’obodo Bashan na Giled dika
na mgbe ochie.

Dika n’ubochi ahu unu siri
“ljipt puta, aga m egosi ha ihe itunaanya. Kedu

chi a ga-eji tunyere gi n’igbaghara njo na
ileghara mmehie ndi nke ya anya? O naghi
anogide n’iwe ebighiebi, kama o na-enwe
mmasi n’igosi ithunaanya di okpu. O ga-egosi
anyi ebere ya ozokwa, kpochapu mmehie anyi
niile,  tunye njo anyi niile n’ala ala osimiri. I ga-
egosi Jekob ntukwasiobi, gosikwa Abraham
1hunaanya gi di okpu dika 1 si fiuoro nna anyi ha

1yi site namgbe ochie.

Okwu nke Oseburuwa.

Abugoma na Aziza:
12.(Az.8)
Aziza: Oseburuwa di ebere na jhunaanya.

1. Gozie Onyenweanyi, mkpurgobi m,
gozie aha ya di nso, ihe niile di n’ime m!
Gozie Onyenweany1 mkpuruobi m,
echezokwala obi ebere yaniile . (Az.)
2. Obuyana- gbagharanJQ giniile, ma gwoo
oria gi niile, nke o ji si n’olulu zoputa ndu gi,
nke o ji were ihunaanya na obi ebere kpube gi
okpueze. (Az.)
3. Iweyaanaghi adi ebeebe, ikpo asi ya na-adi
so nwa ntinti oge. O naghi emeso anyl, 0 nagh1
ata anyi ahuhu, dika amamikpe anyi na njo anyi
sidi.(Az)
4. Dika eluigwe siri di elu n’ebe uwa di, otu
ahu ka ithunaanya ya siri di ukwuu n’ebe ndj na-
aturu ya egwuno. O na-ewepu njo anyi n’ebe
anyl no karia otu owuwaanyanwu si di anya
n’odidaya. (Az.)

Mbeku! Luk.15:18

Aga m ebili, lakwuru nna m, aga m asi

ya: Nna, e mehiela m megide

eluigwe, megidekwa gi.

Ozigma

The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk

dere(15:1-3.11-32)
gbe ahu, otutu ndi onautu na ndi

omenjo blakwutere Jesu inuru okwu

ya. Ndi Farisii na ndi odeakwukwo tamuru

na-asi, “Nwoke a na-anabata ndi omenjo

sorokwa ha na-eri ihe.” Jesu wee jiri
ukabuilu a gwaha okwu si:

Otu nwoke nwere umunwoke abuo.

Nke ntan’ime ha siri nna ha, ‘Nna, kee ihe gi

uniile ugbu a, nye m nke m.” Nna ha

Abu. 103:1-4.9-



father divided the property between them. A
few days later, the younger son got together
everything he had and left for a distant
country where he squandered his money on a
life of debauchery.

‘When he had spent it all, that country
experienced a severe famine, and now he
began to feel the pinch so he hired himself out
to one of the local inhabitants who put him on
his farm to feed the pigs. And he would
willingly have filled his belly with the husks
the pigs were eating but no one offered him
anything. Then he came to his senses and
said, “How many of my father’s paid servants
have more food than they want, and here am I
dying of hunger! I will leave this place and go
to my father and say: Father, I have sinned
against heaven and against you; I no longer
deserve to be called your son; treat me as one
of your paid servants.” So he left the place
and went back to his father.

‘While he was still a long way off, his
father saw him and was moved with pity. He
ran to the boy, clasped him in his arms and
kissed him tenderly. Then his son said,
“Father, | have sinned against heaven and
against you. Ino longer deserve to be called
your son.” But the father said to his servants,
“Quick! Bring out the best robe and put it on
him; putaring on his finger and sandals on his
feet. Bring the calf we have been fattening,
and kill it; we are going to have a feast, a
celebration, because this son of mine was
dead and has come back to life; he was lost
andisfound.” Andthey began to celebrate.

‘Now the elder son was out in the fields,
and on his way back, as he drew near the
house, he could hear music and dancing.
Calling one of the servants he asked what it
was all about. “Your brother has come”
replied the servant “and your father has killed
the calf we had fattened because he has got
him back safe and sound.” He was angry then
and refused to go in, and his father came out to
plead with him; but he answered his father,
“Look, all these years I have slaved for you
and never once disobeyed your orders, yet
you never offered me so much as a kid forme
to celebrate with my friends. But, for this son
of yours, when he comes back after

kekwaara mmadu abuo a ihe o nwere.
K’ubochi olemaole gachara, nke nta n’ime
ha kpokotachara ihe niile o nwere gaa
n’obodo 0zo di anya, n’ebe ahu ka o
mefuchara ihe niile o nwere site n’ibi ndu
nzuzu.

Mgbe o mefuchara ihe niile, oke unwu
dara n’obodo ahu, o malite ino n’uko. O
gara nonyere otu onye obodo ahu onye
zigarayan’ubiyaizuezi. O gaaraamasiya
iri nri umuezi ahu riforo, mana na o nweghi
onye nyere ya ihe obula Mgbe o matara
onwe ya, 0 siri, ‘Mmadu ole bu ndi oru ngo
no n’ubi nna m na-eri, na-afiu, na-eme ihe
oriri otu di hamma, ma ano m ebe a na-anwu
n’aguu! Agam ebili, lakwuru nnam, agam
asi ya: Nna, e mehiela m megide eluigwe,
megidekwa gi, etosighi m ka a kpokwaa m
nwa gi 0zo, na-akpaso m agwa dika otu
n’ime ndi oru gi. O biliri lakwuru nna ya.
Mamgbe okano ebe di anya, nnayahuruya,
nwee obi ebere n’ebe 0 no, gbara 0so, makuo
ya susukwaa ya onu. Nwa ahu siri ya, ‘Nna
m, emehiela m megide eluigwe ma
megidekwa gi, etosighi m ka a kpokwaa m
nwa gi 0zo.” Mana nna ya siri umuodibo ya,
‘Meenu osiso, chiputanu uwe mwuda kacha
mma, yibenu ya, gbawanu ya mgba aka na
akpukpoukwu; kpuputanu nwa ehi gbara
abuba, gbuonu ya, ka anyi kpoonu oriri,
nwekwaa afiuri. N’ihina nwa m nke a
anwuolarii, bia dikwa ndu 0zo, o fukwara
efu,eweehuya. Habidoro fiuriba ofiu.’

“Ma mgbe nke a na-eme, nwa nwoke
ahu nke okenye no n’ubi. Mgbe o biaruru
nso n’ulo, o nuru uda egwu na-akunu. O
kporo otu nwodibo nna ya, juo ya ihe na-
emenu. O zara ya si, ‘Nwanne gi nwoke
alotala nna gi egbuola nwa ehi ahu gbara
abuba, n’ihina o lotara n’udo na ahuike.’
Iwe were ya, nke na o choghikwa ibanye
n’ulo. Nnayaputararioya. Mana o sirinna
ya, ‘Lee, otutu afondiakamno na—agbara gi
odibo, o nweghi mgbe mnupuru isin’iwu gi,
0 nwegh; mgbe i kpunyere m, o buladi nwa
ewu, ka mu na ndi enyi m rie, ma fiurikwaa.
Mana mgbe nwa gi nke a lotara, onye ya na

15 umunwaanyi akwuna ripiachara ihe niile i



swallowing up your property - he and his nwere, i gbuuru ya nwa ehi ahu gbara

women - you Kkill the calf we had been abuba.’

fattening.” Nna ya siri ya, ‘nwa m, mu na gi no
‘The father said, “My son, youare withme  mgbe niile, ihe niile m nwere bu nke gi. O

always and all I have is yours. But it was Only kwesiri ekwesi ka anyi kpoo orirl ' ma

right we should celebrate and rejoice, because  fyrikwaa, maka na nwanne gi anwuolari
yourbrother here was dead and has come tolife; 111 dikwa ndu ozo. o fukwara efil. e were

hewas lostand is found.” »
This is the Gospel of the Lord. gﬁgﬁgﬁi{ ¢ Oseburuwa
Prayer Over The Offerings Ekpere Nhunye T
hrough these sacred gifts, we pray, ite n’onyinye nso ndi a, anyi na-ario, O

O Lord, may our redemption yield Onyenweanyi, ka mgbaputa anyi miputa
its fruits, restraining us from unruly ukpuluga, nke ga-ejidetenwu anyi n’ebe aguu
desires and leading us onward to the gifts ~ oliliwalawala diga ma duru anyi gaba n’ihu inweta
ofsalvation. Through ChristourLord.  onyinyenkenzoputa. SitenaKristiOnyenweanyi.
Communion Antiphon kwe Oriri Nso

ou must rejoice, my son, for your f ga-egoribe, nwa m, maka na nwuru
brother was dead and has come to -;-anwu adilandu 0zo; o furu efu, ma ahula

life; he was lost and is found. yao0zo.

PrayerAfter Communion Ekpere A Natachaa Oriri Nso
ay your divine Sacrament, O Lord, I{ a Sakramenti ibu-Chukwu gi, O
which we have received, fill the » Onyenweanyi, nke anyi natarala, hujuputa

inner depths of ourheartand, by itsworking  ime imeala obi anyi, ka o si n’oru di itunaanya o
mightily within us, make us partakers of its  na-aru n’ime anyi, mee ka anyi keta oke amara

grace. Through Christour Lord. ya. SitenaKristi Onyenweany1.

Prayer Over The People Ekpere A Natachaa Oriri Nso
ay the ears of your mercy be open, O I< a nti nke ebere gi meghee, O
Lord, to the prayers of those who call Onyenweanyi, nuru aririo ndi na-

upon you; and that you may grant whatthey akpoku gi; ka I mere ha ihe ha na-acho,
desire, have them ask what is pleasing t0 nyanakaharioba ihe na-amasi gi. Site na
you. Through Christour Lord. Kristi Onyenweanyi.

Office:

3RD SUNDAY OF LENT (A)
8 March [Nkwo] (Violet) Week 3

Today's Readings affirm that God is the source of living water. The First Reading recounts the ordeal
in the desert of Israelites weary of thirst, occasioning loss of faith, and how God intervenes to give
them drink. The Responsorial Psalm reposes firm trust in the Lord as Rock who saves. In the
Gospel, Jesus reveals his mission to offer water of life to all who thirst, and to inaugurate true worshi
of Godin spirit and truth. In the Second Reading, St Paul anchors the hope of God's blessings in fait!
in the Redeemer and Saviour, Jesus, and in our partaking of God's Love through the Holy Spirit.
Entry Antiphon kwe Mbata
ﬁeyes are always on the [ord, for Anya m wukwasara na Dinwenu oge niile, n’ihi
e rescues my feet from the na o bu Ya na-atohapu m n’onya._Leghachie
snare. Turn to me and have mercy on anyaazun’ebe mno. Meere m ebere n’ihina abum
me, for [am alone and poor. nwa ogbenye na-enweghi onye enyemaka.

Collect Ekpere Mmeghe
Go%nauthor of every mercy and of all d Chineke, onye ebere na afo oma niile na-esite

goodness, who in fasting, prayer and n’aka ya. [kuziworo anyi k’anyi site na ibu
almsgiving have shown us aremedy forsin, onu, ikpe ekper¢ na ime ogo na-anata mgbaghara
look graciously on this confession of our 1jo anyi. yi na-ario ‘Gi ka I nara nkwuputa
lowliness, that we, who are bowed downby mimehie nke anyi ji uimeala ekwu({;w;a n’ihu Gi.
our conscience, may alweltzrg be lifted up by Site na ebere Gi wepu ikpe omuma diiri njo nke na-
yourmercy. Throughour Lord. 1eanyidoanyin’obi. Sitena Dinwenu anyi.



FirstReading
Areading from the book of Exodus (17:3-7)
ormented by thirst, the people
complained agamst Moses. “Why did
you bring us out of Egypt?” They said. “Was
itso that ['should die of thirst, my children too,
and my cattle?” Moses appealed to the Lord.
“How am I to deal with this people?”” He said.
“A little more and they will stone me!” The
Lord said to Moses, “Take with you some of
the elders of Israel and move on to_the
forefront of the people; take in your hand the
staff with which you struck the river, and go. 1
shall be standing before you there on the rock,
at Horeb. Youmust strike the rock, and water
will flow from it for the people to drink.”
This is what Moses did, in the sight of the
elders of Israel. The place was named
Massah and Meribah because of the
mbling of the sons of Israel and because
they put the Lord to the test by saying, “Is the

The Qgugu Nke Mbu
The Q%ugu e wetara n’akwukwo Ezodus
(17:3-7)
kpiri kporo ndi mmadu nku ebe ahu,
A ha wee na-atamu megide Mosis_si,
“Gini mere i ji kpoputa anyi na umu anyina
umu anumaanu anyi n’obgdo Ijipt ka i
ﬁ/k{)us;e anyi n’aguu mmiri?  Nke a mere
osis ji bekuo Chineke si, “Gini ka m ga-
eme ndi a? O foduru obere ka ha tuo m
okwute.” Chineke zara Mosis_si, “Were
mkpara ahu nke i ji tibie osimiri nke Nail,
ma kporo ufodu ndi okenye nke Izrel gafee
n’ihu igwe ndi mmadu. Lee, aga m
akwuru n’ihu gi n’okwute nke di na Horeb,
ma 1 ga-aku mkpara gi n’okwute ahu,
mmifi ga-agbaputa na ya, ka ndi mmadu
fiyo.” Mosis mere otu ahu n’ihu ndi
okenye nke Izrel. O kporo ebe ahu Masa
na Meriba n’ihi ntamu na inwale Chineke
nke umu Izrel mere, site n’iju si, Chineke O

Lordwithus, ornot?”

The word ofthe Lord

Responsorial Psalm: Ps.94:1-2.6-9.(R.v.8)

Response: O that today you would listen

to his voice! Harden not your hearts.

1. Come ring out our joy to the Lord;

hail the rock who savesus. Letuscome

before him, %dlvmg thanks, with songs

letus hail the Lord. (R.)

2. Come in; let us bow and bend low; let us

kneel before the God who made us for he is

our God and we the people who belong to his
asture, the flock that is led by his hand%R)

. O that today you would listen to his
voice! ‘Harden not your hearts as at
Meribah, as on that day at Massah in the
desert when your fathers put me to the
test; when they tried me, though they
saw my work. (\{{

Second Reading
A reading from the letter of St Paul to the
Romans (5:1-2.5-8)
o far then we have seen that, through
K our Lord Jesus Christ, by faith we are
judged .nﬁhtequs and at peace with God,
since itis by faith and through Jesus that we
have entered this state of grace in which we
can boast about looking forward to God’s
%orly. This hope is not deceptive, because
the Tove of God has been poured into our
hearts by the Holy Spirit which has been
iven tous. We were still helpless when at
is appointed moment Christ died for
sinful men. It is not easy to die even for a
good man - though of course for someone

nozikwan’etiti any1 ka o buna o noghizi?”
Okwu nke Oseburuwa,
AbuomanaAziza: Abu. 95:1-2.6-9. (Az.8)
Aziza: Taa, ¢ buru na unu anu olu ya, unu
akpochila obi unu.
1. Biany, ka anyi kweere Onyenweanyi ukwe
ofiy, ka anyi tisie mlg}%u ike fijere nkume nke
nzoputa anyi. Ka anyi bia n’ihu ya nye ya ekele,
were egwunaukwetobe ya. (AZ.;,
2. Bianu, ka anyi fee Onyenweanyi kpooro ya
isi ala, ka anyi sekpue n’ihu Onyenweanyi onye
kere anyi, n’ihina o0 bu Chineke anyi, anyinwa
bukwa n(ﬁ nke ya, igwe aturu o0 na-azu. (Az.)
3. Taa, o buru na ynu anu olu ya, unu akpochila
obi unu dika unu mere na Meriba na n"ubochi
ahu na Masa n’ime ozara. Mgbe nnanna unu
ha nwalere m, mgbe ha nwalere m, na-
agbanyeghi na ha huru ihe m mereela ha. (Az.)

The Qgugu Nke Abug
Ihe ogugu e wetara n’akwukwoozi Pol di aso
degaarandi Rom (5:1-2.5-8)

be a gurula anyi na ndi eziomume site

n’o e, anyl na Chineke di n’udo site
n’aka Onyenweanyi Jesu Kristi. Site na ya, anyi
cketala oke n’amara nke Chineke nke anyi no
n’ime ya ugbu a. Anyi na-enwekwa afiuri n’ihina
anyi nwere olileanya iketa oke otito nke Chineke.
Nchekwube ahu adighikwa agho anyi ahia.
N’ihina Chineke awunyela ihunaanya ya n’ime
obi anyi site n’onyinye nke Mmuo Nso. N’ihina
mgbe anyi no n’enweghi ike imere onwe anyi ihe
obula, mgbe oge Chineke kara ruru, Kristi nwuru
n’ihi ndi amaltén Chineke. O bu ihe siri ike otu
onye inwu n’ihi otu onye eziomume. Eleghi anya,
17



really worthy, a man might be prepared to
die - but what proves that God loves us is

mmadu nwere ike inwuru onye eziomume. Ma
Chineke mere ka thunaanya yan’ebe anyi ncl)g}fta
st

that Christ died for us while we were still ijhe. N’ihina mgbe anyi ka bu ndi njo,
sinners. nwuru maka any1. ' S
The word of the Lord. Okwu nke Oseburuwa.

Acclamation! Jn.4:42.15
ord, you are really the saviour of the
world; give me the living water, so that
I may never get thirsty.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (4:5-42)
esus came to the Samaritan town called
) Sychar, near the land that Jacob gave to
his son Joseph. Jacob’s well is there and
Jesus, tired by the journey, sat straight down
the well.” It was about the sixth hour.
en a Samaritan woman came to draw
water, Jesus said to her, “Give me a drink”.
His disciples had gone into the town to buy
food. e Samaritan woman said to him,
“What? You are a Jew and you ask me, a
Samaritan, for a drink?” - Jews, in fact, do not
associate with Samaritans. Jesus replied: “If
you only knew what God is offering and who
it is that is saying to you: “Give me a drink”,
you would have been the one to ask, and he
would have given you living water”. “You
have no bucket, sir,” she answered “and the
well is deep: how could you get this living
water? Are you a greater man than our father
Jacob who gave us this well and drank from it
himself with his sons and his cattle?” Jesus
replied: “Whoever drinks this water will get
thirsty again; but anyone who drinks the water
that I'shall %IVC will never be thirsty again: the
water that I shall give will turn into a spring
inside him, welling up to eternal life”.

“Sir,” said the woman “give me some of that
water, so that I may never get thirsty and never
have to come here again to draw water.” “Go and
call your husband” said Jesus to her “and come
back here.” The woman answered, 1 have no
husband”. He said to her, ““You are right to saar, ‘1
have no husband’; for although you have had five
the one you have now is not your husband. You
spoke the truth there.” “I see you are a prophet,
sir’” said the woman. *‘Our father worshipped on
this mountain, while you say that Jerusalem is the
place where one ou&t to worship.” Jesus said:
‘Believe me, woman, the hour is coming when
you will worship the Father neither on this
mountain nor in Jerusalem. You worship what
Kgu do not know; we worship what we do

ow; for salvation comes from the Jews. But
the hour will come - in fact it is here already -

Mbeku! Jon. 4:42.15
nyenweanyi, O bun’ezie nalbu onye
nzoputa nke uwa, nye m mmiri a ka
akpiri ghara ikpo m nku 0zo.
Ozioma
Iheo nke a sin’Ozioma di aso nke Jon dere
gy asin O o
jesu rutere n’otu obodo nke Sameria a na-akpo

Saika nke di nso n’ala ubi ahu Jekob nyere
nwayaJosef. O bukwan’ebe ahu ka umi Jekob

di. Jesu biara nodu ala n’akuku umi ahu n’thina
ije o jere gwuru ya ike. Oge ahu buihe dika efiti
chihie. nwaanyi Sameria biara isere mmiri.

Jesu asi ya, “Nye m mmiri ka m fiuo.” (Mgbe
ahu ndi na-eso uzo ya gara n’ime obodo 1zu the
oriri). Nwaanyi ahu zara si, “Olee otu gi bu onye
Juu si ario mu bu nwaany! Sameria mmiri ka i
fiuo?” (N’ihina ndi Juu na ndi Sameria anaghi
emeko). Jesu zara ya si: “O buru na i maara
(ﬁ)dnye nke Chineke na onye nke na-asi gi,
) yemmmkamﬁuo,lgaam,,anoyakaoge
gi mmiri ahu nke na-énye ndu. Nwaanyi ahu
siri ya, “Nnamukwu, 1 jighi ihe 1 ga-gji  seta
mmiri, umi a ara em1. Olee ebe 1 ga-esi
enweta mmiri ahu na-enye ndu? O bu gikanna
anyi Jekob, onye nyere anyiumia? Yaonweya,
umu ya na anuylo ya sikwara n’umi a, nweta
mmiri ha fiury.” “Ma Jesu zara ya si, “Onye
obula fiury mmiri si n’umi a, ga-enwekwa aguu
mmiri 0z0. Ma onye obula fiuru mmiri ahu nke
mu onwe m ga-enye ya, akpiri agaghi akpo ya
nku ruo mgbe gglllgme’bl. algamamrllllkm u m
a-enye ya ga-agho n’ime ya isiiyi nke ga na-
%sopu}t]algyagr?lrmﬁ nkendu gbeebe}./’l’ 8
Nwaanyi ahu siri ya, “Nnamukwu, nye m
mmiri a ka akpiri gha}lla 0 m nky 0zo, ka m
] a ibia ebe a 0zo isere mmiri.” Jesu weg
st ya, “Jee, kpota di gi, biaghachikwa n’ebe a.
Nwaanyi ahu zara ya si, “Enweghi m di.” Jesu
asi ya, ~1 kwuru nke oma na 1 nweghi di. [
nweela di ise, ma nwoke gi na ya bi ugbu a
abughi di gi. Nwaanyi ahu sir1 ya,
“Nnamukwu, ahuru m na i bu onye amuma.
Nna anyi ha fere Chineke n’ugwu a; ma i na-
ekwu n’ebg mmadu ga-efe Chineke bu naani na
Jerusalem.” Jesu zarayasi: “Nwaanyi kwerethe
m kwuru: oge na-abia mgbe unu na-agaghi efe
Nna m n’'ugwu a mobu na Jerusalem. Unu ndi
Sameria amaghi ihe unu na-efe. Ma anyi onwe
anyi maara n’eziokwu onye anyi na-efe.
N’thina nzoputa si n’aka ndi Juu bia.” Oge na-

when true worshippers will worship the Father g abia, 0 biala ugbu a, mgbe ndi na-e¢fe Chineke



in Sll):iﬁt and truth: that is the kind of worshipper
the Father wants. God is spirit, and those who
worship must worship in spirit and truth.”

The woman said to him, “I know that

Messiah - that is, Christ - is coming; and ¥

ing”.

when he comes he will tell us ever}/t *
esus

“I who am speaking to you,” said
amhe.”

At this point his disciples returned, and
were surprised to find him speaking to a
woman, though none of them asked, “What
do you want from her?” or, “Why are you
talking to her?” The woman put down her
water jar and hurried back to the town to tell
the people, “Come and see a man who has
told me everything I ever did; I wonder if he
is the Christ?” This brou%l}g people out of the
town and they started walking towards him.

Meanwhile, the disciples were urging him,
“Rabbi, do have something to eat’”; but he said,
“Thave food to eat that you do not know about”.
So the disciples asked one another, “Has
someone been bringing him food?”” But Jesus
said: “My food is to do the will of the one who
sent me, and to complete his work. Have you
not got a saying: Four months and then the
harvest? Well, I tell you: Look around you, look
at the fields; already they are white, reac_iy for
harvest! Already the reaper is being paid his
wages, already he is bringing in the grain for
eternal life, and thus sower and reaper rejoice
together. For here the proverb holds good: one
sows, another reaps; I sent you to reap a harvest
you had not worked for. Others worked for it;
and you have come into the rewards of their
trouble.”

_ Many Samaritans of that town had believed
in him on the strength of the woman’s
testimony when she said, “He told me all I
have ever done”, so, when the Samaritans
came up to him, tfley i)egged him to stay with
them. He stayed for two days, and when he
spoke to them many more came to believe;
and they said to the woman, “Now we no
longer believe because of what you told us;
we have heard him ourselves and we know
that he really is the saviour of the world”.
The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings

e pleased, O Lord, with these
sacrificial offerings, and grant that

Ekpere Nhunye
]jinwe;m; Chineke, Nna ebere, an
anyina-ehunyere Gimed:

n'ezie ga-efe ya n’ime mmuo na eziokwu.
N’ihina ndi di otu a ka Nna m choro ka ha na-efe
ya. Chineke bu Mmuo, ndi na-¢fé ya ga-eferiri
yan’ime mmuo na eziokwu. . Nwaany1 ahu asi
a, “Ama m na Mezaya onye a na-akpo Kristi
na-abia. Mgbe o biara, o ga-akowara anyi ihe
niile.”  Jesu siri ya, “Mu onwe m na-agwa gi
okwubuya.

‘Mgbe nke a na-eme, ndi na-eso uzo ya
biara, o wee ju ha anya ihu na ya na nwaanyi
na-ekwurita uka. Mana o dighi onye obula
n’ime ha juru si, “Gini ka1 na-acho?” mobu,
“Gini mere ﬁ; na ya ji ekwurita uka.”
Nwaanyi ahu hapuru udu mmiri ya, laghachi
n’ime obodo wee gwa ndi mmadu si, “Bianu,
lee nwoke gwara m ihe niile m merela, Onye
ma mobu Kristi ahu?” Ha siri n’obodo puta,
biakwute Jesu.

. Mgbe ihe ndi a na-eme, ndi na-eso uzo Jesu
rioro ya si, “Rabai (onyenkuzi) rienu the.” Jesu
sifi ha, “Enwere m nri m ga-eri nke unu na-
amaghi.” Nke a mere ndi na-eso uzo ya ji jurita
onwe ha si, “O di onye wetaara ya nri?” ~Jesu
azaa ha si: “The oriri m bu ime uche nke onye
zitere m na iruzu oru ya.” O bu na uny anaghi
ekwu si: “Oforo onwa ano tupu owuwe ihe ubi
eruo. Ma‘ana m agwa unu, ka unu letia anya
n’ubi wee hu na mkpuru ubi achaalari, na oge
owuwe ihe ubi eruola. ‘Onye na-ewe ihe ubi na-
anara ugwoord va, na-achikotakwa mkpury
maka ndu ebighiebi, ka onye gharamkpurun’ubi
na onye were ihe ubi fiurikoo ofiu n’otir. Nke a
gosiputara n’ihe a na-ekwu'si: “Otu onye I%lzil-a
mkpuru, onyeozo ewee ihe ubi, bu eziokwu.
Ezigara m unu iwe ihe ubi n’cbe unu arughi
oru obula, ndiozo aruchaala oru, ihe unu na-
émezi bu iri uru ihe ha ruru. Otutu’ ndi
Sameria, ndi si n’obodo ahu kweere na Jesu
site n’akaebe nwaanyi ahu gbara si, “O gwara
m ihe niile m merela.” Nke a mere mgbe ndi
Sameria biakwutere Jesu, ha rioro ya ka o
noro na be ha. O nonyere ha mkpuru ubochi
abuo. Otutu ndiozo kwenyere na Jesu n’ihi
okwu ya. ~Ha gwara nwaanyi ahu si, “O
bughizi maka okwu onu gi ka anyi ji kwere,
kama anyi anula n’onwe anyi, matakwa na o
bun’ezie onye nzoputa nke uwa.

Oziomanke Oseburuwa.

anyi na-ario ka aja
Gio 1makanjganég.
19

we who beseech pardon for our own Otu | si” agbaghara njo anyi ogé anyi na-ario Gi
sins, may take care to forgive our meekwa ka anyi si otu ahu na-enwe aguu igbaghara
neighbours. Through ChristourLord. mmehiemmaduibeanyi. SitenaKristiOnyenweanyi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 38
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Communion Antiphon

or anyone who drinks it, says the
Lord, the water I shall give will

become in him a spring wellimg up to ya, 1s1 1%1.
ebi 1.

eternal life.
Prayer After Communion

s we receive the pledge of things yet
\ hidden in heaven and are nourished

while still on earth with the Bread that comes
from on high, we humbly entreat you, O Lord,
that what 1s being brought about in us in
mystery may come to true completion.
Through Christ our Lord.
Prayer Over The People

irect, O Lord, we pray, the hearts of your

faithful, and in your kindness ﬁ{antyour
servants this grace: that, abiding in
you and their neighbour, the% may fulfil the
wh({e %f your commands. Through Christ
our Lord.

SUNDAY .o
EVENING

Jn. 7:37-39

elove of

Ukwe OririNso

inwenu kwuru si: “Onye o bula ga-afiu mmiri

’ nke _mn'l%a—enye ya, mmiri ahu ga-agho n’ime

e ga na-agbaputa miiri ruo na ndu

ghie

Ekpere ANatachaa Oriri Nso
dnﬁenweanyg, anyi anatala ube nke ihe
ahu e debeere anyi na eluigwe. Anyi
ewerelaachichanke ndu'rijuo afo anyi ugbua
anyi ka no'n’elu uwa. "Biko ‘'mee’ k’anyi
nwetakwue na ndu anyi uru na mgbanwo nké
Sakramenti a na-eweta. Site na Kristi

Dinwenu anyi.

Ekpere Maka Qha Mmadu

]juzie obi ndi nke gi kwerenu , O
Onyenweanyi, anyi na-ario, ma site na

mmesooma gi nye umuodibo gi amara nke a:
ka, site n’ikwudosiike n’ihunaanya maka gi
nanke agbataobi ha, ka ha mejuo iwu giniile:
Site na Kristi Onyenweanyi.

. Theme: Jesus as Living Water
Isaiah 12:3; Jer. 2:13 & 17:13; Rev. 21:6 & 22:17;

CCC 1213-1215, 1438, 2560, 2652

9 March [Eke] Monday of Lent - Week 3 (Violet

Entry Antiphon
My soul is longing and yearning for the
courts of the Lord. Mdy heart and my

flesh cry outto the living Go
Collect
ay gour unfailing compassion, O
Lord, cleanse and protect your Church,
and, since without you she cannot stand
secure, may she be alwag/s governed by your
grace. Through our Lord.

First Reading

A reading from the second book of the Kings

5:1-15)

aaman, army commander to the king of
Aram, was a man who enjoyed his master’s 1 uky sit
him the Lord na mgbali ya ka Oseburuwa ji nye Siria

respect and favour, since throu

had granted ViCtorKItO the Aramaeans. But the
ow on one of their raids, the
Aramaeans had carried off from the land of Israel

man was a leper.

Ukwe Mbata
kpuruobi m na-acho na-adoli maka
ulo obi nke Onyenweanyi. Obim na
anuaru m na-etikuru Chukwu dindu.
Ekpere Mmeghe o
a omiko gi di okpu, O Onyenweanyi,
wuchaa ma chekwawa Nzuko gi, ka,
ebe o nweghi ike iguzosiike ma o bughi na gi,
ka amara gi chiba 'ya mgbe niile. ~ Site na
Dinwenu anyi.
Ihe Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo abuo nke
Ndieze (5:1-15)
aaman onye isi agha nke Siria bu nwoke
n’ihu nna ya ukwu, n’ihina site

mmeri. Nwoke a bu dike'n’agha, mobu onye
ekpenta. N’otun’ime agha ha busoro Izrel na
mberede, ndi Siria dotara otu ntakiri

a_little girl who had become a servant of nwaagbogho, onye nke mechara bury odibo
Naaman'’s wife. She said to her mistress, ‘If only nwunye Naaman. Nwata a gwara nne ya

my master would approach the proPhet of
. s leprosy.”

Naaman went and told his master. “This and this’
he reported ‘is what the girl from the land of Isracl
i . said the king of Aram ‘I kwuru
will send a letter to the king of Israel.” So Naaman aga m enye gi
with him ten talents of silver, six

Samaria. He would cure him of his

said.” ‘Go by all means,

left, takin

ukwu si, ““A si na nna m ukwu ga—agakwuru
onye amuma nke bi na Samerial O gaﬁ%v;’/ﬁ
aoriaya. Naaman jekwuru nna ya ul
osara ya kpomkwem, ihe niile nwatakiri ahu
. Eze’Siria zara ya si, “Gaba ugbu a,
1 JKWOOZ1 1 ga-Clye €Zo
Izrel.” O gabara, were talent olaocha i1, puku

thousand shekels of gold and ten festal robes. Hezoshekel olaedo isii na uwe emume iri. O



presented the letter to the king of Israel. It read:
‘With this letter,  am sending my servant Naaman
to you for you to cure him of his leprosy.” When
the king of Israel read the letter, he tore his
garments. ‘Am I a god to give death and life,” he
said ‘that he sends a man fo me and asks me to
cure him of his leprosill? Listen to this, and take
note of it and see how he intends to pick a quarrel
withme.’

‘When Elisha heard that the king of Israel had
torn his garments, he sent word to the king, “Why
did you tear your garments? Let him come to me,
and he will find there is a prophet in Israel.” So
Naaman came with his team and chariot and drew
up at the door of Elisha’s house. And Elisha sent
him a_messenger to say, ‘Go and bathe seven
times in the Jordan, an 1Xlour flesh will become
clean once more.”  But Naaman was indignant
and went off, saying, ‘Here was | thinking he
would be sure to come out to me, and stand there
and call on the name of the Lord his God, and
wave his hand over the spot and cure the leprous
]I:))art. Surely Abana and Pharpar, the rivers of

amascus, are better than any water in Israel?
Could I not bathe in them and become clean?’
And he turmed round  and went off in a rage. But
his servants approached him and said, ‘My father,
if the Frophet had asked you to do_something
difficult, would you not have done it? All the
more reason, then, when he saés to you, “Bathe
and you will become clean.””” So he went down
and immersed himself seven times in the Jordan,
as Elisha had told him to do. And his flesh
bﬁicl:a(llme clean once more like the flesh of a little
c

Returning to Elisha with his whole escort, he
went in and stood before him. ‘Now [ know’ he
said ‘that there is no God in all the earth except in
Israel.’

The Word of the Lord.

wetaara eze Izrel akwukwoozi ahu nke ihe e
dere n’ime ya bu, “Akwukwoozi a bu iji %(x;la
gi na ezitere m nwodibo m bu Naaman ka i
ngvrvoo ya oria ekpenta ya.” Mgbe eze ndi

el guru akwukwoozi ahu 0 dowaa uwe ya
kwuo si, “Abu m Chineke onye onwu na ndu
di n’aka mere nwoke a jiri zitere m ozi ka m
gwoo onye ekpenta? Hukwanu otu nwoke a
siacho m okwul!

Mgbe Elaisha onye nke Chineke nuru
ka eze ndi Izrel siri dowaa uwe ya, 0 zigaara
yaozijuo yasi, “Kedu ihe kpatara i jiri dowaa
uwe gi? Gwanwoke ahu ka o biakwute m, o

a-amata na € nwere onye amuma n’ala
el.” Ya mere, Naaman Jiri inyinya ya na
lﬁ%bomwnﬁ/a. ya bia guzoro n"onuuzo ulo
laisha. " Elaisha zipuru onyeozi ka 0 gwa'ya
si, “Gaa saa ahu n’Osimiri Jodan ugboro
asaa, ahu gi ga-adikwa mma 0z0.” Naaman
Jiri iwe na onuma tugharia, laba, na-ekwu si,
‘Echere m nnoo na o gaara aputa, guzoro,
kpokuo aha Oseburuwa Chineke ya, fegharia
yan’elu ebe ahu, gwoo m oriam. O bu
na osimiri Abana na Fapa nke di na
Damaskos adighi mma karia mmiri Izrel
niile? O bu na enweghi m ike isa ahu n’ime
ha wee di ocha?” Ya mere, o tugharia laba
n’iwe. Ndiodibo ya biakwutere ya'si ya,
“Nna anyi ukwu, a si na ithe onye amuma
gwara gi mee bu ihe siti ike omume, 0 bunai
gaghi eme;ga? Ma nke a bu na o gwara gi
naani saa ahu ka i dikwa ocha.” Ya mere 0
gara sunye onwe ya n’ime osimiri Jodan
ugboro asaa dika Elaisha gwara ya. Anu ahu
yawee dikwa mma dika ahu nwatakiri.

Mgbe ahuy, Naaman na ndiozi ya
laghachiri jekwuru onye nke Chineke ahu si
ya, “ugbu a, amatala m na e nweghi chi 0zo
n’eluuwabeluson’ala Izrel.

Okwu nke Oseburuwa.

Responsorial Psalm: Ps. 41:2-3;42:3-
4.(R.Ps.41:3)

Response: My soul is thirsting for God
the God of my life; when can [ enter and
see the face of God?

1. Like the deer that yearns for running
streams, so my soul is yearning for you, my
God. (R))

2. My soul is thirsting for God, the God of
my life; when can I enter and see the face of
God? (R.)

3. O send forth your h't%ht and your truth; let
these be my guide. Let them bring me to your
holy mounain to the place where you dwell. (R.)
4. AndIwill come to the altar of God, the
God of my joy. My redeemer, I will thank
you on the harp, O God, my God. (R.)

Abuoma na Aziza: Abu. 42:1-2;43:34 (Az 42:2)
Aziza: AKpiri na-akpo m nku maka
Chineke, Chukwu nke ndi di ndu, kedu oge
m ga-enwe ike jee huihunke Chineke?

1. Dikaotuaguu mmiri si na-agunne ele,
otu ahu ka aiuu si na-agu m maka gi, O
Chineke m. (Az.)

2. Akpiri na-akpo m nku maka Chineke,
Chukwu nke ndi di ndu, kedu oge m ga-
enwe ike jee hu ihu nke Chineke? Az.)

3. Ziputa ihe gi na eziokwu gi ka ha na-
edu m, ka ha dubata m n’ugwu gi di nso
ebe ijiri mere ebe obibi. (Az.%

4, Mgbe ahu aga m aga n’ebe nchuaja
nke Chineke, Chineke nke bu afiuri m,
Aga m eji_afluri were ubo too gi

21 Ogyenweanyi, Chineke m. (Az.)



Acclamation! Ps. 129:5.7

y soul is waiting for the Lord, I
count on his word, because with

Mbeku! Abu. 130:5
kpuruobl m eche Onyenweanyi, na nkwa
ya

ka m nwere nchekwu e n’thina

the Lord there is mercy and fulness of thunaanya Onyenweanyi di okpu, n’ime ya ka

redemption.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Luke (4:24-30)
esus came to Nazara and spoke to the
people in the synagogue: ‘I tell you
solemnly, no prophet is ever accepted in his
own country.

‘There were many widows in Israel, I can
assure you, in Elijah’s day, when heaven
remained shut for three years and six months
and a great famine raged throughout the land,
but Elijah was not sent to any one of these: he
was sent to a widow at Zarephath, a Sidonian
town. And in the prophet Elisha’s time there
were many lepers in Israel, but none of these
was cured, exceptthe Syrian, Naaman.’

When they heard this everyone in the
synagogue was enraged. They sprang to their
feet and hustled him out of the town; and they
took him up to the brow of the hill their town
was built on, intending to throw him down the
cliff, but he slipped through the crowd and
walked away.

The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings
ay what we offer you, O Lord, in
token of our service, be

nnukwu nzoputa di!

Ozigma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
dere (4:24-30)
esu biara na Nazara were gwa ndi mmadu
n’ulonzuko ha si: N’ezie agwa m unu, a
naghi anabata onye amuma obula n’obodo a
muruya.

E nwere otutu umunwaanyi isimkpe
n’Izreln’oge Elaija. Mgbe e mechiri eluigwe
mmiri ezoghikwa afo ato na onwa isii, mgbe
oke ugani dara n’ala ahu dum; ma o nweghl
onye n’ime ha e zigaara Elaua ma o bughi
naani otu nwaanyi aj jadu nke bi n’obodo
Zarefat, nke di n’ala Saldon Otutu ndi
ekpenta nokwan’ala Izrel n’oge Elisha; ma o
nweghi onye obula n’ime ha e mere ka odi
ochama o bughi Naaman, Onye Siria.”

Mgbe ndi niile no n’ulonzuko ahu nuru
okwu ndi a, iwe juputara han’obi.  Ha biliri,
kwapu ya n’obodo ha, kpuru ya ruo n ot
ugwu nta a rukwasara obodo ha n’elu ya ka
ha si ebe ahu kwada ya. Ma o michapury
onwe yan’aka ha, sin‘etiti igwe mmadu laa.
Oziomanke Oseburl_lwa.

Ekpere Nhunye
I< a ihe ndi anyi na-ehunye, O Onyenweanyi,

a-anochite anya odibo anyi na-agba, buru

transformed by you into the sacrament ihe ndi I ga-agbanwo ka ha ghoro amanso nke

of'salvation. Through Christour Lord.

Communion Antiphon
praise the Lord, all you nations, for
his merciful love towards us is great.

Prayer After Communion
ay communion in this your
Sacrament, we pray, O Lord, bring
with it purification and the unity that is
your gift. Through Christ our Lord.

Prayer Over The People
ay your right hand, we ask, O Lord,
protect this people that makes
entreaty to you: graciously purify them
and give them instruction, that finding
solace in this life, they reach the good
things to come. Through Christ our Lord.
22

nzoputa. SitenaKristi Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso

toonu Onyenweanyi, unu mba niile, n’ihina

O ihunaanya ebere ya n’ebe anyi no di ukwu.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsg
[< a njiko nke Sakramenti a, anyi na-
ario, O Onyenweanyi, wetakwa
mkpochapu mmehie na idikonotu nke bu
onyinye gi. Sitena Kristi Onyenweanyl

a aka nri gi, anyi na-ario, O

Onyenweanyi, chekwawa ndi a na-
akosara gi mkpa ha: were ebere sachaa ha ma
nye ha nkuzi, ka o ga-abu ha na-enweta
enyemaka na ndu a, haana-erute n’ezi ihe ndi
ga-abianu. Sitena Kristi Onyenweanyi.

Ekfere Maka Qha Mmadu



10 March [orie] Tuesday of Lent - Week 3 (Violet

Entry Antiphon
0 you I call, for you will surely heed me,
God; turn your ear to me; hear my
words. Guard me as the apple of your eye; in
the shadow of your wings protectime.
Collect
ay your grace not forsake us, O Lord,
we pray, but make us dedicated to your
holy service ‘and at all times obtain for us
i;ourhelp. Through our Lord.
irst Reading
Areading fromthe prophet Daniel (3:25.34-43)
zariah stood in the heart of the fire, and he
began to pray; Oh! Do not abandon us
for ever, for the sake of your name; do not
repudiate your covenant, do not withdraw
your favour from us, for the sake of. Abrahami
your friend, of [saac your servant, and of Israe
your holy one, to whom you promised
descendants as countless as the stars of heaven
and as the grains of sand on the seashore.
Lord, now we are the least of all the nations,
now we are despised throug{;\(])ut the world,
today, because of our sins. We have at this
time no leader, no j%rophet, no prince, no
holocaust, no sacrifice, no oblation, no
incense, no place where we can offer you the
t-fruits and win your favour. But may the
contrite_soul, the humbled spirit be as
acceptable to you as holocausts of rams and
bullocks, as thousands of fattened lambs: such
let our sacrifice be to you today, and may it be
your will that we follow you wholeheaitedly,
since those who put their trust in you will not
be disappointed.  And now we put our whole
heart into following you, into fearing \f)ou and
seeking your face” once more. 0 not

Ukwe Mbata
1 ka m na-akpoku, n’ihi na I na-echeriri
m nti, O Chineke; Onyenweanyi, chee nti
n’okwum ga. Chekwawa m ka mKpuru anya
gi; chekwabamn’okpurunku gi.

Ekpere Mmeghe
K a amara gi ghara igbarapu anyi, O

. Onyenweanyi, anyi na-ario, ka o mee ka
anyi guzosie ike n” ofufe gi di aso, ma wetara anyi
enyemaka gi mgbe niile. Sitena Dinwenu anyi.
The Qgugu Nke Mbu
Ihe 9%1; 1 ¢ wetara n’akwukwo onye amuma
Danie él:lZS. 34-43)

zaria guzoro n’etiti oku a wee bido ikpe

M ekpere: Oh! Ahapukwala anyi ruo mgbe
ebighiebi n’ihi aha gi, a%bahapu.kwala
ogbugbandu gi, ewepukwala 1thuoma gi n’ebe
anyi no, n’ihi enyi_gi nwoke Abraham nakwa
n’thi nwodibo gi A]_%k na onye di nso gi Izrel.
Onye nke i kwere nkwa na umu'ya ga-adi ka
kpipando_nk_e_ igwe, nakwa dika mkpuru aja no
n’akuku osimiri. Dinwenu, le¢, anyi buzi obodo
kacha di nta n’uwa niile.  Anyi buzi ndi € ji eme
ihe ochin’uwa niile, n’ihi njo'anyi. Ugbu a, anyi
enweghikwa onyendu, mobu onye amuma,
mobu onyeeze, anyi anaghikwa achunyere gi aja
nsuréoku mobu aja isi uto; 6 nweghikwa ebe anyi
nwere ino nye gi the mbu anyi wetdra n’ubi anyi,
iji nwéta afooma gi. Mand ka i nara obi di
umeala, na obi IO%Ijlara elogha dika aja nsureoku
nke e ji ewu na ehi chunyere gi, nakwa nke € ji
R/[uku kwuru puku aturu gbara abuba chuo.

eckwa ka'aja anyi na-achuru gi diri otu a; ka
an_Iq Jiri obi anyi niile na-efe’gi; ebe o bu na ndi
niilé "chekwubere na gi agaghi agba aka efu
Ugbu a, anyi etinyela obi anyi niile n’ife gi na
n’ituru gi eégwu na ichokwa ihu gi 0zo.

disappoint us; treat us gently, as you yourself Agbawakwala anyi aka: Emesikwala anyi ike

are gentle and very merciful. rant us
deliverance worthy of your wonderful deeds,
let your name win glory, Lord.

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 24:4-9.(R.v.6)

Response: Remember your mercy,
Lord. L.
1. Lord, make me know your ways.
Lord, teach me your paths.” Make me
walk in your truth, and teach me: for

m uzo gi. Dube m n’uzo ezio
N’ihina o bu gi bu Ctiine
m tukwasiri obi ubochi niile. (Az.)

n’ithina i di nwayoo dikwa obi ebere; ny€ anyi
nzoputa nke tositi ‘oruebube niile 1 na-aru.  Mee
ka anyi sin’aha gi nwéta otito Onyénwearnyi.
Okwu nke Oseburuwa.

Abuoma na Aziza: Abu. 25:4-9 (Az.6)
Aziza: Cheta ebere gi, O Onyenweanyi.

Mee kam mata uzo gi, o Onyenweanyi, Kuziere
¢ 17C gi, ma Kuzibere m,
bu Chineke onye nzoputa m, na gi ka

you are God my saviour. (R.)

2. Remember your mercy, Lord, and
the love you have shown trom of old.
Do not rémember the sins of my youth
because of your goodness, O Lord. (R.)
3. The Lord is good and upright. He
shows the path to those who stray, he
ides the humble in the right path; he
eaches his way to the poor. R.})

2. Cheta ebere gi, O Onyenweanyi, Chetakwa
ithunaanya gi na-enweghi ube nke i gosiri site na
mgbe ochie. Echetakwala mmehi¢ niilé m mere
mgbe m di na nwata n’ihi idi mma gi, O
Onyenweanyi. (Az.)

3. Onyenweanyi di mma, burukwa onye
eziomume, O na-akuziri ndi mmehié uzo; O na-
eduzi ndi umeala n’ihe niile kwuoto, O na-akuziri

23 1di ogbenye uzo ya. (Az.)



Acclamation Joel 2:12-13
ow, now - it is the Lord who speaks -
come back to me with all your heart, for I
amall tenderness and compassion.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Matthew (18:21-35)
eter went up to Jesus and said, ‘Lord, how
often must [ forgive my brother if he
wrongs me? As often as seven times?’ Jesus
answered, ‘Not seven, I tell you, but seventy-
seventimes.

‘And so the kingdom of heaven may be
compared to a king who decided to settle his
accounts with his servants. When the
reckoning began, they brought him a man who
owed ten thousand talents; but he had no
means of paying, so his master gave orders that
he should be sold, together with his wife and
children and all his possessions, to meet the
debt. At this, the servant threw himself down
at his master’s feet. “Give me time” he said
“and I will pay the whole sum.” And the
servant’s master felt so sorry for him that he let
him go and cancelled the debt. Now as this
servant went out, he happened to meeta fellow
servant who owed him one hundred denarii;
and he seized him by the throat and began to
throttle him. ““Pay what you owe me” he said.
His fellow servant fell at his feet and implored
him, saying, “Give me time and I will pay
you.” But the other would not agree; on the
contrary, he had him thrown into prison till he
should pay the debt. His fellow servants were
deeply distressed when they saw what had
happened, and they went to their master and
reported the whole affair to him. Then the
master sent for him. ““You wicked servant.”
He said, “I cancelled all that debt of yours
when you appealed to me. Were you not
bound, then, to have pity on your fellow
servant just as [ had pity on you?” And in his
anger the master handed him over to the
torturers till he should pay all his debt. And
that is how my heavenly Father will deal with
youunless you each forgive your brother from
your heart.

The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings

dant us, O Lord, we pray, that this savin
sacrifice may cleanse us of our faults an

become an oblation pleasing to your almighty

power. Through Christour Cord.

Communion Antiphon
ord, who may abide in your tent, and
dwell on your holy mountain?

Mbeku Juel2:12-13
gbu a, ugbu a, Ol.lli/enwean 1 na-ekwu,
werenu obi unu niile loghachi azu n’ebe

mno,n’ihinaadimafomanaebere.
Ozipma : :
Ihe ogu fu nke asin’Ozioma di aso nke Matiu
dereﬁu :21-35)

ita biakwutere Jesu, juo ya si,

“Onyenwean}g ugboro ole ka nwanne m
ga-emejo m, m gbaghara ya? O bu ugboro
asaa?  Jesu azaa ya si, “Agwa m gl na o
bughi soso ugboro asaa, kama iri asaa uzo
asaa.” Ya mere a ga-eji alaeze nke eluigwe
tunyere otu onyeeze choro ka ya na
umuodibo ya piazie akunuuba ya. Mgbe o
malitere ntule ya, a kpotaara ya otu nwodibo
nkejiyapuku falentiri. Maebe nwodibo ahu
na-énweghi ike ikwughachi ugwo ahu, nna
ya ukwu nyere iwu ka e ree ya na nwunye ya
na umu ya na ihe niile o nwere, ka e wee
kwughachi ugwo o ji. Nke a mere odibo ahu
ji daa n’ala na-ario ya si, ‘Nnamukwu, biko
nwee ndidi n’ebe mno, aga m akwughachi gi
ithe niile!” N’ihi obi ebere o nwere n’ébe
nwodibo ya no, nna ya ukwu hapuru )I;a,
kagbukwaa ugwo niile’o ji. Ma ka nwodibo
ahu n’onwe ya pubara, 0 huru otu nwodibo
ibe ya nke ji'ya otu nari dinari, o todoro ya
n’akpiri si ya, “K.wugbhachl m ugwo i ji m.
Nke amere nwodibo 1be ya ahu m n’alario
ya si, “Nweere m ndidi, aga m nghachi gi
ugwogi. Maokweghi. Kamao garatubaya
n'ulomkporo ruo mgbe o kwughachiri iﬁa
ugwo o j1ya. Mgbe ndi odibo ibe ya huru ihe
mereny, o wutere ha nke ukwuu. Ha wee gaa
kooro nna ha ukwu ihe niile ndi a. N’ihinkea
nna ya ukwu kporo nwodibo ahu si ya, “Odibo
obi 0joo! Agbagharala m ‘(ﬁ ugwo niile ijim,
n’ithinairioro maririo . Icl e§ ina o kwesirl
ka i meere nwodibo ibe gi ebere dika m siri
mere gi? N’iwe, nna ya ukwu nyefere ya ndi
nche ndi no n’ulomkporo ka ha taa ya ahuhu
ruo mgbe 0 kwuchara ugwo niile 0ji. Ofu a
ka Nna m nke bi n’eluigwe ga-esi meso onye
obula n’ime unu ma 0 buru na unu esighi
n’ala obi unu gbaghara ymunne uny mmehie
niile hamehiere unu.
Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
ee, O Onyenweanyi, anyi na-ario, ka
A aja nzoputa nke a sachapu utammichie
anyiga, were buru onyinye masiri ike gi puru
imetheniile. Sité naKristiOnyénweanyi.

Ukwe Oriri Nso

nyenweanyi, onye ga-anogide n’uloikwu
g1, ma biri n’ugwu gi di aso? O bu onye

Whoever walks without fault and does nha-aga_enweghi uta ma na-emekwa  ihe

whatis just. 24

esiriekwesi.



Prayer After Communion
b }i ay the holy partaking of this mystery
g¥ve us 11'%6, 0] Lor%i, we pray, and

rant us both pardon and protection.
hrough Christ our Lord.

Prayer Over The People
God, founder and ruler of your
people, drive away the sins that assail
them, that they may always be pleasing to
}l'pu and ever safe under your protection.

hrough Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsg

k a nketaoke di nso n’itheomimi a nye
Y anyi ndu, O Onyenweanyi, anyi na-

ario, ka T wetara anyi ka mgbaghara ka

nchedo. Sitena Kristi Onyenweanyi.

Ekpere Maka Qha Mmadu

d Chineke, mmalite na ochichi ndi nke
gi, chuteeaka njoga ndi na-abagido

ha, ka ha were masi g1 mgbe niile werekwa

noro n’udo n’okpuru nchedo gi. Site na

Kristi Onyenweanyi.

11 March [Afo] Wednesday of Lent - Week 3 (Violet

Entry Antiphon Ukwe Mbata
et my steps be guided by your promise; ankwa gi hazie mma ukwu m ga; ka ihe
may evil neverrule me. ojoogharaichibam. =~

Collect Ekpere Mmeghe

rant, we pray, O Lord, that, schooled
through * Lenten observance and
nourished by your word, through hol?f
restraint we may be devoted to you with all

werekwa o I zu0 anyi, anyi
mkpagbunsoga burti ndi ga-eji obi ha niile efe gi,

ee, anyl na-ario, O Onyenweanyi, ka,
azuchaa anyi site na mmemme  Lenti,
gl Zuo anyl, anyl _esitena

our heart and "be ever united in prayer, majikotakwaaonimgbe dum n’ekpere. Site na
Through our Lord. Dinwenuanyi. ~
First Reading The Ogugu Nke Mbu

Areading from the book of Deuteronomy (4:1.5-9)

Moses said to the people: ‘And now, Israel,

take notice of the laws and customs that [

teach you today, and observe them, that you may
have life and may enter and take possession of the
land that the Lord the God of&%ur fathers is givin;
you. See, as the Lord my has command
ime, I teach you the laws and customs that you are
to observe in the land you are to enter and make
your own. Keep them, observe them, and they
will demonstrate to the peoples your wisdom and
understanding. When they come to know of all
these laws they will exclaim, “No other people is
as wise and prudent as this nation.” " And
indeed, what great nation is there that has its gods
so near as the Lord our God is to us whenever we
calltohim? And what greatnation is there thathas

laws and customs to match this whole Law that I

putbefore you today?

‘But take care what you do and be on your
guard. Do not forget the things your eyes have
seen, nor let them slip from your heart all the
days of your life; rather, tell them to your
children and to your children’s children.’

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 147:12-13.15-

16.19-20. (R.v.12)

Response: O praise the Lord, Jerusalem!

1. O praise the Lord, Jerusalem! Zion,
raise your God! He has strengthened the
ars of your gates, has blessed the children

withinyou. (R.) 25

Ihe o e wetara n’akwukwo Diuteronomi
4150)"  EOne

gbe ahu, Mosis gwara umu lzrel si,
‘Dobenu iwu niile m na-akuziri unu.

Unu ga-adikwa ndu biri n’ala ahu
Onyenweanyi, bu Chineke nnanna unu ha, na-
enye unu. nzierela m unu iwu ahu niile,
dika Onyenweanyi bu Chineke m gwara m ka
m mee. Dobenu ha mgbe unu ruru n’ala ahu
unu ga-abanye, ibiri n’ime ya. “Werenu ikwesi
ntukwasiobi dobe ha. Nke a ga-egosi mba di
icheiche na unu ma ihe. Mgbe ha nuru ihe
banyere iwu a niile, ha ga-asi, ‘Leekwanu udi
amamihe na nghota mba ukwu nke a nwere!’
“N’eziokwu, o nweghi nnukwu mba 0zo chi

ha no nso dika O]sjebu{)(llﬂwa bl.J.%j.?l?ﬁ anyi (S)l
noro anyi nso mgbe obula an a.
nweghikwa nnujg(wu' mba ob}{lﬂa nke iWL}ll niile

na-'achi ha ziri ezi dika iwundia m kuziiri unu
taa!

“Ya mere, kpacharany anya! Hukwanu
na, na ndu unu niile, unu echefughi ihe ndi a
unu jiri anya ynu hu. * Kooronu umy uny na
UMUyLmu un.
Okwu nke Oseburuwa.
Abuoma na Aziza: Abu. 147:12-13.15-
16.19-20 (Az.12)
Aziza: Jerusalem too Onyenweanyi
1. Jerusalem too Onyenweanyi, Zayon
too Chineke gi, n’ihina o bu ya mere
onuuzo ama gi niile, ka ha sie ike, o na-
agoziumu giniile. (Az.)



2. He sends out his word to the earth and
swiftly runs his command. He showers
down snow white as wool, he scatters hoar-
frost like ashes. (R.)
3. He makes his word known to Jacob, to
Israel his laws and decrees. He has not dealt
thus with other nations; he has not taught
them his decrees. (R.)
Acclamation! Jn. 8:12
I am the Light of the world, says the Lord,
L anyone who follows me will have the
light of life.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Matthew (5:17-19)
esus said to his disciples: ‘Do not imagine
that I have come to abolish the Law or the
Prophets. I have come not to abolish but to
complete them. [ tell you solemnly, till
heaven and earth disappear, not one dot, not
one little stroke, shall disappear from the Law
until its purpose is achieved. Therefore, the
man who infringes even one of the least of
these commandments and teaches others to do
the same will be considered the least in the
kingdom of heaven; but the man who keeps
them and teaches them will be considered
greatin the kingdom of heaven.’
The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings
ccept, O Lord, we pray, the prayers of
your people along with these
sacrificial offerings, and defend those who
celebrate your mysteries from every kind
ofdanger.” Through Christ our Lord.
Communion Antiphon
ou will show me the path of life, the
fullness of joy in your presence, O Lord.
Prayer After Communion
May the heavenly banquet, at which
we have been fed, sanctify us, O
Lord, and, cleansing us of all errors, make us
worthy of your Erormses from on high.
Through Christour Lord.
Prayer Over The People
@ye to your people, our God, a resolve that
is pleasing to you, for by conforming them
to your teachin;
favour. Throu;

s you bestow on them ev
Cf;rist our Lord. g

2. O na-etiri ywa iwu, okwu ya agazuo
uwa_ niile 0s00so, O na-atusa mkpuruy
mmiri ocha n’ala dika ute, na-efesasi
igirigi di kantu. (Az.)
3. O na-ekpughere umu Jekob okwu ya,
na-egosikwa umu Izrel iwu ya na ikpe ya.
O naghi emere mba ndiozo otu a, 0 naghi
akuziri haiwuya. (Az.)
Mbeku! Jon. 8:12
bu m ihe nke uwa, O bu Dinwenu na
£~ X ekwu, onye obula na-eso m ga-enwe
ihe nke ndu.
Ozigma
Ihe ogugu nke a sin’Ozioma di aso nke Matiu
dere((c{SL:1 7-19)
esu gwara ndi umuazu ya: Unu echekwala
na m biara imebi iwu Mosis na nkuzi ndi
amuma. Ab;agilzjl m imebi ha; kama abiaram
un%uputa} ha. N’eziokwu, agwa m unu, ruo
mgbe eluigwe na ala ga;:itﬁ(abl a, 0 dight otu
ihe obula di nta, o buladi nke dikarichara nta,
nke a ga-esi n’iwu Chineke Wegu ruo mgbe e
mezuru haniile. Ya bu, onye obula ga-emebi
otu n’ime iwu ndi a, o buladi nke dikarichara
nta, ma kuzikwaara ndi mmadu ime otu ahu,
§2—ab1_1 onye dikaricharantan’alaeze eluigwe.
aonye obulana-edobe ha, ma na—akuzi_ 7 &a
ha, ga-abunnukwummadun’alaeze eluigwe.
Oziomanke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
Nara, O Onyenweanyi, anyi na-ario,
ekpere ndi nke gi nke so onyinye aja

ndi a, ka I chekwawa ndi na-eme
mmemme iheomimi gi ga n’ebe ihe egwu
obuladi. SitenaKristiOnyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso
ga-egosi m uzo nke ndu, uju nke ngori
+n’ihu gi, O Onyenweanyi.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
[< a oriri nke eluigwe, nke ejirila zuo
anﬁg, doo anyi aso, O Onyenweanys,
ka, asachapu anyi mmehie anyi niile, I mezie
ka anyi tos1 nkwa giga sin’igwe. Site na Kristi
Onyenweanyl.
Ekpere Maka Qha Mmadu
Nye ndi nke gi, Chineke anyi, mkpebi na-
amasi gi, n_1h1 na site na 1iguzosi ha ike
n’usoro nkuzi giga, I na-enyezu ha ihe diga
han’obi. Site na Kristi Onyenweanyi

12 March [Nkwo] Thursday of Lent - Week 3 (Violet)

Entry Antiphon
am the salvation of the people, says the
Lord. Shouldthey cry to me in any distress,
I will hear them, and I will be their Lord for

CVer. 26

Ukwe Mbata
bu m nzoputa nke ndi mmadu,
Onyenweany1 na-ekwu. O buru na ha
akpokuomn’oke egwu obula, a gamanu olu
hawere buru Dinwenu ha ebighi ebi.



Collect
e implore your majesty most

Ekpere Mmeghe

nyi ji umeala ario ukpoeze gi, O

humbly, O Lord, that, as the feast of . Onyenweanyi, ebe oriri nke nzoputa

our salvation draws ever closer, so we ma

anyi na-abiawanye nso

ka anyi were

press forward all the more eagerly towards njikere osonaije gaban’ihu ime mmemme

the worthy celebration of the paschal iheomimi Paska n’uzo kwesiri ekwesi.

mystery. Through our Lord. Site na Dinwenu anyi.

First Reading The Ogugu Nke Mbu

Areading fiom the prophet Jeremiah (7:23-28) lhe ogugu e wetara n’onye amuma
ese were my orders: Listen to my voice, then I Jexemaya(%§123-28)

will be your God and you shall be my people.
Follow right to the end the way that I mark out for
you, and you will prosper. But they did not listen,
they did not pay attention; they followed the
dictates of their own evil hearts, refused to face me,
and turned their backs on me. From the day your
ancestors came out of the land of Egypt until today,
day after day I have persistently sent you all my

a iwu Chineke nyere ha bu nke a:

/ L Ruberenu m isi, ka m wee buru
Chineke unu, unu ga-abukwa ndi nke m,
ma dobekwanu iwu niile m nyere unu ka
ithe wee diri unu mma. Ma ha erubeghi isi
mobu gee m nti, kama ha sooro izuzu nke
ajo obi ha na-agbaghachi azu karia iga
n’thu. Bido n’ubochi nna unu sin’ljipt puta

servants the prophets.
me, have not
stubborn and bel

S ut they have not listened to
aid attention; they have grown
aved worse than their ancestors.
You may say all these words to them: they will not

ruo taa, ugborougboro ka m zigaara ha
ndiamuma, ma n’agbanyeghi ya ha egeghi
m nti kama ha kporo ekwo mee njo
kariankenna ha. “T ga-agwaha okwundia,

listen to you; ¥0u may_call them: they will not maha agaghi ege g1 nti, 1 ga-akpokwa oku
answer. So tell them this, ‘Here is the nation that mahaagaghiaza g1. I ga-agwaha'si, ‘Nkea
will not listen to the voice of the Lord its God nor bu mba ahu egegu inwenu Chineke ha

take correction.
vanished from their mouths.”
The word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps.94:1-2.6-9.(R.v.8)
Response: O that today you would listen
to his voice! Harden not your hearts.
1. Come, ring out our joy to the Lord;
hail the rock who saves us. Let us come
before him, giving thanks, with songs let
us hail the Lord. (Ig)
2. Come in; let us bow and bend low; let us
kneel before the God who made us for he is
our God and we the people who belong to his
pasture, the flock that is led by his hand. (R.)
3. O that today you would listen to his
voice! ‘Harden not your hearts as at
Meribah, as on that day at Massah in the
desert when your fathers put me to the test;
when they tried me, though they saw my
work.”(R.)
Acclamation: Joel 2:12-13
ow, now - it is the Lord who speaks -
come back to me with all your heart,

for I am all tenderness and compassion.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Luke(11:14-23)

esus was casting out a devil and it was dumb;

but when the devil had gone out the dumb
man spoke, and the people were amazed. But

some of them said, ‘It is through Beelzebul, the27

Sincerity is no more, it has

nfi; ndi jury inabata ozuzu. Eziokwu
adighizikwa. Naani asi bu ihe juru ha onu.
Okwu nke Oseburuwa.
AbugmanaAziza: Abu. 95:1-2.6-9.(Az.8)
Aziza: Taa, o buru na unu anu olu ya,
unu akpochila obi unu.
1. Bianu, ka anyi kweere Onyenweanyi
ukwe o, ka anyi fisie mkpu ike tijere nkume
nke nzoputa anyi.” Ka anyi bian’ihu yanye ya
ekele, were egwunaukwe fobeya. (Az.)
2. Bianu, ka anyi fee Onyenweanyi
kpooro ya isi ala, Ka anyi sekpue n’ihu
nyenweanyi onye kere anyi, n’ihina o bu
Chineke anyi, anyinwa bukwa ndi nke ya,
igwe aturu o na-azu. (Az.)
3. Taa, o buru naunu anu olu ya, unu akpochila
obi unu dika unu mere na Meriba na n"ubochi
ahunaMasan’ime ozara mgbé nnanna unu ha
nwalere m, mgbe ha nwalere m, na-
agbanyeghina hahuru ihe m mereela ha. (Az.)

Mbeku Juel 2:12-13
gbu a, ugbu a, OpYenwean 1 na-ekwu,
werenu obi unu niile loghachi azun’ebe
mno,n’ihinaadimafomanaebere.
Zigma
The (i%—u 3)nke asin’Ozioma di asonke Luk dere
Ugbu a Jesu na-achupu otu ajo mmuo nke
—/ dara ogbi; mgbe mmuo 0joo ahu hapuruy,
nwoke ogbi ahu okwu, nke a turu ndi
mmadu n’anya.” Ma ufodu n’ime ha kwuru si,



prince of devils, that he casts out devils.” Others
asked him, as a test, for a sign from heaven; but,
knowm% what they were tl g, he said to
them, ‘Every kingdom divided against itself'is
heading for ruin, and a household divided
againstitself collapses. So too with Satan: ifhe
is divided against himself, how can his kingdom
stand? - since Iyou assert that it is through
Beelzebul that I cast out devils. Now if it 1s
through Beelzebul that I cast out devils, through
whom do your own experts cast them out? Let
them be your judges, then. But ifit is through
the finger of God that I cast out devils, then
know that the kingdom of God has overtaken
you. So long as a strong man fully armed
guards his own palace, his goods are
undisturbed; but when someone stronger than
he is attacks and defeats him, the stronger man
takes away all the weapons he relied on and
shares out his spoil.
‘He who is not with me is against me; and
he who does not gather with me scatters.’
The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings
deanse your people, Lord, we pray, from
every taint of wickedness, that their gifts
may be pleasing to you; and do not let them
cling to false joys, for you promise them the
rewards of your truth. Through Christ our Lord.
Communion Antiphon
ou have laid down your precepts to be
A carefully kept; may my ways be firm
in keeping your statutes.
Prayer After Communion
G,raciously_ raise up, O Lord, those you
renew with this Sacrament, that we
may come to possess your salvation both
in mystelg and in the manner of our life.
Through Christ our Lord.
Prayer Over The People
e call on your loving kindness and
_ trust in your mercy, O Lord, that,
since we have from you all that we are,

ebe anyi si na gi nweta the niile ang
sitt n’amara gi na-acho ihe

“O na-achupy ndi mmuo ojog site m’ike
Belzebul, onyeisi ndi mmuo 0joo,” ma ndiozo,
iji nwalee ya, chooro n’aka ya the ama nke st
n’igwe. Ebe o buna O ma ihe hana-eche, O siri
ha, *Alaeze obula nke kwaranu megide onwe ya
ga-adakpo, ulo obula nke dagidere ibe ya na-
adakpo. O buruna Ekwensu ekewakwa megide
onwe ya, kedu ka alaeze ya ga-esi kwudo? Unu
na-asi na-ana m_achupu ndi mmuo ojoo site
n’ike Belzebul, site n’ike onye ka umu unu na-
achupu ha?Ya, mere, ha ga-abu ndi ikpe unu.
Ma, o buru na o bu site na mkpisi aka nke
Chineke 'ka m na-achupu ndi mmuo ojoo,
{\n/[atﬁn%ﬂr(la _alaeze ghlnneke ﬁbgaléwasﬂa (Enu:
€ dIKE J1 ngwaagha na-cChe 001 ya, 0 dighi
e izute the o%ﬁ)m. Ma mgbe onye ka ya.ﬁ?e]:
biara megide {)a, wee merie ya, 0 na-anara ya ihe
agha ya niile, bu the ntukwasiobi %a, kesaara ndi
otu ya ihe o kwatara n’ulo dike ahu. Onye na-
anonyereghi m, na-emegide m; onye obula na-
adighi eso m ekpokota ekpokota, na-ckposa
ekposa.
Oziomanke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
achapu ndi nke gi atutu ajoobi obula,
Onyenweanyi, any1 na-ario, ka onyinye ha
were masi gi; e kwelakaha gudowe akan’ofiu
asi, n’ihi na I na-ekwe ha nkwa ugwo nke
eziokwu gi. SitenaKristi Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso
nyela iwu gi ga ka edobe ha niile nke
| oma; ka uzo m kwuru chim n’idobe iwu
giga.
ere obioma kulite, O Onyenweanyi,
ndi 1 mere ka ha di ohuru site na

Ekﬁere A Natachaa Oriri Nso

Sakramenti a, ka anyi were nata nzoputa gi ma
n’the omimi ma n’usoro ndu anyi.
Kristi Onyenweanyi.

Ekpere Maka OQha Mmadu

Site na

nyi na-ebeku mmesooma gi di thunaanya
ma dabere n’ebere gi, O Onyenweanyi,
ibu, kaany1

1 mma ma

through dyour grace we ma(lfr seek what is
right and have strength to do the good we nwetakwa ike ime ezi ihe ndi na-agu anyi. Site

desire. Through Christour Lord. na Kristi Onyenweanyi.

13 March [Eke] Friday of Lent - Week 3 (Violet
Entry Antiphon Ukwe Mbata
mong the gods there is none like you, dighi Chukwu di ka gi, O
O Lord, for you are great and do ™7 Onyenweanyi, n’ihi na i di ukwu na-

marvellous deeds; you alone are God. aru oru di itunanya; so naani gi bu Chineke.

Collect Ekpere Mniéghe
our your grace into our hearts, we pray, I_iukwasa amara gi n’obi anyi, anyi na-ario, O
O Lord, that we may be constantly Onyenweanyi, ka e were doputa anyi mgbe

drawn away from unruly desires and obey ,gdum n’ebe oliliwarawara aguu njo diga, ka anyi




by your own gift the heavenly teaching you were site n’onyinye girubere nkuzinke eluigwe

giveus. Throughour Lord.
FirstReading
Areading from the prophet Hosea (14:2-10)
he Lord says this: Isreal, come back to the
Lord your God; your iniquity was the
cause of your downfall. Provide yourself
with words and come back to the Lord. Sayto
him, ‘Take all iniquity away so that we ma
have happiness again and offer you our words
of(’ipraise. Assyria cannot save us, we will not
ride horses any more or say, “Our God!” To
what our own hands have made, for you are
the one in whom orphans find compassion.” -
I will heal their disloyalty, I will love them
with all my heart, for my anger has turned
from them. 1will fall like dew on Israel. He
shall bloom like the lily, and thrust out roots
like the poplar, his shoots will spread far; he
will have the beauty of the olive and the
fragrance of Lebanon. They will come back
to live in my shade; they will grow corn that
flourishes, they will cultivate vines as
renowned as the wine of Helbon. What has
E}})lhriam to do with idols any more when itis I
who hear his prayer and care for him? Iam
like a cypress ever green, all your fruitfulness
comes from me. Let the wise man
understand these words. Let the intelligent
man grasp their meaning. Forthe ways of the
Lord are straight, and virtuous men walk in
them, but sinners stumble.

This s the word of the Lord.

Ina-enyeanyiisi. SitenaDinwenuanyi.

The Qgugu Nke Mbu
Ihe o e wetara n’onye amuma Hoseya
(14 1%.1)81.4 Y/ : y
nyenweanyi wee si, loghachinu azu
n’ebe Dinwenu no, ma gwa ya si,
“Gbaghaara anyi njo anyi niile, nabata ihe di
mma, anyi ga-ejikwa onu anyi kwuputa otito
gi.” Asiria enweghi ike izoputa anyi, anyi
al%aghikwa agba inyinya 0zo, mobu kpoo ihe
aka anyi mere Chineke anyi. Na gi ka ndi
enweghi nne na nna na-enweta ebere.” Aga
magwo enweghi okwukwe ha. Agam eji obi
m niile hu ha n’anya, maka na iwe m esila
n’ebe ha no puo. Aga m adakwasi Izrel ka
igirigi, 0 ga-achawapu dika okooko lili,
]% asapukwa mgborogwu dika osisi Sida nke
ebanon. O ga-epuputa ome ohuru, maa
mma dika osist Oliv, 0 ga-enwe isioma dika
osisi nke Lebanon. Ha ga-aloghachi azu biri
na ndo m, ha ga-abawanye dika oka a kuru
n’ugbo. Ha ga-achawaputa dika osisi vain,
nweekwa isioma dikammanyanke Lebanon.
Gini ozokwa ka Ifrem ga-eji umu arusi mee
ebe 0 bu m na-aza ekpere ya, na-clekota ya
anya? Adi m ka osis1 Saipres anaghi agbu
akwukwo. O bum na-enye ya mkpuru o na-
amita. Ka onyemaihe ghota okwundia. Ka
onye nwere uche ghota ihe ha putara, maka
na uzo nke Onyenweanyi ziri ezi, ndi
eziomume na-aga na ha, mana ndi omenjo
na-aso ngongo.
Okwunke Oseburuwa.

Responsorial Psalm: Ps. 80:6.8-11.14.17.
(R.v.9.11)

Response: I am the Lord your God.
Listen, my people, to my warning.

1. A voice I did not know said to me: ‘I
freed your shoulder from the burden; your
hands were freed from the load. You
called in distress and I saved you. (R.)

2. 1 answered, concealed in the storm
cloud, at the waters of Meribah I tested
you. Listen, my people, to my warning, O
Israel, if only you would heed! (R.)

3. Letthere be no foreign god among you,
no worship of an alien god. [ am the Lord
your God, who brought you from the land
of Egypt.(R.)

4. O that my people would heed me, that
Israel would walk in my ways! But Israel
would feed with finest wheat and fill them
with honey fromtherock.’(R.)

AbugmanaAziza:Abu.81:5-10.13.16(Az8.11)
Aziza: Abu m Oseburuwa Chineke unu,
Geenu nti, ndi nke m, kam dgo unu aka nanti.
1. Anuru m olu m amazighi ka o na-asi:
“Ebupuuru m unu ibu aro unu bu n’ubu,
Anapuru m unu oru ndi ahu unu na-aru. Mgbe
unu no na nsogbu, unu kpokuru m, m zoputa
unu(Az.)

2. Esi m ebe m zoro n’egbeigwe zaa unu,
anwara m unu na mmiri nke Meriba. Geenu nti
ndi nke m, ka m doo unu aka nanti! O Izrel, o
burunaunu ga-egemnti!(Az.)

3. Unu enweala chi 0zo n’etiti unu; unu
esekpurula chi ndi mba o0zo. Abu m
Oseburuwa Chineke unu, onye duputara unu
n’alaljipt. (Az.)

4. Asinandinke m ga-ege nti; a sina Izrel
ga-eso uzo m! Mana aga m eji oka di mma
Zuo unu nri, were mmanuafiu si n’okwute

29nyejuo unu afo.” (Az.)



Acclamation! Mt.4:17

epent, says the Lord, for the kingdom

ofheavenis close at hand.
Gospel
A reading from the holy Gospel according
to Mark (12:28-34)

ne of the scribes came up to Jesus and

put a question to him, ‘Which is the
first of all the commandments?” Jesus
replied, ‘This is the first: Listen, Israel, the s
Lord our God is the one Lord, and you must
love the Lord your God with all your heart,
with all your soul, with all your mind, and
with all your strength. The second is this:
You must love your neighbour as yourself.
There is no commandment greater than
these.” The scribe said to him, ‘Well spoken,
Master; what you have said is true: that he is
one and there is no other. To love him with
all your heart, with all your understanding
and strength, and to love your neighbour as
yourself, this is far more important than any
holocausts or sacrifice.” Jesus, seeing how
wisely he had spoken, said, ‘You are not far
from the kingdom of God.” And after that
no one dared to question him any more.
This is the Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings
ook with favour, we pray, Lord, on the
offerings we dedicate, that they may be
pleasing in your sight and always be salutary
forus. Through Christour Lord.

Communion Antiphon

o love God with all your heart, and
your neighbour as yourself, is worth
more than any sacrifice.

Prayer After Communion
ay your strength be at work in us, O
Lord, pervading our minds and
bodies, that what we have received by
participating in this Sacrament may bring us
the fullness of redemption. Through Christ

Prayer Over The People
ook graciously, O Lord, upon the faithful
who implore your mercy, that, trusting in
your kindness, they may spread far and wide
the gifts your charity has bestowed. Through
Christour Lord.
30

Mbeku! Mat.4:17
hegharianu, n’ihina alaeze eluigwe
adilanso.
Ozioma
The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Mak

dere (12:28:34)
a otu onye odeakwukwo biarutere nu ka

ha na Jesu na-arurita uka. Mgbe o huru

na J esuzaraajujundi Sadusu nkeoma, ojuruya
> Olee iwu kacha n’ime iwu Chineke niile?”

J esu zara ya si, “Nke mbu bu nke a: “Nurunu,
umu Izrel, Oseburuwa Chineke anyi bu otu. I
ga-eji obi gl niile, muo gl nnle uche gi niile na
ike giniile hu Chineke n anya.” Nkeabuobu: ‘]
ga-ahu mmadu ibe gi n’anya ka i si hu onwe g1
n’anya.” O dighi iwu ozokwakandia.’ " Onye
odeakwukwo ahu zaraya si, “Onyenkuzi, izara
nke oma, I kwuru n’ezie na Onyenweanyi bu
Chineke d1 otu, na o dighi Chineke 0zo dimae
wepu ya; Iji obi gi niile, nghota, na ike gl I niile,
hu ya n’anya na 1hukwa mmadu ibe gi n’anya
ka onwe gi ka mkpa karia aja nsuruoku na aja
ndi 0zo ana-achuru Chineke.” Mgbe Jesuhuru
na o zaranke oma, o gwara ya si, “I noteghi aka
n’alaeze nke Chineke.” Mgbe nKe a mechara
egwu ekwekwaghi onye obula juo ya ajuju.
Oziomanke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
‘ﬁ]ere mmasi lekwasa, anyi na-ario,
Onyenweanyi, onyinye ndi anyi na-

ehunyere gi, ka ha di mma n’ihu gi, wetara anyi
nzoputa mgbe niile.  Site na Kristi
Ukwe Oriri Nso
ji obi gi niile hu Chineke n’anya, na ihu
agbataobi gin’anyaka gi onwe gi, di oke
onu karia aja obula.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
I< a ike gi di ire n’ime anyi, O
Onyenweanyi, gazuo mmuo na ahu
anyi gburugburu, ka ihe anyi natarala site
n’iketa oke na Sakramenti a wetara anyi uju
nkemgbaputa. SitenaKristi Onyenweanyi.

Ekpere Maka Qha Mmadu
ere afoma leta, O Onyenweanyi, ndi
kwerenu na-ario ebere gi, ka, site
n’itukwasaobi na mmesooma gi, ha ewere
gbasaateeaka onyinye ndi ihunaanya gi
kpatarala. SitenaKristiOnyenweanyi.



14 March [Orie] Saturday of Lent - Week 3 (Violet

Entry Antiphon
less the Lord, O m

forgives all your sins.
Collect

gjoicing in this annual celebration of
our Lenten observance, we pray, O

_ soul, and never
forget all his benetits; it is he who

Ukwe Mbata

G(_)zie Onyenweanyi, O mkpuruobi m,
echezokwala iheoma niile 0 mere; 0

buyana-agbagharanjo giniile.

Ekpere Mmeghe
a anyi na-egori na mmemme kwa afo
e usoro Lenti anyi, anyi na-ario, O

Lord, that with our hearts set on the paschal Dinwenu, ka obi anyi dabeere n’iheomimi
mysteries, we may be Eladdened by their full ngabiga, anyi ewere juputa n’ofiu site n’uju

effects. Through our Lord.
First Reading

Areading fromthe prophet Hosea (5:15-6:1-6)
e Lord says this: They will search for
me in theirmisery: ‘Come, letus retum
tothe Lord. He has tom us to pieces, but he
will heal us; he has struck us down, but he
will bandage our wounds; aftera day or two
he will bring us back to life, on the third day
he will raise us and we shall live in his
Egsence. Let us set ourselves to know the
rd; that he will come is as certain as the
dawn, he will come to us as showers come,
like spring rains watering the earth.” What
am I to do with ?jgilEphralm? Whatam [
todo with you, Judah? Thislove of yoursis
like a moming cloud, like the dew that
uickly disappears. This is why I have torm
em to pieces by the prophets, why I
slaughtered them with the words from my
mouth, his judgement will rise like the light,

ireyaga. Site na Dinwenuanyi.
The Ogugu Nke Mbu
lhe ogugu e wetara n’akwukwo onye amuma
Hoseya (5:15-6:1-6)
nyenweanyi wee si, Aga m alaghachi azu na
ebe m, ruo mgbe ha kwetara na ikpe mara ha,
ma choo m, chosie m ike n’ime ahuhu ha. “Bianu
kaanyi laghachikwuru Chineke. O'dorielaanyima
0 ga-agwokwa anyi. O tiruola anyi ahu ma o ga-
ckechikokwa onya anyi. A ga-eme ka anyi dikwa
ndumgbe ubochi abuo gachara; n’ubochi nke ato, o
ga-eme ka anyi bilie ka anyi wee dikwa ndu n’ihu
ya. Ka anyi gbalianu imata Chineke n’ihina obibia
ya doro anya dika chi obubo, O ga-abiakwute anyi
dika mmiri ozuzo, dika mmiri na-ezosa ala n’oge
udummiri. Ginikam ga-g]al gimee, O Ifrem? Gini
ka m ga-¢ji gi mee, O Juda? ihunaanya unu dika
igirigi ututy, 1girigi nke anaghi ewe oge; o gbasasia.
ke amere mjisin’onundiamuma gburie han’ibe
n’ibe, ejilam okwu simn’onu gbuo ha, amamikpe
m achawaputa ka ihe. Maka na ihunaanya kwusiri

since what I want is love, not sacrifice; ike bu ihe na-amasi m, o0 bughi aja; ima Chineke, 0
knowledge of God, not holocausts. bughi aja onyinye nsureoku.

The word of the Lord. Okwu nke Oseburuwa.

Responsorial Psalm: Ps. 50:3-4.18- AbuomanaAziza:Abu.51:34.18-21(AzHos6:6)

21.(R.v.Hos 6:6)

Aziza: [he na-amasi m bu ihunaanya, ¢

Response: What I wantislove, notsacrifice
1. Have mercy on me, God, in your
kindness. In your compassion blot out my
offence. O wash me more and more frommy
guiltand cleanse me frommy sin. (R.)
2. For in sacrifice you take no delight, burnt
offering from me "you would refuse, my
sacrifice, a contriteheartyou willnotspurn. (R.)
3. In your goodness, show favour to Zion:
rebuild the walls of Jerusalem. Then you will
be pleased with lawful sacrifice, bumt
offerings wholly consumed. (R.)
Acclamation: Ps. 94:8
arden not your hearts today, but listen
to the voice of the Lord.
Gospel

bughiaja
1. Meere m ebere O Chineke site
n’ihunaanya gi, site na nnukwu obi ebere gi
hichapunjo mniile; Sachapu mmehie mniile,
wuchapumnanjom. (AZ.B)
2. I naghi enwe mmasi obula n’aja, aja
nsureoku anaghi atu gi ufo, I naghi aju obi
gbawara agbawanankeloghara elogha. 3Az.)
3. Site n’obioma gi meere Zayon ebere,
ruzie mgbidi Jerusalem. Mgbe ahu i %?L;
anabata aja a churu n’obi ocha, aja nsureoku
naihenchuajaniile. (Az.)
Mbeku: Abu . 95:8
aata, unu akpochila obi unu, kama
geenu nti n’onu nke Onyenweanyi.

Ozigma

A readin%gﬁé)r{l4t)he holy Gospel according The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk

to Luke(
esus spoke the following parable to some
people who prided themselves on beings,

dere
Jesu kowaara ufoduy, bu ndi na-ewe onwe haka

8:9-14)

ndi éziomume ma hu ndiozo ka ndi ajo



virtuous and despised everyone else, “Two
men went up to the Temple to pray, one a
Pharisee, the other a tax collector. The
Pharisee stood there and said this }[)rayer to
himself, “I thank you, God, that I am not
grarsl}lim%, unjust, adulterous like the rest of
mankind, and particularly that [ am not like
this tax collector here. I fast twice a week; I
pay tithes on all I get.” The tax collector
stood some distance away, not daring even
to raise his eyes to heaven; but he beat his
breast and said, “God, be merciful to me, a
sinner.”  This man, I tell you, went home
again at rights with God; the other did not.
or everyone who exalts himself will be
humbled, but the man who humbles himself
willbe exalted.
The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings
God, by whose grace it comes to
pass that we may approach your
mysteries with minds made pure, grant,
we pray, that in reverently handing them

Through Christour Lord
Communion Antiphon

he tax collector stood at a distance,
beating his breast and saying: O God,

be merciful to me, a sinner.
Prayer After Communion
Ma we truly revere, O merciful
od, these holy gifts by which you
ceaselessly nourish us, and may we always
artake of them with abundant faith in our
earts. Through Christour Lord.
Prayer Over The People
Hold out to your faithful
the right hand of heaven

iheomimi giga, mee, anyi 0
nsopuru emee ka ha si n aka fere ak:
on, we may offer you fitting homage. hunyere gi ofufe nrukwesiri ekwesi.
Onyenweanyi.

omume ukabuilu a. Ndi nwoke abuo gara
n’ulonso ikpe ekpere. Otu n’ime ha bu onye
Farisii, nke 0zo bu onye onautu. Onye Farisii
ahu guzoro k{)esara onwe .ya_ekjlzere nke a si,
“Chineke, ekelee m gi naadighi m kandi mmadu
0z0, ndi na-azoro ihe mmadu ibe ha n’aka ike,
ndi omempu, ndi okwaiko, ma o bukwanunke m
na-adi ka oLrlllzre onautu a. Anamebu onu ugboro
abuon’izuuka. Anamenyekwa otuuzon’uzo iri
nke ihe niile m kpatara. ‘Onye onautu ahu, nke
kwun’ebe di anya, ekweghi welite ihu lelie anya
n’eluigwe. "Kama o na-eti aka n’obi na-asi,
“Chineke, meere munwa bu onye njo ebere.
Agwa munu, nwoke a lara n’ulo ya buru onye a
%,m; n’onye eziomume karia ‘onye nke 0zo.

nye obula buliri onwe ya elu’a ga-ebuda ya, ma
onye obulabudaraonweyaala, aga-ebuliyaelu.
Oziomanke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
Chineke, onye o bu site n’amara ya ka anyi ji

uche emerela "'ka o di ocha akpudebe
na-ario, ka site na iji
anyi ewere
ite na Kristi

Ukwe Oriri Nso
tu onye onautu guzoro ebe tercaka,
na-esu aka n’obi ya na-asi: O
Chineke, meere m ebere, onyenjo. -
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
[< a_anyi sekpuere n’ezie, O Chineke di
ebere, onyinye nso ndi aga nke i si na ha
azu anyi akwusi akwusi, ka anyi were
okwukwe bara uba n’obi anyi eketa oke n’ime
hamgbeniile. SitenaKristiOnyenweanyi.

Ekpere Maka OQha Mmadu

eople, Lord, Set(ilpu akanri nke enyemaka eluigwe n’ebe
assistance, nd1

nke gi kwerenu no, Onyenweanyi, ka

that they may seek you with all their heart ha were obi ha niile na-achota gi ‘were
and merit the granting of what they ask. tosikwa inweta ihe ndi ha na-arioga. ~Site na

Through Christ our Lord.
4 [)A O) A

O ATO ole

Kristi Onyenweanyi.
AETAE flice:
JNDAY eek4

The Readings of today contrast the way of God with human criteria. In the First Reading, Samuel,
the last and unexpected son of Jesse, is chosen as prophet - given that God's choice does not base on
human criteria. In his cure of the man born blind associated with sin, Jesus demonstrates that he is
the light of the world who establishes new order of things and new criteria of judgment. To
welcome the new dawn, St Paul in the Second Reading calls on Christians to shun works of
darkness and be awake as children of light, eager to accomplish God's will marked by virtuous
conducts. God is ever faithful as shepherd, the Responsorial Psalm states, in guiding His flock to the
right path, making their cup overflowing.
Ukwe Mbata

Entry Antiphon . -
e{'oice, Jerusalem, and rejoice with her Jel:usalem fluriba. Unu niile huru ya
all you who love her. Rejoice and be o n’anya, gbakobang onu. Unu bu ndina-
cheerful, you who were desolate. Be glad eru uju, werenu ofiu goribe; gbawanu
and take” your fill of the milk of her egwuoflu, werekwanu mmiriarankasiobi

consolation. 3 yafiyjuo afo.



Collect

God, gou have wonderfullK
reconciled the human race throug

Jesus Christ, your Word. Grant that your

Christian people may prepare to celebrate

the Paschal mystery with lively devotion

and eager faith. Through our Lord.

First Reading

A reading from the first book of Samuel

16:1.6-7.10-13)
e Lord said to Samuel: “Fill your horn
with oil and go. am sending you to Jesse

of Bethlehem, for I have chosen myselfa king
among his sons.”

‘When Samuel arrived, he cauéht sight of
Eliab and thought, “‘Surely the Lord’s anointed
one stands there before him”, but the Lord said
to Samuel, “Take no notice of his appearance
or his height for [ have rejected him; God does
not see as man sees; man looks at appearances
but the Lord looks at the heart”.

Jesse presented his seven sons to Samuel,
but Samuel said to Jesse, “The Lord has not
chosen these”. He then asked Jesse, “Are
these all the sons you have?” He answered,
“There s still one left, the youngest; he is out
looking after the sheep”. Then Samuel said to
Jesse, ““send for him; we will not sit down to eat
until he comes”. Jesse had him sent for, a boy
of fresh complexion, with fine eyes and
pleasant bearmt%j _The Lord said, “Come
anoint him, for this is the one”. At this, Samuel
took the horn of oil and anointed him where he
stood with his brothers; and the spirit of the
Lord seized on David and stayed with him
from that day on.

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 22:(R.v.1)

nothing I shall want.

1. The Lord is my shepherd; there is nothing I 1.

Reslllaonse: The Lord is my shepherd; there is

Ekpere Mmeghe
('j’hineke onye ebere, | sitere n’okwu onu Gi

_bu Nwa Gi, were uzo di itunaanya mee ka
Ginauwa di namma 0zo. Anyina-ario Gi, mee
ka anyi bu ndi otu Kristi were ihunaanya na-
ekpo oku na okwukwe di ndu na-akwadosi ike
maka emume nke ana-abianu. Site na Dinwenu
Ihe Qgugu Nke Mbu
Ihe (_)%l} e wetara n’akwukwo mbu nke
Samue (%:1.6-7.10—13)

seburuwa wee si Samuel, “were mmanu

jee Betlehem n’ulo otu nwoke a na-akpo
Jese n’ihina ahoro la m otu n’ime umu ya ndi
nwoke ka o buru eze.

Mgbe ha biaruru, Samuel huru Eliab, nwa
Jese, chee n’obi ya, si, “Onye a guzo n’ebe a
n’ihu Chineke, ga-aburiri onye ahu o
hoputara.”Ma Onyenweanyi siri ya, “Elekwala
anya na mma ya na n’ogologo ya. .?ﬁula m ya,
n’thina anaghi m ahu otu mmadu si ahu: Madu
na-ahu elu ahy, ma mu onwe m na-ahu ime
mmuo.

Jese kpoputara umu ya ndi nwoke asaa gosi
Samuel. Ma Samugl si ya, “Mbal Onyenweanyi
ahoputaghi nke obulan’imendia.” O 7]1,1111 Jese si,
“Umu gi ndi nwoke niile agwula ha?” Jese azaa
ya si, "0 foduru nke odudu. Ma lee o gara izu
aturd.” Samuel si ya, “Zie ozi kaakpoo ya, Anyi
agaghi anodu ala 1ri the ruo mgbe o biara, Jese
we zie 0zl kﬁ; kpqgga. %:)1_1 nwaokorobia mara
mma, na-acha ezigbo ocha, nwere mkpuru anya
mara mma. Oseburuwa gwa San,l,ug}(P‘Nke a gu
onye ahu. Bilie, tee ya mmanu!~ Samuel were
mmanu ahu wukwasi Devid, n’thu umunne ya.
Mmuo nke Oseburuwa wee dakwasi Devid,
nonyekwara ya bido n’ubochi ahu gaba.

Okwu nke Oseburuwa.

AbugmanaAziza: Abu.23 (Az.1)

Aziza: Chineke bu onyenche m, o nweghi
ihem ga-acho.

Chineke bu onyenche m o nweghi ihe
m ga-acho. O na-eme ka m zuru ike ebe

shall want. Fresh and green are the pastures
where he gives me repose. Near restful waters
he leads me, to revive my drooping spirit. (R.)

2. Heguides me along the right path; he is true
to his name. If I should walk in the valley of
darkness no evil would I fear. You are there
with your crook and your staff; with these you
give me comfort. (R.)

3. You have prepared a banquet for me in the
sight of my foes. My head you have anointed
with oil; my cupis overflowing. (R.)

4. Surely goodness and kindness shall follow
me all the days of my life. In the Lord’s own
houseshallTdwell foreverandever.(R.) 5,

ahthia ndu di. ‘O na-eduga m na mmiri, ebe
ahukaOna-enyemike. (Az.)

2. Ona-edumn’uzo eziomume; n’ihi aha
ya.  Oburugodu na m na-aga na
ndagwurugwu nke onwu, egwu obula
agaghi atum; 1iji mkpara na ngu gi nodebe
m, O buhana-enye magbamume. (Az.)

3. Ina-akwadoro m nri n’ihu ndiiro m. I
teela isi m mmanu, iko m ejula n’onu na-
agbofu. (Az.)

4. N’ezie, obioma na ebere ga na-eso m,
ubochi ndu m niile. Aga m ebi n’ulo nke
Chineke ebeebe ebeebel. (Az.)



Second Reading
A reading from the letter of St Paul to the

Ephesians (5:8-14)

You were darkness once, but now you

A arelightin the Lord; be like children of
light, for the effects of the 1_1%1‘[ are seen in
complete goodness and right living and
truth. Try to discover what the Lord wants
of you, havmirrllothmg to do with the futile
works of darkness but exposing them by
contrast. The things which are done in
secret are things that pGOﬁl_e are ashamed
even to speak of; but anything exposed by
the light will be illuminated and anything
illuminated turns into light. Thatis why itis
said: Wake up from your sleep, rise from the
dead, and Christ will shine on you.

The word ofthe Lord.
Acclamation! Jn. 8:12

am the light of the world, says the Lord;

Lanyone who follows me will have the
light of life.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to

John (9:141)

s Jesus went along, he saw a man who had
oy %gahn(}ll from edlr,ﬂtius His dlsci%fs asked

¢ 1, who sinng is man or his parents,
for him to have been bom blind?” “Neither he
nor his parents sinned,” Jesus answered “he was
bom blind so that the works of God might be
displayed in him. “As long as the day lasts. I
must carry out the work of the one who sent me;
the night will soon be here when no one can
work. Aslongaslaminthe world. Iam thelight
oftheworld.

Having said this, he spat on the ground, made

te with the spittle, put this over the eyes of the
blind man, and said to “Go and wash in the
Pool of Siloam (a name that means “sent”). So
the blind man went off and washed himself, and
came away with his sight restored.

His neighbours and people who earlier had
seen him begging said, “Isn’t this the man who
used to sit and beg?” Some said, “Yes, it is the
same one”. Others said, “No, he only looks like
him”. The man himselfsaid, “I am the man”. So
they said to him, “Then how do your eyes come
to be open?” “The man called Jesus” he
answered “‘made a paste, daubed my eyes with it
and said to me, ‘Go and wash at Siloam’; so |
went, and when I washed I could see” They
asked, “Where is he?” “I don’t know” he
answ

They brought the man who had been blind to
the Pharisees. It had been a sabbath day when

The Qgugu Nke Abug
Ihe ogugu e wetara n’akwukwoozi Pol di aso
degaarandi Efesus (5:8-14)
amgbe mbu, unu bu ochichiri, ma ugbu a,
unubu ihe n’ime Dinwenu. Na-ebinundu
kaumu nke ihe. N’ihina a na-ahu mkpuru nke
ihe n’ihe niile di mma, na ihe ziri ezi, na ihe bu
eziokwu. Jisienu ike muta ihe na-amasi
Dinwenu. Unu etinyekwala aka n’oru nke
ochichiri nke anaghi amita ezi mkpuru, kama,
gbaanu han’anwu. [he hana-eme nanzuzo na-
emeihere, o buladiikwute nanti. Mgbea gbara
ihe obulan’anwu, o buru ezi ihe o na-aputaihe a
hu yan’ihina ihe obula € mere ka o putaihe nke
oma otu a bu ithe. Nke a mere na e kwuru si,
“Teta, onye orahu ura, si na ndi nwury anwi
bilie, Kristi ga-enyekwa gi ihe.
Okwunke Oseburuwa.
Mbeku! Jon. 8:12
bu m ihe nke uwa, O bu Dinwenu na
LM ekwu, onye obula na-eso m ga-enwe
ihe nke ndu.
HOlzi(_)ma nk diasonke Jond
€0 easin’Ozioma di aso nke Jon dere
g _g'il)gu : 1asC .

be Jesu na-agafe, o huru otu nwoke
%(pum isi site n’oge a mury ya. Ndi na-
€s0 uzo ya juru ya si, “Onyenkuz, olee onye
mmehie ya mere e ji muo nwoke a dika onye
kpuru isi. O bu nke ya ka o bu nke ndi muru
ya?” Jesu azaa ha si, “Nwoke a emehieghi, nke
ndi muru ya na-emehiekwa, kama o kpuru isi ka
oru Chineke wee puta ihe n’ahu ya.  Anyi ga-
aruriri oru nke onye zitere m, mgbe ihe ka di,
n’ihina abali na-abia mgbe onye obula enweﬁ}lq
ike iru ory, Mgbe obula m non’uwa, abumihe
nke'uwa. Ka o kwuchara nke a, o busara asu
n’ala, gwoo aja, werekwa aja ahu tee nwoke ahu
n’anya, si ya, “Gaa, saa onye 81 n’odommiri
Siloam " nke putara “E zitere”. O gara saa ahu,
na-ahukwa uzo mgbe o0 loghachitere azu. Nkea
mere ndi agbataobi ya na ndi na-ahu ya na mbu
dika onye aririo ji juo si, “Q buna onyca, abughi
nwoke "ahu’ na-ano, na-ario aririo?”  Ufodu
kwuru si, “O bu {?. Ndiozo ekwuo si, “Mba
kama o ﬁn ya. ““Ya onwe ya siri, “Abu m onye
ahu. a juru ya si, “Oleekwanu otu e’si
megheeanyagi? " O gwarahasi, “Nwoke ahua
na-akpo Jesu gworo aja, tee mn’anya sim, ‘Gaa
na Siloam saa onwe gi.” Agara m saa onwe m
wee hubauzo.” Hagjuo siya, “Olee ebe 0 no?
O zaa si, Amaghi m.
" Ha kpugaara ndi Farisii onye ahu kpuburu
isi. Obun’ubochi Sabat ka Jesu gworo aja wee
meghee anya nwoke ahu. Ndi Farisii juru ya
ozo otuo sthubauzo. O zarahasi, “O tere m aja

Jesus made the paste and opened the man’s eyes, 34 ”’anya, mu saa onwe m, hubakwa uzo.” Ufodu



so when the Pharisees asked him how he had
come to see, he said, “He put a paste on my eyes,
and [ washed, and I can see”. Then some of the
Pharisees said, ““This man cannot be from God: he
does not keep the sabbath”. Others said, “How
could a sinner produce signs like this?” And there

was d ent among them. So they spoke to
the blind man ¢ t have you to say about
him yourself, now that he has opened your eyes?”’

“He1s a prophet” replied the man.

However, the Jews would not believe that the
man had been blind and had gained his sight,
without first sending for his parents and asking
them, “Is this man really your son who you sa
was bom blind? If so, how is it that he is now able
to see?” His parents answered, “We know he is
our son and we know he was bomn blind, but we
don’t know how it is that he can see now, or who
opened his eyes. He is old enough: let him sFeak

or himself.””His parents spoke like this out of fear
of the Jews, who had already agreed to expel from
the synagogue anyone who should acknowledge
Jesus as the Christ. This was why his parents said,
“Heis old enough; ask him.” )

_ So the Jews again sent for the man and said to
him, “Give glory to God! For our part, we know
that this man is a sinner.” The man answered, I
don’t know if he is a sinner”. I only know that I
was blind and now I can see”. They said to him,
“What did he do to %lou? How did he open your
eyes?” He replied, “1 have told you once and you
wouldn’t listen. Why do you want to hear it all
again? Do you want to become his disciples too?”
At this they hurled abuse at him: “You can be his
disciple,” 8/ said ““We are disciples of Moses: we
know that God spoke to Moses, but as for this
man, we don’t know where he comes from”. The
man replied, “Now here is an astoni-shing thing!
He has opened my e%%s, and you don’t know
where he comes from! We know that God doesn’t
listen to sinners, but God does listen to men who
are devout and do his will. Ever since the world
began it is unheard of for anyone to open the eyes
of aman who was born blind; if this man were not
from God, he couldn’t do a thing.” ““Are you tryin
toteachus,” they replied “and you a sinner thro
and through, since you were bom!” And they
drove him away.

Jesus hear(i they had driven him away, and
when he found him he said to him, “Do you
believe in the Son of Man?” “Sir,” the man replied
“tell me who he is so that I may believe in him.”
Jesus said, “You are looking at him; he is speakin
to you”. The man said, Lord. I believe”, an
worshipped him. Jesus said: “It is for judgement
that I have come into this world , so that those
]\;x]/lgglc,)yt sight may see and those with sight turn

earing this, some Pharisees who were 35uzo buru n

ndi Farisii kwuru si, “Nwoke a esiteghi na
Chineke n’thina o naghi edobe iwu ubochi
Sabat.” Ndiozo siri, “Olee otu onye by onyenjo
ga-esi nwee ike iru oruebube di ofu a?” Nkewa
wee din’etiti ha.” Nke a mere ndi Farisii jukwara
onyeisi ahu 0zo si, “Ebe o meghere anya gi, gini
ka’i na-ekwu banyere ya?” O zara si, “O bu
onye amuma.

Ndi Juu ekweghi na nwoke a kpuru isi na-
emekwara ka o0 hu uzo ruo mgbe ha kporo ndi
muru ya; wee juo ha si, “Onye a o bu nwa unu,
onye unu na-asi na o kpuru isi site n’oge a mury
K?" Oleekwanu otu o si ahuzi uzo ugbu a?

di muru ya zara si, “Anyi ma na o bu nwa
anyi, na kwa na o kpuru isi site na mgbe a muru
ya; ma otu o si ahuzi uzo ugbu a anyi amaghi,
nke anyi na-ama onye meghere anya ya. Juonu

a. O ghoola dimkpa. O ga-azara onwe ya!

di muru ya kwuru nke a n’ihi egwu ndi Juu,
maka ha kwekoritara na onye obula nke ga-
ekwuputa na o bu Kristi na a ga—achugu ya
n’ulonzuko. Nke a mere ndi muru ya ji kwuo
si, “Juonu ya, 0 ghoola dm‘ukﬁa.

Ha kporo nwoke ahu kpuburu isi nke ugboro
abuo si ya, “Nye Chineke otito. Anyiamarala na
nwoke a bu onyemmehie. O zara ha si, “O buru
na o bu onyemmehie, amaghi m, otu ihe m mara
bu na, na mbu abu m onye 1si ma ugbu a, ana m
ahu uzo.” Ha juru ya si, “Gini ka 0 mere gi?
Oleeotu o simegheeanya gi?” Nwoke ahu zara
si ha, “Agwala m unu otu ihe si mee ma unu
egeghi nti. Unu na-achokwu ibu ndi na-eso uzo
ya?~ Ha kwutobara ya'si, “O bu gi‘onwe gi bu
onye na-eso uzo ya, ma anyi onwe anyi bu ndi
na eso hl/iZO Osls. ytl) maara nakChmeke;
gwara Mosis okwu, ma gbasara nwoke a, anyi
amaghi ebe o si bia. Igwoke ahu zara si ha,
“Gini! Nke a bu oru itunaanya. Unu amaghi ebe
0 s&l.‘;a, mana o meghere anya m.  Anyl maara
na eke anaghi ege ndi mmehie nti, mana o
buru na onye obula na-efe Chineke na-emekwa
uche ya, Chineke na-ege ya nti. Site na mbido
uwa, 0 dibeghi mgbe a nuru na onye obula
meghere anya onye kpuru isi site na mgbe a
muru ya. O buru na nwoke a esighi na Chineke
0 pughi ime ihe obula.” Ha zaghachiri ya si,
"Njo zuru gi ahu site n"omumu gi, i ga-abia
ikuzirianyi?” Ha'wee chupuya.

Jesu nuru na ha achupula nwoke ahu
n’ulonzuko ndi Juu. Mgbe 0 huru ya, O juru ya
si, “T kwenyere na Nwa nke mmadu?” O zara

a si, “Kedu Q,n}le 0 bu Nnamukwu, ka m wee
erenaya?  Jesusiri ya, “I hula y;h(_) buya

bu onye na-agwa gi okwu, ~ Nwoke ahu asi ya,
“Onyenwe m ekwere m.” O wee kpooro ya
isiala. Jesu %zvara yasi, “O bu maka ikpe kam
jibia n’uw%i andi kpuru isi hu uzo, ndi na-ahu
i kpuru isi. Ufodu ndi Farisii no ya



]Jalesent said to him, “We are not blind, surely?”
esus replied: “Blind? If you were, you would not
be guilty, but since you say, “We see’, your guilt
remains.

The Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offering
ord, it is with great joy that we offer you
the sacrifice that brings everlasting
healing. Grant us the grace to celebrate it for
the world’s salvation, with due reverence
and obedience. Through Christ our Lord.

nso nury nke a wee juo ya i, “Anyi ekpukwuru
isi?” Jesu zara si ha, “A’si na unu kpuru isi, ikpe
omuma agaghi adiri unu, ma ugbu a unu na-asi,
“Anyina-ahy uzo,” ikpe omuma diiri uny.
Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye

dn enweanyi, anyi ji nnukwu ofiu
ehunyere %1 aja nke a na-eweta ogwu-

gwo di ebighiebi. Nye anyi amara iji mmuo

ofufe na irube isi eme emuine ya maka nzo-

puta nke uwa. Site na Kristi Onyenweanyi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p.39

Communion Antiphon

he Lord anointed my eyes; I went and
washed, I began to see and believe in

od. .
ost-Communion
man who

God, you enlighten every
comes into the world. Enlighten our
hearts with the brightness of your grace, so that
our thoughts may be worthy and pleasing to
you, and our love for you may be constant and
sincere. Through Christour Lord.
Prayer Over The People

ook upon those who call to you, O

Lord, and sustain the weak; give life
by your unfailing light to those who walk
in the shadow of death, and bring those
rescued by your mercy from every evil to
reach the highest good. Through Christ
our Lord.

11:25

Ukwe Oriri Nso

nyenweanﬁi eteela anya m ude; e jere
Jm sachaa ha, were hu uzo, kwere na
Chineke. .
Ekpere A Natachaa Oriri Nso

Chineke, I na-enye mmadu niile biara

n’uwa ihe gi. Mee ka ihe amara gi
gbukee n’obi anyi, ka echiche anyi niile tosi
etosi, di mma n’ihu gi; ka ihunaanya ang;
nwere na gi were tog atoo, si kwa n’ala obi
anyiputa. Sitena Kristi Onyenweanyi.
Ekpere Maka Qha Mmadu

ekwasa ndi na-akpoku gi anya, O

4Onyenweanyi, ka i chekwawa ndi

adighiike; site n’ihe gi di okpu nye ndi na-
aganando nke onwundu, ka 'mee ndi ahu
e sitere n’ebere E; zoputa n’ajo ihe niile
irute n’odimma kachanu. Sife na Kristi
Onyenweany1.

. Theme: God’s Way and Human Criteria
Proverbs 3: 5-6;

Isaiah 55:8-9; 1Cor. 1:25; Matthew

CCC 158, 272, 302

16 March [Nkwo] Monday of Lent - Week 4 (Violet

Entry Antiphon
s for me, [ trust in the Lord. Letme be
glad and rejoice in your mercy, for
you have seen my affliction.
Collect
God, who renew the world through
mysteries beyond all telling, t, we
pray, that your Church may be guided by your
eternal design and not be deprived of your
help in this present age. Through our Lord.
First Reading
Areading from the prophet Isaiah (65:17-21)
us says the Lord: now I create new
heavens and a new earth, and the past will
not be remembered, and will come no more to
men’s minds. Be glad and rejoice for ever and
ever for what I am creating, because I now

Ukwe Mbata
buru ma m, a tukwasara m obi na
Dinwenu. A ga m egori ma fiuria
’ . 9 . of . .
n’ebere gi, n’ihi naimatala mkpagbum.

Ekpere Mmeghe
d Chineke, onye na-eme ka uwa di ohuru

site n’theomimiga onu apughi ikowacha,

mee, anyi na-ario, ka Nzuko gi na-éso odudu
nkenzube g} di ebighiebi, ka enyemaka gi ghara
ikoyanan

unkea.” Site na Dinwenu anyi.

Ihe Ogugu Nke Mbu

The ogugu e wetara n’onye amuma Aizaya (65:17-21)
enweanyi wee si, ma lee, ana m eke

J eluigwe na uwa ohuruy, a gagiu echetakwa

ihendi gara aga, nke ha na-abatakwa ozon’uche

mmady, Nwee obiuto, ma fiuria ofiu n’ihe m

kere, n’ihi ana m eke Jerusalem ka o buru ihe

create Jerusalem ‘Joy’ and her peoplesgofiu, ka ndi no n’ime ya nwee obiafiuri. Agam



‘Gladness. 1 shall rejoice over Jerusalem and
exult in my people. No more will the sound of
e sound of cries be heard in her; in
her, no more will be found the infant living a few
days only, or the old man not living to the end of
his days. To die at the age of a hundred will be
dying young; not to live to be a hundred will be
the sign of a curse. They will build houses and

weeping or

inhabit them, plant vineyards and eat their fruit.
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 29:2.4-6.11-
13.(£v.2)

Response: 1 will praise you, Lord, you
have rescued me

1. Iwillpraise you, Lord, you have rescued
me and have not let my enemies rejoice over
me. O Lord, you have raised my soul from
the dead, restored me to life from those who
sink into the grave. (R.)

2. Sing psalms to the Lord, you who
love him, give thanks to his holy name.
His anger lasts but a moment; his favour
through life. At night there are tears, but
joy comes with dawn. (R.)

3. The Lord listened and had pity. The Lord
came to my help. For me you have changed
my mourning into dancing; O Lord my God, I
will thank you for ever. (R%

Acclamation Amos 5:14

eek good and not evil so that you may
live, and that the Lord God of hosts

may really be with you.
Gospel
Areadinf from the holy Gospel according to
John (4:43-54)
esus left Samaria for Galilee. He himself
had declared that there is no respect for a
prophet in his own country, but on his arrival
the Galileans received him well, having seen
all that he had done at Jerusalem during the
festival which they too had attended.

He went again to Cana in Galilee,
where he had changed the water into wine.
Now there was a court official there whose
son was ill at Capernaum and, hearing that
Jesus had arrived in Galilee from Judaea, he
went and asked him to come and cure his
son as he was at the point of death. Jesus
said, ‘So you will not believe unless you see
signs and portents!” ‘Sir,” answered the
official ‘come down before my child dies.’
‘Go home,’” said Jesus ‘your son will live.’
The man believed what Jesus had said and
started on his way; and while he was still on
the journey back his servants met him with
the news that his boy was alive. He asked

afuri na Jerusalem, ma nwee obiuto n’ebe ndi
nke m no; a aE?ng anu mklgu akwa 0zo n’ime
ya, mobu ariri.  N’ime ya, a gaghi
enwekwa umuntakiri ohuru ndi ga-ano abali
olemaole, mobu ndi okenye na—a%agm anozu
ubochi ha. Inwu n’otu nari afo bu inwuchu
anwuchu; ma ebirughi otu nari afo na-egosi
abumonu. Ha ga-aruulo ma birikwa n’ime ha;
ha ga-ako ubi osisi vain mariekwa mkpuru ha.
Okwu nke Oseburuwa.
Abugma na Aziza: Abu. 30:2.4-6.11-
13.(Az.2)
Aziza: Aga m eto gi O Chineke, n’ihina i
zgputalam
1. Agam eto gi O Chineke, n’ihina i zoputala
m, I kweghi ka ndiiro m merie m. Chineke, I
zc_c)illautalamn’ala mmuo, Naanimkaizoputarana
ndidabaran’onuonwu. (Az.)
2. Unu ndi kwudosiriike na Chineke kuoronu
yaegwu, chetanu idinso ya, matoonuya. Tweya
anaéj\:/uete aka, ma amara ya na-adigide, n’oge
a‘(bla 1ikwa akwa na-adi, maka chi boro afiuri na-
adi.
3. Nuu olu m, ma meere m ebere, Chineke,
Chérllleke b~un% ony&:la enyemaka m. I'meela ka iru uju
m ghoo ofiu, I yipula m uwe m ji eru ur, yikwasa
uwe afiuri, ClnnekenaChukwum,agametonéi
ebeebe. (Az)

MbekuAmgs 5:14

Chgba ezl ihe kama ajo ihe, ka unu wee

di ndu, ka Dinwenu nke igwe ndiagha

wee nonyere unu.
Ozigma
Ihe oguz%;,l nke a si n’Ozioma di nso nke Jon dere

4:435
gbe ubochi abuo ahu gachara Jesu siri

n’ebe ahu puo gaba Galili. Jesu n’onwe
ya gbara akaebe si, “A dighi asopuru onye
amuma n’obodo ya.” Mgbe o rutere na Galili,
ndi obodo ahu nabatara ya nke oma, n’hina ha
onwe ha gara Emume Ngabiga na Jerusalem,
hﬁ nnukwu oruebube niile 0 ruru n’oge Emume
ahu.

Jesu biaruru Kena nke di na Galili 0zo, ebe o
mere mmiri ka 0 ghoo mmanya. N obodo
Kapanaum o nwere otu nwoke na-ejere ndi ochichi
ozi, onye ahu na-adighi nwa ya. Mgbe o nuru na
Jesu esila na’Judia bia Galili, 0 gakwuru ya, 1i0 ya
ka o bia Kapanaum gwoo nwa ya n’ihina nwa ya
no n’onu onwu. Ma Jesu siri ya, “O buru na uny
ahughi ihe iribaama na oruebube, unu agaghi ekwe
ma oli.  Nwoke ahu na-gjere ndi ochichi 0z siri
ya, “Nnamukwu, bia ngwa ngwa tupu nwa m
anwyo. Jesu siri ya, “Laba, nwa gi nwoke ga-adi
ndu.” Nwoke ahu kweere n’okwu Jesu gwara ya,
wee laba. Ma mgbe 0 na-ala, umuodibo ya zutere

them when the boy had begun to recover.s7ya n’uzo si ya, “Nwa gi nwoke di ndu.” O juru ha



“The fever left him yesterday’ they said ‘at the (%e ahu bidoro diwa ya mma. Ha asi %/(2:31
seventh hour” The father realised that this ‘“Unyahu, n’elekere mbu nke ehihie ka ahuoku
was exactly the time when Jesus had said, hapuru ya.” Nna nwata ahu wee mata na o bu
“Your son will live’; and he and all his n’oge elekere ahu Jesu gwara ya si, “Nwa gi

household believed. nwoke ga-adindu.” N’ihi nke a yana ézinuulo ya
This was the second sign given by Jesus, niile wee kwere. Nke a bu oruebube nke'abuo

on his return from Judaea to Ga%ilee. nke Jesu ruru mgbe o siri na Judia bia Galili.

The Gospel of the Lord. Ozioma nke Oseburuwa.

Prayer Over The Offerings Ekpere Nhunye
May we receive O Lord, we pray, the [< a anyi nata O Dinwenu, anyi na-ario,
etfects of this offering dedicated to uruga nke onyinye a e hunyerela gi, ka‘a

you, so that, we may be cleansed from old sachagu anyi n’atutu nke uzo uwaochiega,
eaﬁﬁly ways, and be renewed by growth in bia gbanwoo anlzlg‘isr[e n’itouto n’ime ndu

heavenly life. Through Christour Lord. eluigwe. SitenaKristi Onyenweanyi.
Communion Antiphon Ukwe OririNso
will place my spirit within you and make ga m etinye mmuo m n’ime gi, ma
you walk according to my laws; and my mee ka I na-aga n’uzo nke iwum ga; i
judgements you shall%eep and observe, says ga-echekwaba ma dobekwa mkpebi m ga,
the Lord. nyenweanyina-ekwu
Prayer After Communion Ekpere A Natachaa Oriri Nso
ay your holy gifts, O Lord, we [< aonyinye nso giga, O Dinwenu, anyi na-ario,
pray, give us ﬁfe by making us ye anyi ndu site na ime ka anyi di ohuru,

new, and, by sanctlfyin% us, lead us to nyana, site na idokwa _anyi aso, were duruo any1
things eternal. Through Christ our Lord. n’ihe diga ebighiebi. Site na Kristi Onyenweanyi.
Prayer Over The People Ekpere Maka Qha Mmadu
enew your people within and out, O dbanwoo ndinke gi man’ime ma na mputa,
ord, and since it is your will that they O Dinwenu, ebe 0 bu uche gi ka ha ghara
be unhindered by bodily delights, give inwe mgbochi iheuto nke anuahu, nye ha, anyi
them, we pray, perseverance in their na-ario, nkwudosiike n’ochicho ndu mmuo ha:
spiritual intent. Through ChristourLord.  Site na Kristi Onyenweanyi.

17 March [Eke] Tuesday of Lent- Week 4 (\White)
St. Patrick, Bishop, 2nd Patron of Nigeria (Feast)” @7

St. Patrick (387 - 461) was born in Scotland. He was captured when he was
fourteen during a raid for slaves and taken to Ireland to herd and tend sheep.
The Irish people then were pagans. 'Y
Patrick was quick to learn the language and customs of his captors. Heturned |4 .
to God and was steadfast in prae;er through the period of his captivity. He late
wrote: "The love of God and His fear grew in me more and more, as did the faith, -
and my soul was rosed, so that, in a single day, | have said as many as a hundred @
prayers and in the night, nearly the same.” "l prayed in the woods and on the %
mountain, even before dawn. Ifelt no hurt from the snow orice orrain.” He escaped (#
from captivity at twenty, and sailed to Britain to reunite with his family. 2

i T 4
Entry Antiphon Ukwe Mbata
roclaim the salvation of God day by wuputanu nzoputa ya ubochi niile. Mee
day; tell among the nations his glory. auwaniile maramaka otito ya.
Collect Ekpere Mmeghe
God, who chose the Bishop Saint d Chineke, onye hoorala Nnukwu
Patrick to preach your glory to the Ukochukwu di aso bu Patirik ka o

peoples of Ireland, grant, through his kwuputa otito gi n’ebe ndi Ailandi no, mee,
merits and intercession, that those who site n’elele eziomume ya na aririo ya, ka ndi
glory in the name of Christian may never ahu na-egori iza aha 1so uzo Kristi ghara
cease to proclaim your wondrous deeds to ikwusi ikwusara ohammadu oru giga di
all. Through our Lord. itunaanya. Site naKristi Onyenweanyi.

38



First Reading
Areading from the first letter of St Peter (4:7-11)

v i %will soon come to an end, so,
_sto Xlay etter, keeP a calm and sober
mind. Above all, never let your love for each
other grow insincere, since love covers over
many a sin. Welcome each other into your
houses without grumbling. Each one of you
has received a special grace, so, like good
stewards responsible for all these different
graces of God, put yourselves at the service
of others. If you are a speaker, speak in
words which seem to come from God; if you
are a helper, help as though every action was
done at God’s orders; so that in eve g
God may receive the glory, through Jesus
Christ, since to him alone belong all glory

The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo mbu nke Pita
diasodere (4:7-11)

gwugwu ihe nile di nso. Nweenu uche zuru
v oke, nwekwaanu anya udo, ka unu nwee ike
ikpe el%)ere. Unu ekwela k’thunaanya unu nwere
n’ebe ibe unu no daa mba, n’ihi na ihunaanya na-
ekpuchi otutu mmehie. Na-eleritanu ibe unu obia
nke oma n’atamughi ntamu. Unu niile n’otun’otu
natara onyinye amara nke Chineke. Werenu ya
jeere ibe unu ozi dika ezi ndi nlekota nke onyinye
ahu di icheiche nke Chineke nyere unu. Onye
obula n’ime unu na-ekwu okwuchukwu, ya kwuo
naani okwu si Chineke n’onu puta. Onye obula
na-eje ozi, ya were ike Chineke nyere ya jeere ﬂ);a
ozi. Na-emenu otu a ka e nye Chineke otito n’ihe
niile site n’aka Jesu Kiristi, onye nwe otito na ike

and power for ever and ever. Amen.

The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 95:1-3.7-

8.10.(Rv.3)

Response: Proclaim the wonders of the

Lord among all the peoples.

1. Osing anew song to the Lord, sing to

the Lord all the earth. O sing to the Lord,

bless hisname. (R.)

2. Proclaim his help day by day, tell

among the nations his glory and his

wonders among all the peoples. (R.)

3. Give the Lord, you families of

peoples, give the Lord %lory and power,

give the Lord the glory of his name. (R.)

4. Proclaim to the nations: ‘God is

king” The world he made fim in its
lace; he will judge the peoples in

niile, ruo ebighiebi. Amen.

Okwu nke Oseburuwa.
Abuoma naAziza: Abu. 96:1-3.7-8.10. (Az.3)
Aziza: Kwuputa oru itunaanya ya n’ebe ndi
mmadu ng.
1. Kweerenu Onyenweanyi ukwe ohuru;
uwa niile kweere Onyenweanyi ukwe.
Kweerenu Onyenweanyi ukwe, too aha
ya.(Az.)
2. Kwuputa nzoputa ya ubochi niile. Mee ka
uwa niile mata maka otito ga, kwuputakwa oru
itunaanya ya n’ebe ndi mmadu no. (Az.)
3. Toonu Onyenweanyi, ezinuulo niile di n’uwa,
toonu ebube ya na ike ya.” Nye Onyenweanyi otito
kwesiri aha ya. (Az.)
4. Kwusachaanu n’uwa niile na Onyenweanyi
bu eze, o kwuwasiri uwa ike, O ga-eji ikpe
nkwumoto kpee mba niile ikpe. (Az.)

aimess. (R.)
Acclamation! Lk 4:17
he Lord has sent me to bring good
news to the poor, to proclaim liberty to
captives.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
Luke. (5:1-11)
esus was standing one day by the Lake of
) Gennesaret, with the crowd }()}ressm round
him listening to the word of God, when he
caught sight of two boats close to the bank.
The fishermen had gone out of them and were
washing their nets. He got into one of the
boats - it was Simon’s - and asked him to put
out a little from the shore. Then he sat down
and taught the crowds from the boat.
~ When he had finished speaking he said to
Simon, ‘Put out into deep water and pay out
your nets for a catch’. ‘Master,” Simon

replied, “we worked hard all night long and
39

Mbeku! Lk 4:17
Dinwenu ezigala m ka mu bugara ndi
ogbenye ozioma, ka m kwusaarandi e ji eji
na haenwerela onwe ha.
Ozigma
The ogu igu nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
dere(%":1 -11)
a Jesu guzo n’odommiri Genesaret, oke
igwe mmadu zukoro na-adagide ya ka
ha nuru okwu Chineke. O huru ugbommiri
abuo n’uso odommiri ahu; ma ndi okuazu
esilan’ugbo ahu puona-asaugbuha. KaJesu
banyere n’ime otu ugbo ahy, nke bu nke
Saimon, O gwara ya ka o st n’ala kwopu
ugbommiri ya ntakiri. O wee nodu ala, si
n’ugbommiri ahu na-akuziri ndi mmadu ihe.
~Mgbe Jesu kwubiri okwu, O gwara
Saimon si, “Nupu ugtljo(.) gi n’ogbummiri
wunye ul%bu gimakaigbuazu.” Ma Saimon
zara si, “Nna anyi ukwu, anyi doliri abaliniile



caught nothing, but if you say so, I will pay
out the nets.” And when they had done this
they netted such a huge number of fish that
their nets began to tear, so the% signalled to
their companions in the other boat to come
and help them; when these came, they filled
the two boats to sinking point.

When Simon Peter saw this he fell at the
knees of Jesus saying, ‘Leave me, Lord; I am
asinful man’. For he and all his companions
were completely overcome by the catch they
had made; so also were James and John sons
of Zebedee, who were Simon’s partners. But
Jesus said to Simon, ‘Do not be afraid; from
now on it is men you will catch’. Then
bringing their boats back to land, they left
everything and followed him.

The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings
ord, accept this pure sacrifice which,
through the labours of Saint Patrick,
your grateful people make to the glory of
your name. Through Christour Lord.

n’enwetaghi ihe obula, mana otu I siri kwu,
agam awunye ugbumniile.” Mgbe ha mere

e a, ha kutara oke igwe azu nke mere na o
foduru ntakiri ka ugbu ha dokaa. Nke amere
ha ji kpoo ndi okuazu ibe ha no n’ugbommiri
nke 0zo ka ha bia nyere ha aka.” Ha biara
Ebu_] uo ugbo abuo ahu azu, nke mere na ugbo

amalitere imikpu.

Ma mgbe Saimon Pita huru nke a, o dara
n’ukwu Jesu na-ekwu si, “Sin’ebe m no pug,
n’ihina abu m onye njo, O Dinwenu m.
N’ihina o juru Pitanandi'yana ha so anya ihu
otutu azu ndi a ha gbutere. Otu a ka o
mekwara Jemis na Jon, umu Zebedi ndi hana
Saimon bu ndi nnweko. Jesu zara Saimon si,
“Ujo atula I%f’ site u%(?;]l a gaba, i %;1 na-akuta
mmadu. Mgbe ha kwoputara ugbo han’elu
ala, hahapuruiheniile, sobe ya.

Oziomanke Oseburuwa.
Ekpere Nhunye

inwenu, nara aja nke a di sam nke ndi

nke gi sitere n’oru Patrik di aso jiri obi
ekele ehunyere ebube aha gi. Sitena Kristi
Onyenweany1.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 107

Communion Antiphon
confer a kingdom on you just as my
Father has conferred one on me, that you

Ukwe Oriri Nso
na m enye unu alaeze dika Nna m siri nye
m. Ka unu nwee ikeé isoro m rie ma

may eat and drink at my table in my ﬁlg%lilwa n’oche nri nke alaeze m, Dinwenu na-

kingdom, says the Lord.

Prayer After Communion
trengthen us, O Lord, by this
sacrament so that we may profess the
faith taught by Saint Patrick and to
proclaim it in our way of living. Through
Christ our Lord.
Solemn Blessing
ay God the Father, who called us
together to celebrate this feast of
Saint Patrick, bless you, protect you, and
keep you faithful. R/. Amen.
May Christ the Lord, the High King of
Heaven, be near you at all times and
shield you from evil. R/. Amen.
ay the Holy Spirit, who is the source
of all holiness, make you rich in the
loye of God’s people. R/. Amen.
nd may the blessing of almighty God,
the Father, and the Son, and the Holy
Spirit, come down on you and remain for
ever. R/. Amen.
40
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oo anyi ike, O Onyenweanyi sitena
Sakramenti a, ka anyi were gosiputa

Eksere A Natachaa Oriri Nso

okwukwe nke Patrik di aso kuziri, ma
kwuputakwa ya n’usoro ndu any1.
Kristi Onyenweanyi.

Negozi Puru Iche
Ka Chineke Nna, onye kpokotara anyi

Sitena

onu iji rie oriri nke Patrik di aso, gozie

unu, chekwaba unu, ma mee ka unu
kwudosie ike. Qha/. Amen.

a Kristi Onyenweanyi, Ezeukwu nke
luigwe, noro unu nso mgbe dum, ma

gbochie ajoihe irute n’ebe unu no. Qhal.
Amen.

a Muo Nso, onye bu isiiyi nke adimnso
iile, mee ka unu baa uba n’ime

ihunaanyanke umu Chineke. Qha/. Amen.

a ngozi nke Chukwu ji ike niile, Nna,
a Nwa, na Muo Nso, dakwasi unu, ma

nonyere unumgbe niile. Qha/. Amen.



18 March [Orie] Wednesday of Lent - Week 4 (Violet

St. Cyril of Jerusalem, Bishop, Doctor (Opt. Comm.)
Ukwe Mbata

Entry Antiphon
ray to you, O Lord, for a time of your
avour. In your great mercy, answer

rio m gi aririo, O Onyenweanyi, maka
oge amara gi. Were oke ebere gi zaam,

me, O God, with your salvation that O Chineke, ma wetara m nzoputa' gi na-

never fails.

Collect
‘God, you reward the merits of the
just, and offer pardon sinners who
do penance, have mercy, we pray, on
those who call upon you, that the
admission of our guilt may serve to
obtain your pardon for our sins.
Through our Lord.
First Reading
Areading from the prophet Isaiah (49:8-15)
us says the Lord: At the favourable
time I'will answer you, on the day of
salvation I will help you.” I have formed fyou
and have appointed you as covenant of the
people. I will restore the land and assign
you the estates that lie waste. I will say to
the prisoners, ‘Come out’, to those who are
in darkness, ‘Show yourselves’. On every
roadway they will graze, and each bare
height shall be their pasture. They will
never hunger or thirst, scorching wind and
sun shall never plague them; for he who
pities them will lead them and guide them to
springs of water. I will make a highway of
all the mountains, and the h{ﬁh' roads shall
be banked up. Some are on their way from
afar, others from the north and the west,
others from the land of Sinim. Shout for
joy, you heavens; exult, you earth! You
mountains, break into happy cries! For the
Lord consoles his 1%¢ople and takes pity on
those who are afflicted. For Zion ‘was
saym%a ‘The Lord has abandoned me, the
Lord has forgotten me. Does a woman
forget her baby at the breast, or fail to
cherish the son of her womb? Yet even if
these forget, [ will never forget you.
This is the word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 144:8-9.13-
14.17-18 (R.v.8)
Response: The Lord is kind and full of
compassion.
1. The Lord is kind and full of
compassion, slow to anger, abounding in
love. How good is the Lord to all,
compassionate to all his creature. (R.)
2. The Lord is faithful in all his words

n

and loving in all his deeds. The Lord
41

anaghiagbautu.

%

Qpelgga mgbaghara; mee ebere, anyi na-ario,

ere Mmeghe
Chineke, I na-akwu ndi eziomume tosiri
etosi ugwo, ma na-enyekwa ndi njo mere

e ndr na-akpoku gi no, ka nkweta any1

nwere maka akwamuta mmehie anyi, wetara
anyi mgbagharanjo anyi ga. Site na Dinwenu
anyi.

Ihe Qgugu Nke Mbu
lhe o%us%u e wetara n’onye amuma Aizaya

49:8-
Nke a ka Chineke kwuru; mgbe unu
kpokuru m, azara m unu; n’oge nzoputa
enyeere m unu aka. Echekwara m unu, were
unu mee ogbugbandu mu na ndi’ mmadu,
enyeghachiri m unu "ala ahu, kesaara unu
akunuuba a gbahapuru agbahapu. O na-agwa
ndi no na mkporo. “Putanu” ndi no n’ochichiri
“Gosinu onwe unu.”  Ha'ga-eri nri n’okporo
uzo. Agam azu ha nri n’ugwu ebe ahihia na-
adighi. Aguu mmiri mobu nri agaghi agu ha.
Iku k}i)lgro nku mobu oke anwu aga%:l)u
achagbu ha, maka onye ahu nwere ebere n’ebe
ha no na-edu ha; O ga-eduga ha n’akuku
mmiri. Aga m eme ugwu m niile ha aburu
okporo uzo, mee okporo uzo m niile ka ha
kwuru chim. Lee, ha si ‘ebe di anya na-abia,
ufodu si ebe mgbago na ebe odida anyanwu,
ndiozo si n’ala Sinim. Eluigwe na ihe niile di
n’ime’ ya furiany; ugwu niile kweenu ukwe
afuri maka na Dinwenu aguguola ndi nke ya.
O ga-emere ndi nke ya no na nsogbu ebere.
Mana Zayon siri, “Osgburuwa agbahapula m,
Chineke échefiiolam.” Nne o nwere ike ichefu
nwa ya na-aflu ara, nke na o gaghi enwe obi
eberen’ebe nwa 0 muru amu no? o burugodi na
hanwere ike ichezo, agaghi m echezo unu.
Okwu nke Oseburuwa.
L!X)zl.lé))ma na Aziza: Abu. 145:8-9.13-14.17-18

Aziza: Onyenweanyi bu onye amara na obi
ebere.

1. Onyenweanyi bu onye amara na onye obi
ebere, 0 naghi ewe iwe 0s00s0, O juputara
n’ihunaanya. Onyenweanyi ha-egosi mmadu
niile obioma ya, ebere nke Onyenweanyi na-
erute ihe niile o kere.(Az.)

2. Onyenweanyi di ntukwasiobi n’okwu ya



supports all who fall and raises all who
are bowed down. (R.)
3. TheLordisjustinall his ways and
loving in all his deeds. He is close to
all who call him, who call on him from
their hearts. (R.)
Acclamation! Jn. 11:25.26
am the resurrection and the life,
says the Lord, whoever believes

niile, omume ya niile juputara n’obi ebere.
Onyenweanyi na-azo ndi na-ada ada, O na-ekulite
ndiakudaran’ala. (Az.)

3. Onyenweanyi di mma n’uzo ya niile, oruaka ya
niile na-egosi ihunaanya. Onyenweanyi no ndi niile
na-akpoku ya nso, ndiji ezi obi na-akpoku ya. (Az.)

Mbeku! Jon.11:25.26
Abu m mbilite n’onwu na ndu, Onyenweanyi

kwuru nke a, onye obula kwere na'm o buladi

inme will never die.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (5:17-30)
esus said to the Jews: ‘My Father goes on
working, and so do I.” But that only made
the Jews even more intent on killing him,
because, not content with breaking the
sabbath, he spoke of God as his own Father,
and so made himself God’s equal.

To this accusation Jesus replied: ‘T tell
ou most solemnly, the Son can do nothing by
imself, he can do only what he sees the

Father doing: and whatever the Father does
the Son does too. For the Father loves the Son
and shows him everything he does himself,
and he will show him even greater things than
these, works that will astonish you. Thus, as
the Father raises the dead and gives them life,
so the Son gives life to anyone he chooses; for
the Father judges no one; he has entrusted all
judgement to the Son, so that all may honour
the Son as they honour the Father. Whoever
refuses honour to the Son refuses honour to
the Father who sent him. 1 tell you most
solemnly, whoever listens to my words, and
believes mn the one who sent me, has eternal
life; without being brought to judgement he
has passed from death to life. I tell you most
solemnly, the hour will come - in fact it is here
already - when the dead will hear the voice of
the Son of God, and all who hear it will live.
For the Father, who is the source of life, has
made the Son the sources of life; and, because
he is the Son of man has appointed him
supreme judge. Do not be surprised at this,
for the hour is coming when the dead will
leave their graves at the sound of his voice:
those who did good will rise again to life; and
those who did evil, to condemnation. Icando
nothing by myself; I can only judge as I am
told to judge, and my judging is l[iust, because
my aim is to do not my own will, but the will
of him who sentme.’

The Gospel of the Lord.
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na o nwuru anwu, o ga-adindu.

Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon dere

5:17-30)

esu gwara ndi Juu si, “Nna m na-aru oru

n’ewepughi aka ruo ugbu a. Mu onwe m
na-arukwa n’ewepughi aka.” Nke a mere ndi
Juu ji chosibe ike uzo ha ga-esi gbuo Jesu.
N’ihina o bughi naani na o na-emebi iwu
ubochi izuike, kama o na-ekwukwa na
Chineke bu Nna ya, na-emekwa ka ya na
Chineke hara.

Jesu gwara ha si: “N’ezie agwa m unu,
Nwa apughi ime ihe obula n’onwe ya na-
abughi soo0so ihe o huru Nna ya na-eme.
N’ihina ihe obula Nna na-eme ka Nwa ya na-
emekwa. Nna huru Nwa ya n’anya, na-
egosikwa ya ihe obula o na-eme. O ga-
egosikwa ya oruebube kariri ndi a ka o wee ju
unu anya. Dika Nna "si akpolite ndi
nwuruanwu ma nye ha ndu, otu ahu ka Nwa
ya si enye ndi masiri ya ndu. Nna anaghi ekpe
onye obula ikpe, kama o werela ike ikpe ikpe
niile nye nwa ya. O mere otu a ka mmadu
niile na-asopuru Nwa ahu dika ha si asopuru
Nna ya. N’ihina onye obula na-adighi asopuru
Nwa ahu adighi asopuru Nna ahu zitere ya. Kam
gwa unu eziokwu, onye obula nke nuru okwu m,
ma kwenye na onye nke zitere m nwere ndu
ebeebe, a gaghi ama ya ikpe, kama o sielan’onwu
banye na ndu. N’eziokwu, oge na-abia, ma oge
ahu abiala ugbu a, mgbe ndi nwuru anwu ga-anu
olu Nwa Chineke; ndi nuru ya ga-adikwa ndu.
Dika Nna n’onwe ya si buru isityi nke ndu, otu
ahu ka Nwa ya si burukwa isiiyi nke ndu. O
nyekwara Nwa ya ike ikpe ikpe n’ihina 0 bu Nwa

e mmadu ahu. Nke a atula unu n’anya n’ihina
oge na-abia mgbe ndi niile no n’ili ]%la-anu oluya,
wee si 0’ili ha puta. Ndi mere theoma ga-esi
n’onwu bilie di ndu; ndi mere ihe 0joo ga-esikwa
n’onwu bilie nata amamikpe. “Apughi mime ihe
obulan’ike aka m, otu m si ny, ka m si ekpe ikpe.
N1hi nke a ikpe m ziri ezi, maka na o bughi uche
m kam na-eme, kama o buuche onye zitere m.
Ozioma nke Oseburuwa.



Prayer Over The Offerings

ay the power of this sacrifice, O Lord,

A we pray, mercifully wipe awetly what is
old in us, and increase in us grace of s
and newness of life. Through Christ our Lord.

Communion Antiphon

od did not send his Son into the world
to judge the world, but that the world

might be saved through him.

Prayer After Communion
ay your heavenly gifts, O Lord, we
pray, which you bestow as a

alvation

Ekpere Nhunye
a ike aja nke a, O Onyenweanyi, anyi na-
. ario, were ebere kpochapu ihe di ochie n’ime
any, ka o bawanye 1/iime anlyl amara nzoputa na
ndu ohuru. Site na Kristi Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso
hineke eziteghi Nwa ya n’uwa
ka o maauwaikpe, kama o bu ka
uwasiten’akayanwetanzoputa.
a onyinye nke eluigwe gi ga, O
Onyenweanyi, anyi na-ario, nke i na-

Ekfere A Natachaa Oriri Nso

heavenly remedy on your people, not ehukwasa ndi nke gi ka enyemaka nke’eluigwe,

bring judgement to those who receive
them. Through Christour Lord.
Prayer Over The People
ay your servants be shielded, O
rd, by the protection of your

%fra iwetara ndi na-anata ha amamikpe. Site na

isti Onyenweanyi.
re Maka Qha Mmadu

Ekpe
K a umuodibo gi nweta ogbugbo, O

Onyenweanyi, site na nchedo nke mmesooma

loving kindness, that, doing whatis good  ihunaanya gi, ka 0 ga-abu, ha na-eme ihe diga mma
in this world, they may reach you, their n’uwa nke a, ha ewere nwee ike inakwute gi, bu

highest good. Through Christ our Lord.

idimmakachasielu. SitenaKristi Onyenweanyi.

19 March [Afo] Thursday of Lent - Week 4 (White)

St. Joseph, Husband of Blessed Virgin Mary (Solemnity)

ph was the husband of Mary

was a devout man of faith who obﬁed
ado. A carpenter by profession (cf.

loved his
He heroically exhibited patience and

pregnancy, refraining from exposing her to embarrassment (Matthew 1:19-25).
Since the Gospel account about Joseph ended before our Lord’s public life,
many historians believe that Joseph had probably died during the hidden years

of Jesus at Nazareth.
Entry Antiphon
ehold, a faithful and prudent steward

whom the Lord set over his

household.
Collect
rant, we pray, almighty God, that by
Saint Joseph’s intercession your
Church may constantly watch over the
unfolding of the mysteries of human
salvation, whose beginnings you entrusted
to his faithful care. oughour Lord.
First Reading
A reading from the second book of Samuel
7:4-5.12-14.16)
e word of the Lord came to Nathan: ‘Go
and tell my servant David, ‘‘Thus the Lord
speaks: When tﬁ/our days are ended and you are
laid to rest with your ancestors, I will preserve
the offspring of your body after you and make
his sovereignty secure. Itis he who shall build

and foster Father of Jesus. Coming from a r«
lineage (cf. Matthew 1:1-16, Luke 3:23-38), he was noble, discreet and dliligent.
whatever God asked of him without
atthew 13:55), he was diligent, provident
and caring as a husband and father, promptly executing his responsibilities. He
mily and the Child Jesus, passionately concerned about their safet:
compassion when disturbed by Mary'

I
e

y.
3

Ukwe Mbata
ee, odibo kwesiri ntukwasa obi,
maara ihe, onye Dinwenu kwubara ka
o lekotaezinaulo yaanya.
Ekpere Mmeghe
ee, anyi na-ario, Chineke ji ike niile, ka,
site na aririo nke Josef di aso ka Nzuko g1
na-echekwawa ‘mgbe dum mkpu%he nke
theomimi nzoputa mmadu, nke 1 weere
mmalite ya tinye n’okpuru nchedo onye ahu
kwesiri nfukwasiobi. Site na Dinwenu anyi.
The Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo abuo nke
Samuel %7:4-5.12-14.16)
inwenu ziri Natan si, “Jee gwa odibo
m, bu Devid, na m si, ya, ‘O bu gi ga-
aruru m ulo ebe m ga-ebi? Mgbe i nwuru,
elie gi ebe ¢ liri nna gi ha, aga m eme ka otu
n’ime umu gi ndi nwoke buru eze. Aga m

)

ssemekwa ka alaeze ya guzosieike. Ya onwe



a house for my name; and I will make his royal
throne secure for ever. [ will be a father to him
and he a son to me. Your House and your
sovereignty will always stand secure before me
andyour throne be established forever.”
The word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps.88:2-5.27.29.(R.v.37)
Response: His dynasty shalllast for ever.
1. I'will sing for ever of your love, O Lord,
through all ages my mouth will procfalm your
truth. Ofthis I am sure, that your love lasts for
ever, that your truth is fﬁmly established as the
heavens. a{)
2. “With my chosen one I have made a
covenant; I have sworn to David my servant: I
will establish your dynasty for ever and set up
your throne through all ages.’(R.)
3. Hewill say tome: ‘You are my father, my
God, the rock who saves me.” I will keep my
love for him always; with him my covenant
shalllast. (R.)
Second Reading
A reading from the letter of St Paul to the
Romans (4:13.16-18.22)
e promise of inheriting the world was not
made to Abraham and his descendants on
account of any law but on account of the
righteousness which consists in faith. That is
\ %what fulfills the promise depends on faith,
so that it may be a free gift and be available to
all of Abraham’s descendants, not only those
who belong to the Law but also those who
belong to the faith of Abraham who is the
Father of all of us. As scripture says: I have
made you the ancestor of many nations-
Abraham is our father in the eyes of God, in
whom he put his faith, and who brings the dead
to life and calls into being what does not exist.
Though it seemed Abraham’s hope could
not be fulfilled, he hoped and he believed, and
through doing so he did become the father of
many nations exactly as he had been promised:
Your descendants will be as many as the stars.
This is the faith that was ‘considered as
justifying him’.
The word of the Lord.
Acclamation! Ps. 83:5
T hei are happy who dwell in your house,
O Lord, for ever singing your praise.
Gospel

A reading from the holy Gospel according
Matthew (1:16.18-21.24)

acob was the father of Joseph the husband

Mary; of her was born Jesus who is called

Christ.

ya bukwa onye ga-ewuru m ulonso. Agam
emekwa ka ochichi ya diebeebe. Agamabu
nnaya; o ga-abukwanwam. Ezinuulo gina
alaeze gi ga-adi ebeebe. Aga m akwudosi
ocheeze giike ebeebe.
Okwu nke Oseburuwa.
AbuomanaAziza: Abu.89:1-4.26.28 (Az.36)
Aziza: Qchichiya ga-adigide rue ebighiebi.
1. Agam eji ukwe kwuputa thunaanya nke
Onyenweanyi ebeebe ebeebe; bido na
ndudugandu ruo na ndudugandu aga m na-
ekwuputa ntukwasiobi gi. N’ihina ithunaanya
gi ga-adi ebeebe, ikwesi ntukwasiobi gi ga-
akwudosiikedikaigwe.(Az.)
2. Munaonyemhooro agbaalandu, afiuorola
m Devid nwodibo miyi- Aga m eme ka ochichi
1 di ebeebe, aga m emekwa ka ocheeze gi
igideruonanduduganduniile (Az.)
3. O ga-ebekumsi, “Tbunnam, Chineke mna
onge enyemakam. Agamahuyan’anyaebeebe,
ogbugbandumunayaga-adiokpu. (Az.)
The Qgugu Nke Abuo
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo ozi Pol di aso
degaarandi Rom (4:13.16-18.22))
kwa Chineke kwere Abraham na agburu
. Ka na ha ga-eketa uwa abughi site n’idebe
iwu, kama o bu site n’okwukwe. N’ihi nke a,
Chineke mere ka nkwa ahu dabere
n’okwukwe, ka o wee buru ithe mmadu ga-
enweta site n’amara, ka o rutechaa agburu
Abraham niile; O bughi so ndi na-edebe iwu,
kama ndi niile nwere udi o we Abraham,
onye bunnaanyin’okwukwe. Dika Akwukwg
Nsosikwuo; “Emeelam E@nna nkeotutumba,”
n’ihu Chineke, Abraham bu ‘nna anyi
n’okwukwe, onye o tinyere okwukwe yana ya,
onye na-enye ndi nwuru anwu ndy, na-emekwa
kaiheadighi adi diri.

Abraham nogidere n’okwukwe na olile
anya, 0 buladi mgbe olileanya adighi, 0 wee site
nanke a ghoo “Nna nke ofutu mba.” N’ihina
otu a k’ekwere ya na nkwa, si, “Umu si
n’agburu gi ga-adiotutu dika kpakpando. N’ihi
nke a ka Chineke ji site n'okwukwe “guo
Abrahamn’onye eziomume.

Okwunke Oseburuwa.
Mbeku! Abu. 84:4
a bu ndi a goziri agozi, ndi bi n’ulo gi
na-ekwere gi ukwe otito oge niile.
Ozioma
to The ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke
Matiudere (1:16.18-21.24)
of Jekob mutara Josef di Maria bu nne Jesu,
onye ana-akpo Kristi.
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~ This is how Jesus Christ came to be born. Otu a ka e siri muo Jesu Kristi: mgbe ndi
His mother Mary was betrothed to Jos?ph; but ikwunibe kwekoritara na Josef ga-alu Maria
before they came to live together she was found to nne Jesu, a huru na Maria di ime site na Mmuo
be with child through the Holy Spirit. Her Nso tupuha ébikoo onu. Mana diyabu Josef,
husband Joseph, being a man of honour and bu onye eziomume, 0 choghi imenye ya ihere
wanting to Sﬁ>are her publicity, decided to divorce kama o kpebiri ichu ya na nzuzo. Mgbe o na-
her informally. He had made up his mind to do atule ihe ndi a n’obi ya, mmuooma nke
Onyenweanyi biakwutere ya na nro, si ya,

this when the angel of the Lord a;p]]))eared to him in ; ;
dg, “Josef, nwa Devid, atula egwu ikporo Maria

a dream and said, ‘Joseph son of David, do not be > May
afraid to take Mary home as your wife, because nwunye gi, n’ihinanwa o diime yasiteren’ike
nke Mmuo Nso. O ga-amu nwa nwoke, 1 ga-

she has conceived what is in her by the Holy ] !

Spirit. She will give birth to a son and you must agu ya Jésu, n’ihina o ga-azoputa ndi nke ya
name him Jesus, because he is the one who is to na njo ha mile. Ya mere, mgbe Josef tetara
n’ura o mere dika mmuooma nke

save his people from their sins.” When Joseph

woke up he did what the angel of the Lord had

told him to do.
The Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings
‘ N e pray, O Lord, that, just as Saint
Joseph served with loving care your
Only Begotten Son, born of the Virgin Mary,
so we may be worthy to minister with a pure
heartatyouraltar. TglroughChristourLord.
For Preface, see Usoro Em
Communion Antiphon
ell done, good and faithful servant.
Come, share your master’s joy.
Prayer After Communion
efend with unfailing protection, O Lord,
we pray, the family you have nourished
with food from this altar, as they rejoice at the
Solemnity of Saint Joseph, and graciously
keep safe your gifts among them. Through
Christour Lord.
Prayer Over the People
Look upon your servants, O Lord, and
in your goodness protect with
heavenly assistance those who trust in
your mercy. Through Christour Lord.

Onyenweanyi gwara ya, were kporo Maria
nwunye ya.

Oziomanke Oseburuwa.

Ekperé Nhunye

nyi na-ario, O Onyenweanyi, dika Josef di
aso jiri nledoanya di mgnaanyzl\gb.aara Otu

Nwa I-Muru-Naani-Ya odibo, nke Vejin Maria

muruy, ka anyi kwesi Ia; obi di ocha nye ofufe
n’ekwuajagi. SitenaKristi Onyenweanyi.
ume Missa (2018 Edition) p. 96
e Oriri Nso
mere nke oma, ezigbo odibo kwesiri ntukwasi-
obi. Bia,banyen’ofnunkenna giukwu.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso
‘ * [ ere nchedo di okpu lutara ha ogu, O
Onyenweanyi, anyl na-ario, bu
ezinaulo 1jirila nri si n’ekwuaja nke a zuo, ka
ha na-egori na Nnukwu Mmemme nke Josef
di aso, were obioma echekwaba onyinye giga
n’etitiha, SitenaKristi Onyenweanyi.
Ekpere Maka Qha Mmadu ’
Lekwasa umuodibo gi anya, O Onyenwanyi,
ma si n’afooma gi were enyemaka nke
eluigwe chekwaba ndi chekwubere n’ebere
gi. Sitena Kristi Onyenweanyi.

20 March [Nkwo] Friday of Lent - Week 4 (Violet

Entry Antiphon
God, save me by y
power, defend mﬁ cause. O Go
my prayer; give ear to the words of my mouth.
Collect

God, who have prepared fitting helps for

ant, we pra}tfhthat
Q

and reflect them in a holy way of ﬁfg

us in our weakness,
we may receive their healing effects wi

Through our Lord.
First Reading

A reading from the book of Wisdom (2:1.12-22)

e godless say to themselves, with their
misguided reasoning: ‘Let us lie in wait

for the virtuous man, since he annoys us and4s

our name; bg ¥lour
, hear

Ukwe Mbata
Chineke, zoputa m site n’aha gi; were
Jike gi lutara m ogu. O Chineke, nuru
aririo m; cheé ntin’okwimna-agwa gi.
Ekpere Mmeghe
Chineke, onye kwadobere maka anyi
 enyemaka ziri ezin’adighi ike anyi, mee,
anyi na-ario, ka anyi were ofiu na-anata ike
ogwugwo ha ga weré na-egosiputa ha nandu
1d1aso. SitenaDinwenu anyi.
Ihe Ogugu Nke Mbu
The ()fu%’l_l e wetara n’akwukwo Amamihe
12-22)

2:1.
Ndi na-amaghi Chineke na-atuhieko echiche
n’etiti onwe ha na-asi: Ngwanu ka anyi



opposes our w%y of life, reproaches us for
our breaches of the law and accuses us of
E;aymg false to our upbringing. He claims to
ve knowledge of and calls himself a
son off‘{he Lord. tB&t}fgg(ejn us £e stands, a%
reproof to our way o , the very si
pf%jm_weighs oul}r] spirit dowrz(l:]i his wa;y of ﬁlge
is not like other men’s, the paths he tréads are
unfamiliar. In his opinion we are
counterfeit; he holds aloof from our domtﬁs
as though from filth; and he proclaims the
final end of the virtuous as happy and
boasts of having God for his father. Let us
see if what he says is true, let us observe what
kind of end he himself will have, If the
virtuous man is God’s son, God will take his
part and rescue him from the clutches of his
enemies. Let us test him with cruelty and
with torture, and thus explore this gentleness
of his and put his endurance to the proof. Let
us condemn him to a shameful death since he
will be looked after - we have his word for it.”
This is the way they reason, but they are
misled, their malice makes them blind. They
do not know the hidden things of God, the
have no hope that holiness will be rewarde
they can see no reward for blameless souls.
This is the word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 33:16.18.19-
20.23.(R.v.19)
Response: The Lord is close to the
broken-hearted.
1. The Lord turns his face against the
wicked to destroy their remembrance from
the earth. The just calls and the Lord hears
andrescues them in all their distress. (R.)
2. The Lord is close to the broken-hearted;
those whose spirit is crushed he will save.
Many are the trials of the just man but from
themall the Lord will rescue him. (R.)
3. He will keep guard over all his bones,
not one of his bones shall be broken. The
Lord ransoms the souls of his servants.
Those who hide in him shall not be
condemned. (R.)

Acclamation! Mt.4:4

an does not live on bread alone, but
on every word that comes from the

mouth of God.
Gospel

A reading from the holy Gospel according to

John (7:1-2.10.25-30)

Aﬂer this Jesus stayed in Galilee; he could
not stay in Judaea, because the Jews were

out to kill him.

As the Jewish feast of Tabernacles drew
near, after his brothers had left for the festival, 46

cherenu ezighbo mmadu n’ihina 0 na-akpasu anyi

iwe, na-emegide usoro anyi si ebi ndu, n’thina anyi

na-emebi iwu, na-ata anyl uta na anyi anaghi eso
usoro ndu e f(m zuputa anyi. O na-egosl na ya
maara Chineke, bia na-akpo oriwe ya nwa nke

Onyenweanyi. O kwuchiiri anyi uzo, buru ihe uta

n’ebe usoro echiche anyi di. Naani ihu ya anya ria-

eme ka obi juo anyi oyi. Usoro ndu ya adighi ka
nke ndiozo.” O na-eleda anyi anya dika ihe rurvaru
na-asokwa uzo anyi si ebi ndu.” O na-akowaputa
na njédebe ndu onye eziomume na-abu o aiiri;
na-etu onu na Chineke bu nna ya. ~ Ka any1
nwakelenu ya mara ma_ ihe o na-ekwu o bu
eziokwu. Ka anyi hu ka njedebe ndu ya ga-adi. O
buru na_onye eéziomumeé bu nwa nke Chineke
n’ezie, Chingke n’onwe ya ga-enyere ya aka, ma
zoputa ya n’(_)r]_lly(/a niile nke ndiiro ya. Ka anyi
werenu imesi ike na_ahuhu nwale¢ ya, ka anyi
chopufa nke oma udi umeala ya nke a, ka anyi
tinyenu ndidi ya n’ime onwunwa. Ka anyi manu
yaﬂﬁilonwul,l,lere, ebe o bu na o kwuruna a ga-
echekwabaya.” Otu akaha'si eche echiche, kama
echiche ha ézighi ezi. Omume 0joo ha mechiri ha
anya, Ha enwekwagh; ike imata ihe nzuzo niile
nke Chineke mobu hu ugwo diiri ibi ndu di aso.

Mobu kwenye na-ugwo mmuo na-enweghi ntupo

na-erite.

Okwu nke Oseburuwa.
AbuomanaAziza:Abu.34.16.18.19-20.23.(Az19)
Aziza: Onyenweanyi na-ang ndi obi loghara
eloghanso.

1. Mana Onyenweanyi na-agbaru ihu n’ebe ndi
ajoomume no, O na-eme’ka a ghara ichetakwa ha
n'uwa. Ndi eziomume kpokuru Onyenweanyi, O
zaha, wee zoputa ha na nsogbu haniile. (Az.)

2. Onyenweanyi na-ano ndi obi loghara
elogha nso, na-enyere ndi dara mba na mmuo
aka. O bu eziokwu na nsogbu onye eziomume
kariri akari, mana Onyenweanyi na-esi na ha
niilezoputaya. (Az.)

3. Ona-echekwaba okpukpu ya niile; O nweghi
nke obula n’ime ha ga-agbaji agbaji.
Onyenweanyi na-azoputa ndu ndiodibo ya, ndi
?Xlze) gbabara na ya agaghi akwu ugwo obula.

Mbeku! Mat. 4:4
bughi nani site na nri ka mmadu si adi
- ndy, kama site n’okwu obula nke si
n’onu Chineke puta.
Ozigma
lIhe o

the ¢ nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
ere

3%1025-30)

%t')e.r_]ke a gachara Jesu gaghariri na
VAGalili. O choghi igaghari na judia
n’ihina ndiisi ndi Juu na-acho uzo igbu ya.
Emume Tabanakul ndi Juu adilanso.

Mgbe umunne ya jebechara Jerusalem



Jesus went up as well, but quite privately,
without drawing attention to himself.

Meanwhile some of the people of
Jerusalem were saying, ‘Isn’t this the man they
wanttokill? Andherehe is, speaking freely, and
they have nothing to say to him! Can it be true
the authorities have made up their minds that he
is the Christ? Yet we all know where he comes
from, but when the Christ appears no one will
know where he comes from.

Then, as Jesus taught in the Temple, he cried
out: ‘Yes, you know me and you know where |
came from. Yet I have not come of myself: no,
there is one who sent me and I really come from
him, and you do not know him, but I know him
because I have come from him and it was he
who sent me.” They would have arrested him
then, but because his time had not yet come no
one laida hand on him.

This is the Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings
ay this sacrifice, Almighty God,
cleanse us by its mighty power and

maka Emume ahu, Jesu n’onwe ya
jebekwara. O meghi ka ndi mmadu mara,
ama o jebere na nzuzo.
~ Utfodu n’ime ndi obodo Jerusalem na-
aju si, ‘O bughi nwoke a bu onye ha na-
achoigbu? Leenu ebe 0 no na-ekwu okwu
n’ihu oha ma o dighi ihe obula hasiriya. O
a-abu na ndiisi amarala n’ezie na onye a
u Kristi ahu? Ma otu o di, anyi ma ebe
nwoke a si puta, ma mgbe Kristi %a-abga 0
dighi onye ga-ama ebe o si puta. Jesu wee
kwuwaputa, mgbe o na-akuzi nkuzi
n’ulonso si: “Unuma m, marakwa ebe m si
puta? Abiaghi m n’ike aka m, onye nke
zitere m bu onye eziokwu ahu, unu amaghi
onye 0 bu, Mu'onwe mma ya, n’ihina gstm
nayabia, O bu ya onwe ya zitere m.” Ha
choro ijide ya, ma o dighi onye obula
meturu ya akan’ihina oge ya erubeghi.
Oziomanke Oseburuwa

Ekpere Nhunye
[é a ajanke a, Chineke ji ike niile, sachaa

anyi site na ike di ebube ya, were duga

lead us to approach its source with ever
greater purity. Through Christour Lord.
Communion Antiphon
n Christ, we have redemption by his
Blood, and forgiveness of our sins, in
accord with the riches of his grace.
Prayer After Communion
ant, we pray, O Lord, that, as we pass
from old to new, so, with former ways
left behind, we may be renewed in holiness of
mind. Through Christour Lord
Prayer Over The People
ook upon your servants, O Lord,
and in your goodness protect with

anyi ijiwanye obi ocha n’enweghi uta zute
isimmiriya. SitenaKristi Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso
’ime Kristi, anyi enweela mgbaputa
site n’obara ya, na mgbaghara
mmehie anyi, dika uba amara ya siri diga.
kpere A Natachaa Oriri Nso
Mee, anyi na-ario, O Onyenweanyi, ka o
ga-abu, anyi na-esi na mmadu ochie
aburu mmadu ohuru, ka uzo ochie na-agafe
n’azu, anyi ewere gbanwoo n’idiaso nke

Ekpere Maka Qha Mmadu
ekwasa umuodibo gi anya, O Onyenweanyi,
ka i site na afooma gi were enyemaka nke

heavenly assistance those who trust in eluigwe chedo ndi tukwasara nchekwube n’ebere

yourmercy. Through Christour Lord.

gi. SitenaKristi Onyenweanyi.

21 March [Eke] Saturday of Lent - Week 4 (Violet

Entry Antiphon
he waves of death rose about me; the
pains of the netherworld surround me.

Ukwe Mbata
zu nke onwu malitere maka m; mgbu
nke alammuo gbara m gburugburu.

Inmy anguish I called to the Lord and from N*ime alili m ka m kpokuru Onyenweanyi,

his holy temple he heard my voice.

Collect
ay the working of your mercy, O
Lord, we pray, direct our hearts aright,

osin’ulonso yanuryolum.

Ekpere Mmeghe
dnyenweanyj, duzie obi anyin’uzo gi site
n’ebere gi; n’ihi na ewezuga amara gi,

for without your grace we cannot find favour anyi apughi ime ihe ga-amasi gi. Site na

inyoursight. Through our Lord.
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First Reading
?0 reading from the prophet Jeremiah (11:18-

e Lord revealed it to me; I was warned.

Lord, that was when you opened my eyes
to their scheming. I for my part was like a
trustful lamb being led to the slaughter-house,
not knowing the schemes they were plotting
against me. ‘Let us destroy the tree in its
strength, let us cut him off from the land of the
living, so that his name may be quickly
forgotten!” But you, Lord of hosts, who
pronounce a just sentence, who probe the loins
and heart, let me see the vengeance you will take
on them, for [ have committed my cause to you.
This is the word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 7:2-3.9-

Ihe Ogugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’onye amuma
Jeremaya(11:18-20)

inwenu mere ka m mara maka onya ha
A J na-ekwere m; nke mere na o gosiri m
ihe 0joo niile ha mere. Adi m ka nwaaturu
akpu aga igbu egbu, mana amaghi m na o
bu m ka ha na-agbara izu 0joo na-asi, “Ka
anyi mebie osisi ahu na mkpuru ya; ka anyi
gbupu yan’ala ndi di ndu, ka a’hapu icheta
aha ya 0zo.” Kama Chineke ji ke niile,
onye na-ekpe ikpe ziri ezi, onye na-
enyocha uche na obi, mee ka m hu iwe gi
n’ebe ha no, maka na o bu na gi ka m
tukwasara obim.

Okwu nke Oseburuw.

a.
Abuoma na Aziza: Abu.7:1-2.8-12.(Az.1)

12.(R.v.2)

Response: Lord God, I take refuge in
you.

1. Lord God, I take refuge in you. From
my pursuer save me and rescue me, lest he
tear me to pieces like a lion and drag me off
with no one to rescue me. (R.)

2. Give judgment for me, Lord; I am just
and innocent of heart. Putan end to the evil
of the wicked! Make the just stand firm,
you who test mind and heart, O just
God!(R.)

3. God is the shield that protects me,

Aziza: Onyenweanyi na Chineke m, ana m
agbaba na nchedo gi.

1. Onyenweanyi na Chineke m, ana m agbaba na
nchedo gi. Zoputa m n’aka ndi na-esogbu m, I
meghi otu a, ha ga-adogbu m dika agu, dorichaa m
ebe o nweghi onye ga-azoputam.(Az.)

2. Kpee m ikpe Onyenweanyi, dika eziomume
m na ugwu m si di.” Bibie ajo echiche ndi ajo
mmadu niile. Mee ka onye eziokwu kwusie ike,
ngi Chineke nke ikpe nkwumoto, onye na-
enyocha ime mmuo na mkpuruobi. (Az.)

3. Chineke bu ota nke na-echedo m, o na-

who saves the upright of heart. God is a
just Jl}d{ée slow to anger; but he threatens
the wicked every day. (R.)

Acclamation Lk.8:15

lessed are those who, with a noble and

generous heart, take the word of God to
themselves and yield a harvest through their
perseverance.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (7:40-52)

everal people who had been listening to

Jesus said, ‘Surely he must be the prophet’,
and some said, ‘He is the Christ’, but others
said, ‘“Would the Christ be from Galilee? Does
not scripture saB/ that the Christ must be
descended from David and come from the town
of Bethlehem?” So the people could not a%%e
abouthim. Some would have like to arrest him,
but no one actually laid hands on him.

The police went back to the chief priests
and Pharisees who said to them, ‘Wh
haven’t you broughthim? The policereplied,
‘There has never been anybody who has
spoken like him.” ‘So” the Pharisees

echekwa ndi obi hakwu oto. Chineke bu onye ﬂcge
nkwumoto; O naghi ewe iwe 0s00s0. Mana o bu
Chineke na ewesara ndi niile juru ncheghari ‘iwe
mgbe obula. (Az.)

Mbeku Lk.8:15
gozi diiri ndi nuru okwu Chineke,
were ikwesi ntukwasiobi na obi di
mma jidesie ya ike, werekwa ndidi miputa
mkpuru.
Ozigma
The ogy gu nke a si n’0Ozioma di aso nke Jon
dere(%l:l 0-52)
tutu ndi mmadu nuru okwu Jesu kwuru,
sirj, “Onye a bu onye amuma ahy
n’ezie.” Ndi 0zo siri “Onye a bu Kristi ahu.
Ma ufodu juru 'si, “Kristi ahu o ga-esi na
Galili ‘puta? ©= O bu na Akwukwo Nso
ekwughi ‘na Kristi ga-esi n’agburu Devid
uta; na (I)\]Ea—em na Betlehem bu onumara
evid? eamere nkewa jiri daputan’etiti
ndi mmadu banyere ya. Ufodu choro ijide
ya, maonweghi onye obulameturu ya aka.
Ndi nche laghachikwuuru ndiisi nchuaja
na ndi Farisii, ndi juru ha si, “Gini mere unu
akputaghi ya? di nche ahu zara ha si, “Q
dibeght onye kwuru okwu di ka nwoke a!

answered ‘you have been led astray as well?,gNdi Farisii ahu juru ha si, “E duhiekwuola



Have any of the authorities believed in him?
Anﬁlof the Pharisees? This rabble knows
nothing about the Law - they are damned.’
One ofthem, Nicodemus - the same man who
had come to Jesus earlier - said to them, ‘But
surely the Law does not allow us to pass
udgement on a man without giving him a
caring and discovering what he is about?”
To this they answered, “Are you a Galilean
too? Go into the matter, and see for yourself:
prophets donot come out of Galilee.”
This is the Gospel of the Lord.
Prayer Over The Offerings
e [?Ieased, O Lord, we pray, with these
oblations you receive from our hands,
and, even when our wills are defiant,
constrain them mercifully to turn to you.
Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

y the precious blood of Christ, the blood of
a spotless and unblemished Lamb, we have

been redeemed.
Prayer After Communion
ay your holy gifts purify us, O Lord, we
pray, and by their working render us
{ull}é pleasing to you. Through Christ our
Ori

Prayér Over The People

ook upon your people, O Lord, and, as they
draw near to the coming festivities, bestow ka ha na-akp

them abundance of the heavenly

be impelled more readily towards higher goo
that cannot be seen. Through Christ our Lord.

5TH SUNDAY OF LENT (A)

22 March 2023 [Orie

_ y ce, that abia, hukwasa ha uba amara eluigwe, ka
helped by the consolations of this worlt%l?hey m;(lg

unu onwe unu uzo? O dila onye obulan’ime
ndiisi mobu n’ime ndi Farisii kwere na ya?
Mana igwe mmadu a bu ndi na-amaghi iwu
bu ndi a buru onu.” Nikodemus, ofu onye
n’ime ha bu onye biakwutere Jesu na mbu
gwaraha i, “Iwu an%q ona-amammadu ikpe
n’ebughi uzo nu olu ya wee mata ihe o
mere?” Ha zaghachiri ya si, “I bukwu onye
Galili? Nyochaa Akwukwo Nso, i ga-
achoputa na o nweghi onye amuma ga-est na
Galiliputa.

Oziomanke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye

dnyenweanyj, ka onyinye anyi na-
erunyere gi kpalite ebere E; n’ebe anK;

no; mee ka obi anyi kpochiri akpochi

malite ihu gi n’anya. Site na

Onyenweanyi.

Ukwe Oriri Nso

Eji_rila obara Kristi gbaputa anyi,
dika nke nwaaturu na-ebughi

ntupo.

Ekfere A Natachaa Oriri Nso

risti

a sakramenti a anyi natara, O
1\ Onyenweanyi, sachaa obi anyi, site na
ire ha di mee ka anyi dizuere gimma. Site na
Kristi Onyenweanyi.

Ekpere Maka QOha Mmadu

ekwasa ndi nke gi anya, O Onyenweanyi,
udebe nso n’oriri na-abia
! 0 ga-
abu ha na-enweta enyemaka nkasiobi nke uwa
a, ha adi njikere inweta idimma di elu nke
adighi ahuanya. Site na Kristi Onyenweanyi.

Office:
iolet Week1

The three readings centre on the new life that God provides for His people. The First Reading
presents God's promise of life beyond the grave, marked by restoration of Israel and enlightenment.
In the Gospel, Jesus uses the raising of Lazarus from the dead to declare that he is the resurrection
and life-giving Lord to transform death. Reminding Christians of the Spirit of God and author of life
dwelling in them, St Paul charges them to be spiritual and life-giving. The Responsorial Psalm
ascribes the privilege of new life to the mercy God who forgives and does not mark men'’s guilt.

Entry Antiphon Ukwe Mbata
ve me justice, O God, and plead my Chineke m, kpeziere m ikpe; gbatara m
cause against a nation that is faithless. 0S0 ogu n’ege ndi 0joo no. Zoputa m
From the deceitful and cunning rescue me, n’aka onye aruru ala na onye aghugho
foryou, O God, are my strength. n’ihinaGibu Chukwumnaikem. =

Ekpere Mmeghe
]jinwenu Chineke anyi, Nwa Gi huru uwa
n’anya nke ukwuu nke na O weere onwe

same charity with which, out of fove for Yanye n’onwu iji gbaputa uwa. Biko, nyere
the world, your Son handed himself over anyiakakaanyiwere udiihunaanya ahuna-aga
todeath. Through our Lord. sohjemanyin’uwaa. Sitena Dinwenuanyi.

llect
%y your help, we beseech you, Lord
our God, may we walk eagerly in that



FirstReading
ing fromtheprophet Ezekiel (37:12-14)

he Lord says this: I am now going to

open your graves; [ mean to raise you
from your graves, my people, and lead you
back to the soil of Israel. And you will
know that I am the Lord, when I open your
graves and raise you from your graves, my
people. AndIshall ﬁut my spiritin you, and
youwill live, and I shall resettle you on your
own soil; and you will know that 1, the Lord,
have said and done this - it is the Lord God
who speaks.
The word ofthe Lord.

Responsorial Psalm. Ps. 129. (R.v.7)
Response: With the Lord there is
mercy and fullness of redemption.

1. Out of the depths I cry to you, O Lord,
Lord, hear my voice! O let your ears be
attentive to the voice of my pleading. (R.)
2.1f you, O Lord, should mark our guilt,
Lord, who would survive? But with you is
found forgiveness: for this we revere you. (R.)
3. My soul is waiting for the Lord, I
count on his word. My soul is longing
for the Lord more than watchman for
daybreak. (Let the watchman count on
daybreak and Israel on the Lord.) (R.)

4. Because with the Lord there is mercy
and fullness of redemption, Israel indeed
he will redeem from all its iniquity. (R.)
Second Reading

A readin;
Romans (8:8-11)

from the letter of St Paul to the

The Qgugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’onye amuma lzikel
(37:12-14)
seburuwa Chineke kwuru: Lee ana m aga
imepe ili unu ma site n’ime ya kpoputa
unu, unu ndi nke m, aga m edula unu n’ala nke
Izrel. Unu’ ga-amatakwa na m bu Dinwenu
mgbe m mepere ili unu ma kpoputa unu site
n’ime ya, unu ndi nke m. Aga m etinye mmuo
m n’ime unu, unu ga-adikwa ndu, a ga edote
unu n’ala nke aka unu, mgbe ahu unu ga-amata
nambu Dinwenu ekwuoﬁl mameekwankea, 0
bu Dinwenu na-ekwu.
Okwu nke Oseburuwa.

Abugma na Aziza: Abu. 130 (Az.7)

Aziza: N’ihina ihunaanya Onyenweanyi di okpu,

n’ime ya ka nnukwu nzoputa di.

1. N'ogbu mmiri ka m na-akpoku gi, O

Onyenweanyi, Onyenweanyi, nuru akwa enyemaka

mna-ebe, che nti n’aririo mna-ario. (Az.)

2.0 buru na gi, O Onyenweanyi, na-agu

ajoomume anyi onu, Onyenweanyi, onye ga-eguzo.

Mana i na-agbaghara anyi, n’ihi nke a, anyi na-

asopuru gi. (Az.)

3. Ana m eche Onyenweanyi, mkpuru obi m na-

eche ya, na nkwa ya ka m nwere nchekwube.
uruobi m na-eche Onyenweanyi, karia otu ndi

nche si eche ututu. (Az.)

4. N’ihina ihynaanya Onyenweanyi di okpu, n’ime

yaka nnukwu nzoputa di!' O ga-azoputa Izrel nanjo

yaniile. (Az.)

The Qgugu Nke Abug

The ogugu e wetara n’akwukwoozi Pol di aso

degaarandi Rom(8:8-11)

eople who are interested only in

unspiritual things can never be pleasing
to God. Yourinterests, however, are not in the
unspiritual, butin the Sﬁiritual, since the Spirit
of God has made his home in you. In fact,
unless you possessed the Spirit of Christ you
would not belong to him. Though your body
may be dead itis because of sin, but if Christis
inyou then your spiritis life itselfbecause you
have been justified; and if the spirit of him
who raised Jesus from the dead is living in
you, then he who raised Jesus from the dead
will give life to your own mortal bodies
through his Spiritliving in you.
The word ofthe Lord.

Acclamation! Jn 11:25.26
am the resurrection and the life, says the
Lord; whoever believes inme willnever die.

dina-erubere anuahu ha isi apughi ime ihe

na-amasi Chineke. Ma otu o di, unu
onwe unu anaghi ebizi ndu n’usoro nke
anuahu, kama unu na-ebi n’usoro nke Mmuo
Nso n’ihina Mmuo Nso nke Chineke bi n’ime
unu. Onye obula na-enweghi mmuo nke
Chineke abughi nke ya. O buru na Kristi bi
n’ime uny, o bu eziokwu na anuahu nwuru
anwu n’ihi njo, mana mmuo unu di ndun’ihina
a guola unu na ndi eziomume. O buru na
mmuo nke Chineke onye mere ka Kristi si
n’onwu bilie biri n’ime uny, onye ahu mere ka
Kristi sin’onwu bilie ga-enye ahu unu ndu site
naMmuo Nsonkebin’imeunu.
Okwunke Oseburuwa.

Mbeku! Jon.11:25.26
bummbilite n’onwu nandu, onye obula
kwerena M agaghi anwu anwu.
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Gospel
A reading from the holy Gospel according to
hn (11:1-45)
1ere was a man named Lazarus who lived
A in the village of Bethany with the two
sisters, Mary and Martha, and he was ill. It
was the same Mary, the sister of the sick man
Lazarus, who anointed the Lord with ointment
and wiped his feet with her hair. The sisters
sent this message to Jesus, “Lord, the man you
love is ill”. On receiving the message, Jesus
said, “This sickness will e.n(tiﬁnot indeath butin
God’s gl(‘)g, and through it the Son of God will
be glorified”.

Jesus loved Martha and her sister and
Lazarus; yet when he heard that Lazarus was
ill he stayed where he was for two more days
before saying to the disciples, “Let us go to
Judea.” The disciples Sal(E “Rabbi, it is not
long since the Jews wanted to stone you; are
you going back again?” Jesus replied: “Are
there not twelve hours in the day? A man can
walk in the da{hme without = stumbling
because he has the light of this world to see by;
but if he walks at night he stumbles, because
there is no light to guide him.”

He said that and then added, “Our friend ya

Lazarus is resting, I am going to wake him”.
The disciples said to him, *“Lord, ifhe is able to
rest he is sure to get better”. The phrase Jesus
used referred to the death of Lazarus, but they
thought that by “rest” he meant “sleep”, so
Jesus put it plamly, “Lazarus is dead; and for
your sake I am glad I was not there because
now you will believe. But let us go to him.”
Then Thomas - known as the Twin - said to the
l?it?ne’r’ disciples, “Let us go too, and die with

On arriving, Jesus found that Lazarus had
been in the tomb for four days already.
Bethany is only about two miles from
Jerusalem, and many Jews had come to
Martha and Mary to sympathise with them
over their brother. When Martha heard that
Jesus had come she went to meet him. Mary
remained sitting in the house. Martha said to
Jesus, “If you had been here, my brother would
not have died, but I know that, even now,
whatever you ask of God, he will grant you.
“Your brother” said Jesus to her “will rise
again”. Martha said, “T know he will rise again
at the resurrection on the last day”. Jesus said:
“] am the resurrection. If anyone believes in
me, even though he dies he will live, and
whoever lives and believes in me will never
die. Do you believe this?” “Yes, Lord,” she
said “I believe that you are the Christ, the Son
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Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon dere
11:1_4%11
be ahu, ahu adighi otu nwoke a na—ﬁaﬁpq
azuros, onye Betani nke bu obodo Meri
na Mata nwanne ya. O bu Meri bu onye ahu tere
Qnﬁ/enweany; mmany, werekwa ntutuisi ya
hichaa ukwu ya, ka nwanne ya Lazuros dara
n’oria. Nke a mere umunne ya nwaanyi ndi a ailm
zigara Jesu oz, si ya, “Onyenweanyi, onye ahu
nkeihurun’anyanon’oria.” Mgbe esunuru%a,
o si, “Oria nke a, abughi nke onwu, kama 0 bu
maka otito nke Chineke, ka ¢ wee nwee ike too
Nwa nke Chineke, site na ya.

Jesu huru Mata na nwanne ya nwaanyi na
Lazuros n’anya. Mgbe o nuru na Lazuros no
'oria, 0 nokwuru mkpuru ubochi abuo n’ebe o
no. Ka nke a gachara, o siri ndi na-eso uzo ya,
-Ka anyi gaanu Judia 0z0. Ha gwara ya si,
“Rabai (onyenkuzi) o tebg:%i’ aka ndi Juu jiri
choo itu gi okwute, 1 na-ejekwa ebe ahu 0z0?
Jesu azaa si, “O bu na o bughi elekere iri na abuo
din’ogechikadi? ~ Onye obulana-agaghari
n’chihie anaghi akpobi ukwu n’ihina o ji the nke
uwa a ahu uzo. Ma onye obula na-agaghari
n’abali na-akpobi ukwu n’ihina ihe adighi n’ime

" Mgbe Jesu kwuchara ihe ndi a, O siri ndi
na-eso uzo ya, “Enyi anyi Lazuros na-arahy ura.
Ana m eje ikpote yan’ura.” Ndi na-eso uzo ya
zara ya sl “OMnyenweany1 oburuna o din’ura, 0

a-efeta.” Mgbe Jesu kwuru banyere onwu

azuros, ndi na-eso uzo
banyere izu ike nke ura.
“Lazuros anwuola.

Ma n’ihi unu ana m afiuri ofiu na anoghi m
n’ebe ahu mgbe o nwury, ka unu wee kwere.
Ngwa, ka any1 jekwurunu ya.” " Tomos onye a
na-akpo ejima gwara ndi na-eso uzo ibe ya si,
“Ngwanu ka anyi sorokwa gaa, ka anyi nwee ike
iSO yanwuo.

Mgbe Jesu biarutere, O choputara na ozu
Lazuros anoola mkpuru ubochi_ano n’ime ili.
Betani di Jerusalem nso, ihe dika mail abuo.
Otutu ndi Juu biara ka ha kasie Mata na Meri obi

onwu nwanne ha nwoke. Mgbe Mata
nuru na Jesu na-abia, 0 gara zute ya, ma Meri
noduru n’ulo. Mata gwara Jesu si, Onyenweanyi,
o buru na i no n’ebe a, nwanne m nwoke
akaraghi inwu. = O buladi ugbu a, ama m na
Chineke ga-enye gi ihe obula 1 1ioro site n’aka ya.
Jesu _gwara ya s1, “Nwanne gi nwoke ga-ebili
0z0. Mata aza sl ya, “’A ma mna o ga-ebili 0zo
na mbilite n’onwu n’ubochi 1. Jesu wee
siya, “Abum mbilite n’onwu na ndu, onye obula
kwere na m o buladi na o0 nwuru anwu, 0 ga-adi
ndu. Ma onye obulanke di ndu, kwerekwanam,
agaghi anwumaoli. [kwerenkea?” O zara Jesu

f/a chere na o na-ekwu
esu agwa hahoohaa si,
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of God, the one who was to come into this
world.”

When she had said this, she went and called
her sister Mary, saying in a low voice, “The
Master is here and wants to see dyou”. Hearing
this, Mary got up quickly and went to him.
Jesus had not yet come info the village; he was
still at the place where Martha had met him.
When the Jews who were in the house
sympathising with Mary saw her get up so

uickly and go out, they followed her, g

t she was going to the tomb to weep there.

Mary went to Jesus, and as soon as she saw
him she threw herself at his feet, saying, “Lord,
if you had been here, my brother would not
have died.” At the sight of her tears, and those
of the Jews who followed her, Jesus said in great
distress, with a sigh that came .stralght from the
heart, “Where have you put him?” They said,
“Lord, come and see”. Jesus wept; and the
Jews said, “See how much he loved him!” But
there were some who remarked, “He opened
the eyes of the blind man, could he not have

revented this man’s death?” Still sighing,

esus reached the tomb: it was a cave with a
stone to close the opening. Jesus said, ‘“Take the
stone away”. Martha said to him, “Lord, by
now he will smell; this is the fourth day”. Jesus
replied, “Have I not told you that if you believe
you will see the g%%ry of God?” So they took
away the stone. Then Jesus lifted up his eyes
and said: “‘Father, I thank you for hearing my
grayer. Iknew indeed that fyou always hear me,

ut | speak for the sake of all these who stand
round me, so that they may believe it was you
who sentme.”

When he had said this, he cried in a loud
voice, “Lazarus, here! Come out!” The dead
man came out, his feet and hands bound with
bands of stuff and a cloth round his face. Jesus
said to them, ““Unbind him, let him go free”.

Many of the Jews who had come to visit
Mhnnaly and had seen what he did, believed in

The 'Gospel ofthe Lord.

Praver Over The Offerings
H,gear us, almighty God, and, having
instilled in your servants the

si, “Ee, Onyenweanyi, ekwere m na i bu Kristi
ahy, Nwa Chineke, onye nke ga-abia n’ime
uwa.

Mgbe Mata kwuchara nke a, o gara kpoo
nwanne ya nwaanyi bu Meri jiri nwayo si ya,
woyenkuzi no ebe a, O na-akpo gl Mebe
Meri nuru ya, o biliri osiso gakwuru Jesu. Jesu
abiarubeghi n’onumara ahu, kama o kanon’ebe
Mata zuteré ya. Mgbe ndi Juu ndi ha na Meri
no n’ulo, ndi na-akasikwa ya obi huru ka Meri
biliri ngwa ngwa puo, ha sochiri ya n’azu,
n’ihina ha chere na o na-aga n’ili ibe akwa n’ebe
ahu. Mgbe Meri biaruru n’ebe Jesu no, wee hu
ga, O dara n’ukwu Jesu, si ya; “Onyenwe m, O
buru na i no n’ebe a, nwanne m nwoke akaraghi
inwu.” Mgbe Jesu huru Meri ka o na-ebe akwa,
na mgbe o hukwara ndi Juu so ya ka ha na-
cbekwa akwa, o meturu ya n’obi, wutekwa ya
nke ukwuu. O juruhasi, “Olee ebe unu liri ya’
Haasi ya, “Onyenwe m biakaihu.” Jesu ebee
akwa. Nke a mere ndi Juu ji kwuo si, “Leenu
otu o sihuyan’anya.”” Ufodu n’ime ha kwun
si, “O bu na onye a meghere anya ndi kpuru isi,
apughi ime ka nwoke a ghara inwu?

Ka o meturu Jesu 0zo n’obi, O biaruru n’ili
ahu. O bu ogba nke e ji nkume mechie onu ya.
Jesu asi, “Bupunu e ahu.” Ma Mata
nwanne nwaanyi onye ahu nwuru anwu asi,
“Onyenwe m 0 ga na-esi isi ugbu a, n’ihina o
nwuru kamgbe mkpuru ubochr ano.” Jesu asi
ya, “O bunaagwaghim gina o burunaikwerei
ga-ahu ebube nke "Chineke?”  "Ha  bupuru
nkume ahu. Jesu wee welie anya elu si, “Nna,
anam ekele gin’ihina i nury olum., mnal
na-any olu m mgbe niile, ma n’ihi igwe mmadu
ndi kwu n’ebe akam ji ekwu nke a, ka ha mara
nao bu gi zitere m.

Mgbe o kwuchara nke a, o were oke olu tie
mkpu si, “Lazuros, puta! Onye ahu nwuru
anwu putara. E jirl akwaozu kee ya ukwu na
aka werekwa akwa ichafi) kechie ya ihu. Jesu
asi ha, “topunu yakao laa.

Mgbe otutu ndi Juu so Meri bia n’ili ebe ahu
huru ihe Jesu mere, ha kwenyere na ya.

Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye

nyenweanyi, Nna ji ike niile, I nyela anyi
amamihe ndi otu Kristi. Biko, cheé nti, nuru

teachin%s of the Christian faith, ekpereanyibundiezinauloGijiakpokuGi. Mee

racious

¢ Ly purl
this sacrifice

ough Christour Lord.

them by theworkingof'  ka aja nke a anyi na-achunyere Gi wétara anyi idi
mman’ihu Gi. Site naKristi Dinwenu anyi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 40

veryone who lives and believes in
me will not die for ever, says the

Lord. €
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%mmunionAntiphon

Ukwe Oriri
Onye obula bi n’ime m ma kwerekwa na m

Nso

agaghi anwu ebeebe ebeebe, Dinwenu na-



Prayer After Communion
e pray, almighty God, that we may
always be counted among the
members of Christ, in whose Body and
Blood we have communion. Who lives and
reigns for ever and ever.

Prayer Over The People
less, O Lord, your people, who long for
the gift of your mercy, and grant that
what, at your prompting, they desire, the
may receive by your generous gift. Throug
Christour Lord.

SUNDAY - e
..

hineke Nnajiikeniile, Inyela anyi ahuna

_ obaraNwa Gin’oririnso. Biko,anyina-

ario, meekwa ka a gunye anyi n’akuku ahy

Kristi ahu mgbe niile, site na Kristi
Onyenweany1.

]%JereAN atachaa OririNso

Ekpere Maka Qha Mmadu

dozie ndi nke gi, O Onyenweanyi, ndi
Jna-acho onyinye ebere gi, mee ka ihe

ndi ha na-achoga site na ntuziaka gi, ka ha

nweta ha site n’onyinye ihunaanya gi.

Site na Kristi Onyenweanyi.

Film Show on
THE ANNUNCIATION OF THE LORD
Maranatha DVD Production

23 March [Afo] Monday of Lent - Week 5 (Violet)
St. Turibius of Mongrovejo, Bishop (Opt. Comm.)

Entry Antiphon

ave mercy on me, O God, for people
assail me; they fight me all day long

Ukwe Mbata
eere m ebere, Chineke, mgbe ndi
mmadu na-ebuso m agha, ubochi

niile hana-ebu agha megide m.

Ekpere Mbido
d Chineke, onye anyi sitere n’amara ya di

itunaanya were baa uba ngozi niile, mee
ka anyi site n” uzo ochiega gafete na ndu
ohuru, ka e were mee any1 idi njikere maka
otifo nke Alaeze eluigwe. Site na Dinwenu

and oppress me.
Collect
God, by whose wondrous grace we are
enriched with every blessing, grant us
so to pass from former ways to newness of
life, that we may be made ready for the glory
of the heavenly Kingdom. Through our

Lord. anyi.
First Reading The Ogugu Nke Mbu
Areading from the prophet Daniel (13:41-62)  The Q%L}%u e wetara n’akwukwo onye amuma
usanna was condemned to death. She Daniel(13:41-62)
cried out as loud as she could, ‘Eternal mara Suzana ikpe onwu. Suzana tiri mkpu,
God, you know all secrets and everything £ \ftisie ike, si, “O cke di ebeebe, 0 nweght
before it happens; you know that they have ihe zoro ezo n’ebe ino. Gionwe gi maara ihe niile

ﬁiven false evidence against me. And now
ave I to die, innocent as I am of everything
their malice has invented against me?’

_ The Lord heard her cry and, as she was
being led away to die, he roused the holy spirit
residing in a young iooy named Daniel who
began to shout, I am innocent of this
woman’s death!” At which all the people
turned to him and asked, “What do you mean
by these words?’ Standing in the middle of
the crowd he replied, ‘Are you so stupid, sons
of Israel, as to condemn a daughter of Israel
unheard, and without troubling to find out the
truth? Go back to the scene of the trial: these

tupu ha emee. 1 maara na ndi nwoke a gbara ama
ugha gbagide m. Lee, ugbu a, ana m eje inwu,
mana akam di ocha. O nweghi nke m mere n’ihe
0joo niile andiakwuru kwugide m.

Chineke nuru olu ya. Kaana-edupuyakae
gbuo, Chineke kpalitere mmuo nso di n’ime otu
nwokorobia a na-akpo Daniel. O wee tie oke
mkpusi, “Akam adighikwa n’obara nwaanyi a.

Ka o kwuru nke a, mmadu niile tughariri
n’ebe g 1o si, “Kedu ihe okwu ndi a i na-ekwu
putara?” O kwuuru n’etiti ha si, “Unu o buzi ndi
nzuzu nke otu a, umu Izrel? Kedukwanu ka unu
si maa nwaada Izrel ikpe onwu ‘enyochaghi

enyocha cho%lg ihe mere eme? Laghachinu azu

men have given false evidence againsther.”  ebe a noro . Maka na _ndi nwoke a
All the people hurried back, and the agbaalaamaasigbagidenwaanyia.”

elders said to Daniel, ‘Come and sit with us

Igwe mmadu I hiri . Ndi
and tell us what you mean, since God has_ g Ea azu. OSO0SO

,okenye wee gwa Daniel si, “ Bia nody ala n’etiti



given you the gifts that elders have.” Daniel
said, ‘Keep the men well apart from each
other for I want to question them.” When the
men had been separated, Daniel had one of
them brought to him. “You have grown old in
wickedness,” he said, ‘and now the sins of
your earlier days have overtaken you, you
with your unjust judgements, your

condemnation of the innocent, your acqmttal ik

of guilty men, when the Lord has said, *“You
must not Igut the innocent and the just to
death.” Now then, since you saw her so
clearly, tell me what tree you saw them lyin:
under?” He replied, ‘Under a mastic free.
Daniel said, “True enough! Your lie recoils on
your own head: the angel of God has alre&(]if/
received your sentence from him and
slash you in half” He dismissed the man,
ordered the other to be brou%ht and said to
him, ‘Spawn of Canaan, not of Judah, beauty
has seduced you, lust has led your heart
astray! This is how tyou have been behaving
with the daughters of Israel and they were too
frightened to resist; but here is a daughter of
Judah who could not stomach your
wickedness! Now then, tell me what tree you
su1I]r)I111sed them under?’” He replied, ‘Under a
holm oak.” Daniel said, ‘“True enough! Your
lie recoils on your own head: the angel of God
is waiting, with a sword to drive home and
split you, and destroy the pair of you.”

Then the whole assembly shouted,
blessing God, the saviour of those who trust in

) | they turned on the two elders
whom Daniel had convicted of false evidence
out of their own mouths. As prescribed in the
Law of Moses, they sentenced them to the
same punishment as they had intended to
inflict on their neighbour.” They put them to
death; the life of an innocent” woman was
spared that day.

This is the word of the Lord
Responsorial Psalm: Ps. 22. (R.v.4)

1 mmuoozi

anyi kowaara anyi isi okwu gi, ebe 0 bu na Chineke
enyela gi onyinye ndi okenye.” Daniel wee kwuo
si, “Kewaanu ndi okenye abuo a, dobe ha ebe di
icheiche dianya, kamnyochahan’otun’otu.

Mgbe e kewara ha, Daniel kporo otu n’ime
ha, si ya, “Ginwa, i noola na njo mee okenye,
mana ugbu a, ajo ndu gi gara aga eribidola gi:
ikpe ez;F_l‘n' ez 1 na-ekpe, nd1 eziomume i na-ama

e, ndiikpe mara i na-ahapu ka ha laba n’udo,
n’agbanyeghi na Onyenweanyi kwuru si, ‘E
gbukwala onye aka ya di ocha na onye
eziomume’. Ngw?{,. 0 buru ezie na i huru nwaanyi
a, gwa m: kedu udi osisi ha dinara n’okpuru ya
wee na-amaku onwe ha oge 1 huru ha?”.” O zara
yasi, N’okpuru osisi mastik . Daniel wee si ya,
0 di mma, i siala asi sigide onwe gi. Lee
n0ozi nke Chineke anatala ozi ikpe omuma gi
né)aka”Chmeke, ya bu mmuoozi ga-egbuwa gi
abuo.

O kpopuru ya n’akuku, wee gwa ha ka a
kpobata onye nke 0zo ngwangwa. %)Waniel gwara
onye o e nke'a si, ‘Nwa Kanan ka 1bu, 1
bughi nwa Juda; mma ahu eduhiela gi uzo; oke
aguu nke anuahu eriela gi obi. Otu a ka unu abuo
st éme umunwaanyi Izrel, ma ujo ekweghi ha'si
unu mba, ma lee nwaanyi Juda a anabataghi
ajoomume unu. Ngwa; gwa m: olee udi osisi
nomn o(k)puru ya na—amaiql onwe ha mg’o,e Bldqre
ha? wee zaa, “n’o. puni 0sist 00K, | aniel
gwara ya si, “o di mma! Gi onwe gi asiala asi
sigide onwe gi. Lee mmuoozi nke Chineke ka o
na-eche, jiri m.rr,;a%l}ap ga-¢ji kwobie gi abuo, laa
unu abuo n’iyi. Ndi nzuko ahu niile weere oke
olu tie mkpu tobe Chineke onye na-azoputa ndi
tukwasara obi ha na ya. Ha wee bilie jide ndi
okenye abuo ahu n’ihina Daniel esila n"onu ha
choputa na ha agbaala ama asi. Ha mere ndi
okenye a ihe 0joo ahu ha onwe ha kwadoro ime
mmadu ibe ha. Dika iwu Mosis si kwu, ha gburu
ha. Otu a ka e siri zoputa n’'ubochi ahu, ndu
nwaanyi enweghi ajo ihe o mere.

Okwu nke Oseburuwa.

Abuoma na Aziza: Abu. 23. (Az.4)

Response: If I should walk in the valley of Aziza: Qburugodu na m na-aga na
darkness no evil would I fear, for you are ndagwurugwu nke onwu, egwu obula
there. agaghi atu m n’ihina Chineke nonyeere
1. The Lord is my shepherd; there is mu.
nothing I shall want. Freshand greenarethe 1. Chineke bu onyenche m o nweghi ihe m
pastures where he gives me repose. Near ga-acho. O na-eme ka m zuru ike ebe ahihia
restful waters he leads me, to revive my ndu di.” O na-eduga m na mmiri, ebe ahu ka O
drooping spirit. (R.) na-enye mike. (Az.)
2. He guides me along the nﬁ?t path; he is 2. O na-edu m n’uzo eziomume; n’ihi aha ya.
true to hisname. IfIshould walk in the valley Oburugodu na m na-aga na nda; nke
of darkness no evil would I fear. You are there onwu, egwu obula agaghi atu m; i ji mig(\g:ra na
with you crook and your staff; with these you ngu gi nodebe m, Ogbu ha na-enye agbamume.
give me comfort. (R.% (g.) C o
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3. You have prepared a banquet for me inthe 3. I na-akwadoro m nri n’ihu ndiiro m. 1

sight of my foes. My head you have anointed teela isi m mmanu, iko m ejula n’onu na-

with oil; my cup is overflowing, agbofu. (Az.)

4. Surely goodness and kindness shall follow 4. N’ezie, obioma na ebere ga na-eso m,

me all the days of my life. In the Lord’s own ubochi ndu m niile. Aga m ebi n’ulo nke

house shall I dwell foreverand ever. (R.) Chineke ebeebe ebeebe!. (Az.)

Gospel QOzigma

Areading from the holy Gospel according to John  The o nke a si n’Ozioma di aso nke Jon

8:1—11)g Y HOME c dere'élf]% 1) ’ ’ o '
esus went to the Mount of Olives. At daybreak ~ Jesu gabara n’ugwu Oliv, n’isi ututu O
he appeared in the Temple again; and as all the oJ biakwara 0zo n’ulonso. Mmadu niile

peo?qlfh came to him, he sat down and began to biakwutere ya, 0 nodu ala kuziere ha ihe. Ndi

teach them.

odeakwukwo na ndi Farisii_kputara otu
The scribes and Pharisees brought a woman nwaanyi ¢ jidere ebe o na-akwa iko, kwuba ya
along who had been caught commitfing adultery; Oto n’etiti mmadu niile. Ha siri ya,
and making her stand there in fu]% view of “Onyenkuzi, e jidere nwaanyi a ebe 0 na-
everybody, they said to Jesus, “Master, this woman akwa iko. Iwu Mosis nyere anyi ikike ka e
was caught in the very act of committing adultery, Were okwute tugbuo onye mere ihe di otu a.
and Moses has ordered us in the Law to condemin - Kedu ihe i kwuru maka nwaanyi a?” Ha
women like this to death by stoning. What have kwuru nke a iji nwalee ya, iji nweta ihe ha ga-

outosay?” They asked him this asa test, looking  ¢ji bo_ya ebubo. Jesu hulatara ala, were
¥0r something to use against him. But Jesus bent mkpisiaka ya debe ihe n’ala. Ka ha nogidere
down and started writing on the ground with the
finger. As they persisted with their question, he

na-aju ya ajuju, Jesu hulitere gwa ha si, “Onye

obulan’ime unu nke na-emehiebeghi mbu buru
looked up and said, “If there is one of you who has  uzo0 tuo nwaany1 a okwute.” O I’lulatakwara
not sinned, let him be the first to throw a stone at 070, were isiaka ya debe the n a’la. Mgbe
her.” Then he bent down and wrote on the ground  ha nuru nke a, ha niile malitere puba n’otun’otu,
again. When they heard this they went away one ~bido na ndi kacha okenye. Ha hapuziri Jesu na
by one, beginning with the eldest, until Jesus was
left alone with the woman, who remained standing

nwaanyi ahu kwu n’thu ya. Jesu welitere anya
there. He looked up and said, “Woman, where are

elu juo ya si, “Nwaanyi, olee ebe hano? O bu
na 0 nweghi onye mara gi ﬂiﬁe? Nwaanyi ahy
they? Has no one condemned you?” “No one,

zarasiya, ‘O dighi onye obula Onyenweanyi.
u onwe m amaghﬁ;w

sir’’ she replied. “Neither do I condemn you”, said  Jesu wee si, “Mu a gi ikpe,
Jesus “‘go away, and don’t sin any more.” gaba, emekwala njo 0zo.
This is the Gospel of the Lord. Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye

ee, anyi na-ario, O Dinwenu, ka anyi
na-akwado mmemme ihe omimiga,
ka anyi bute n’ihu gi dika ukpuru opipia

rant, we pray, O Lord, that preparing to
celebrate the holy mysteries, we may
ou as the fruit of bodil

lger Over The Offerings

bring before

enance, a joyful purity of heart. Through nke anuahu, idiochan’obi eji onu adi. Site
hrist our Lord. na Kristi Onyenweanyi.
Communion Antiphon Ukwe OririNso

as no one condemned you, bu na o nweghi onye mara gi ikpe, nwaanyi? O

woman? No one, Lord. Neither ;7 dighi onye obula, Onyenweanyi. Mu onwe m
shall I condemn you. Fromnow on,sin amaghikwa gi ikpe. Bido ugbu a gaba, emekwala
nomore. njo 0zo.

Prayer After Communion

trengthened by the blessing of your a anyi nwetarala ike site na ngozi nke

Sacraments, we pray, O Lord, that
through them we may constantly be
cleansed of our faults and, by following
Christ, hasten our steps upward towards
you. Through Christ our Lord.

Ekfere A Natachaa Oriri Nsg

Sakramenti giga, anyi na-ario, O
Dinwenuy, ka anyi site na ha na-enweta mgbe
dum mwuchapu mmehie anyiga, ka siten’iso
Kristi, ka anyi zolie ije 0s00so irogote n’ebe |
no. SitenaKristi Onyenweanyi.
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Prayer Over The People

et free from their sins
the people who call

safe from every trial. Through
Lord.

O Lord, we pray,
) call upon you, that
living a holy way of life, they may be kept
hrist our

Ekpere Maka Qha Mmadu

’I‘)Qhapu ha na mmehie haga, O Dinwenu,
A anyina-ario, ndi nke gi na-akﬁqku gi, ka

site n’ibi ndu di aso, ha enweta nchedo n’ebe

onwunwa obula di. Site na Kristi

Onyenweanyi.

24 March [Nkwo] Tuesday of Lent - Week 5 (Violet

Entry Antiphon
‘Niait for the Lord; be strong; be
stouthearted, and wait for the Lord!

Collect

rant us, we pray, O Lord,

perseverance in obeymng your will,
that 1n our days the people dedicated to
your service may grow in both merit and
number. Through our Lord.

FirstReading
éreading from the book of Numbers (21:4-

he Israelites left Mount Hor by the road

to the Sea of Suph, to skirt the land of
Edom. Onthe way the people lost patience.
They spoke against God and against Moses,
‘Why did you bring us out of Egypt to die in
this wilderness? For there is neither bread
nor water here; we are sick of this
unsatisfying food.’

At this God sent fiery serpents among
the people; their bite brought death to many
in Israel. The people came and said to
Moses, ‘we have sinned by speaking
against the Lord and and against you.
Intercede for us with the Lord to save us
from these serpents.” Moses interceded for
the people, and the Lord answered him,
“make a fiery serpent and put it on a
standard. Ifanyone is bitten and looks at it,
he shall live.” So Moses fashioned a bronze
serpent which he put on a standard, and if
anyone was bitten by a serpent, he looked at
the bronze serpentand lived.

This is the word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.101:2-3.16-21.(R.v.2)
Reaponse: O Lord, listen to my prayer
and let my cry for help reach you.

1. OLord, listen tomy prayerand let my cry
for help reach you. Do not hide your face
from me in the day of my distress. Turn your
ear towards me and answer me quickly when
Icall.(R.)

2. The nations shall fear the name of the
Lord and all the earth’s kings your glory,
when the Lord shall build up Zion again and

appearinall his glory. Thenhe will turnto the5

Ukwe Mbata

herenu Onyenweanyi; obi sie unu ike;
nwekwaanu ntachi obi; chere Onyenweanyi!

Ekpere Mmeghe
I\Tye anyi, anyi na-ario, O Onyenweanyi,
nkwudosiike n’irubere uche gi isi, ka ndi

nke gi n’oge nke anyi kwudosiri ike n’igbara gi
odibo na-etowanye ma n’ikwesi ekwesi ma
n’onu-ogu. Sitena Dinwenuanyi.

The Ogugu Nke Mbu

Ihe le),lgg e wetara n’akwukwo Onuogugu

21:4-
Ndj Izrel siri n’ugwu Hoo bilie ije, si n’uzo
osimiri Mediterenia gaa Edom
gburugburu. Ma mgbe ha na-aga n’uzo, ha
nwere nkolopu obi. Ha tamuru megide Chineke
na Mosis si, “Gini mere 1 ji kpoputa anyln}]l t,
ka anyi nwuchaa n’ikpa ebe a?_The oriri a 1511_
na ya. The ofiufiu adg%hj_kwa. Oty udi nri nke a
na-ato buriburi agbula anyi!”  Ya mere
Onyenweanyi zitere n’etiti ha otutu agwo na-
acha ka oku nke nwekwara elo 0joo. Agwondia
tagburu otutu n’ime ha. Ya mere, umu Izrel
biakwutere Mosis si ya, “Anyi emehiela.
N’ihina anyi kwutoro gina Dinwenu. Biko riorg
anyi Dinwenu, ka o' wepuru anyi agwo ndi a.
Mosis kpeere ndi Izrel ekpere. Dinwenu gwara
Mosis ka o were ola, kpuo agwo na-acha’ka oku,
kokwasa ya n’okporo ‘osisi okoloto, ka onye
obula agwo ahu tara lere anya na'ya wee di ndu.
Yamere, Mosis kpuru agwo olaoku kokwasa ya
n’okporo osisi okoloto. “Onye obula agwo ahu
tara, legidekwara agwo olaoku ahu anya,
nwetakwara ahu ike.
Okwu nke Oseburuwa.
AbuomanaAziza: Abu.102:1-2.15-20(Az.1)
Aziza: Onyenweanyi nuru ekpere m, ka
mkpu akwa m ruo gi ntl.
1. Onyenweanyi nuru ekpere m, ka mkpu
akwa m ruo gi nti.” Ewepukwala ihu gi
n’ebe m no mgbe m no na nsogbu. Gee m
nti, mgbe m kporo gi zaam 0s00so! (Az.)
2. Mba niile ga-atu aha nke Onyenweanyi
Ie\%wu, ndieze uwa niile ga-asopuru otito gi;
ihina Onyenweanyi ga-arughari Zayon’
mekwaa ka a hu ebube ya. O’ga-aza ekpere
6nd; ogbenye, 0 gaghi ajuaririo ha. (Az.)



prayers of the helpless; he will not despise their 3.

prayers. (R.)

3. Let this be written for ages to come that a
Eeople yet unborn may praise the Lord; for the

ord leaned down from his sanctuary on high.
He looked down from heaven to the earth thathe
might hear the groans of the prisoners and free

those condemnedtodie. (R.)
Acclamation Jn 8:12
am the light of the world, says the Lord

lightoflife.
Gospel
A readin% from the holy Gospel according to
John (8:21-30)

esus said to the Pharisees: ‘I am going away;

you will look for me and you will die in
your sin. Where I am going, you cannot
come.

 The Jews said to one another, “Will he kill

himself? Is that what he means by saying,
“Where I am going, you cannot come™?”’
Jesus went on: “You are from below; I am
fromabove. You are of this world; I am not of
this world. Ihave told you alread%: You will
dieinyoursins. Yes, if youdonotbelieve that
IamHe, youwilldieinyoursins.’

So they said to him, ‘Who are you?’
Jesus answered: “What [ have told you from
the outset. About you I have much o say and
much to condemn; but the one who sent me
1s truthful, and what I have learnt from him I
declaretothe world.’

They failed to understand that he was
tal.lqn%{[](})l them about the Father. So Jesus
said: en you have lifted up the Son of
Man, then you will know that I am He and
that I do nothing of myself: what the Father
has taught me is what I preach; He who sent
me is with me, and has not left me to myself,
for lalways do whatpleases him.” Ashe was
saying this, many came to believe in him.

This is the Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings

‘ N 7 e offer you, O Lord, the sacrifice of
conciliation, that, being moved to

compassion, you may both pardon our

offences and direct our wavering hearts.
Through Christ our Lord.

Communion Antiphon

‘ N [hen I am lifted up from the earth, I
will draw all men to myself, says the

Lord.

Kaedebaaihe ndi an’akwukwo maka
agburu ndi ga-abia n’ihu, ka ndi niile
amubeghi amu were nwee ike too
Onyenweanyi. Onyenweanyi sitere n’ebe
nke ya di aso were ledata anya, O sitere
n’eluigwe na-ele uwa anya ka o were nuru
ude ndi no na mKporo na-asu, ka o were
tohapundiamara ikpe onwu. (Az.)

Mbeku Jon. 8:12

, Abu m ihe nke uwa, O bu Dinwenu na-
anyone who follows me will have the

ekwu, onye obula na-eso m ga-enwe
ihe nke ndu.
Ozioma
The o nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
dere'(%lg1 1-30) ’ C ’

esu gwakwara ndi Farisii 0zo si, “Aga m

apu, unu ga-achokwa m, ma unu ga-anwu
na minehi¢ uny; ebe m na-aga, unu enweghi
ike ibia.”

Ndi Juu wee kwuo si, “O ga-egbu onwe
ya? Ebe o bu na o si, ‘Ebe m na-aga unu
enweghi ike ibia? O gwara ha si, “Unu si
n’ala, ma esi m n’elu, unu bu nke uwa'a, ma
abugfu m nke uwa a. Agwara m unu na unu
ga-anwu na mmehie unu, unu ga-anwu na
mmehi€ unuy beluso ma unu kwenyere na m
bu onye ahu.

Ha juru ya si, “Onye ka i bu?” Jesu zara
ha si, “Abu m ihe ahu m na-agwa unu site na
mbu. Enwere m ofutu the m ga-ekwu na
otutu ihe m ga-ekpe banyere unu. Ma onye
zitere m bu onye eziokwu. Ihe m nuru n’aka
ya ka m na-ekwuputara uwa.

Ha aghotaghi na Jesu na-agwa ha
banyere Nnell\?/a. Jesu siri ha, “Mgbe unu ga-
ewelitecha Nwa nke mmadu elu, unu ga-
amata na abu m onye ahu; na adighi m eme
ihe obula n’ike aka m, kama ana m ekwu dika
Nna si'kuziri m. Onye nke zitere m nonyeere
m. O'hapubeghi so m, n’ihina ana m eme ihe
na-amasi ya mgbe niile.” Mgbe o na-ekwu
okwu ndi a, otutu mmadu kwenyere na ya.
Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
nyi ehunyere gi, O Onyenweanyi, aja
mkpezi, ka o ga-abu, 0 na-akpalite omiiko
ebere gi, | gbaghara anyi mmehie anyi ga, ma
duzie obi anyi na-ama peke peke. Sitena Kristi
Onyenweanyi.
Ukwe Oriri Nso
ge esiri n’'uwa bulie m elu, a ga m
adota mmadu niile nye onwe m,

Onyenweanyi na-ekwu.
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rant, we pray, Almighty God, that,

ever seeking what is divine, we may
always be worthy to approach these
heavenly gifts. Through Christ our Lord.
Prayer Over The People

God, who choose to show mercy not

anger to those who hope in you, grant
our faithful may weep, as they should,

PCrz}yer After Communion

that

for tIZe evil they have done, and so merit the
grace of your consolation. Through Christ
our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nso
ee, anyi na-ario, Chineke ji ike niile,
ka, anyi na-acho ihe nke mmuo, ka
anyi na-etosiwanye ikpudebe onyinye nke
eluigwendia. Site na Kristi Onyenweanyi.
Ekpere Maka Qha Mmadu
d Chineke, onye kpebiri igosi ebere, 0
bughi iwe n’ebe ndi chekwubere na gi
no, mee ka ndi kwere na gi bee akwa otu o
kwesiri maka ajoihe ha megara, were kwesi
amara nkasiobi gi. ite na Kristi
Onyenweanyi.

The Annunciation of the Lord (Solemnity)

S | oday is a double feast: the annunciation of the maternity of Mary and

the Incarnation of the Son of God. The Archangel Gabriel apg
Mary, requesting for her consent to become the Mother of the
Jesus Christ - the Word to take flesh in her womb through the power of the
Holy Spirit. The feast of the Annunciation probably originated shortly
before or after the council of Ephesus (c. 431). Tradition assigned the date
to be 25th of March, nine months before the feast of Nativity of Christ.

eared to
od-man,

The Incarnation shows the self-emptying of Jesus, the Second Person in the Trinity,

making an act of obedience to the Father on coming into the world, and Ma
Kstery contains in germ the entire divinization of humankind.
refers to Mary as Theotokos (God-bearer). With the Trinity,

Th

obedience. Them
Eastern Orthodox hymn this da
we cry to Theotokos: Rejoice, O lgu
Entry Antiphon
e Lord said, as he entered the world:
Behold, I come to do your will, O God.
Collect

O

the Virgin Mary, grant, we
confess our R%laleerner to be
merit to_become partaks \
nature. Who lives andreigns with you.

FirstReading
A reading from the prophet Isaiah (7:10-
14.8:10)

I he Lord spoke to Ahazand said, ‘ Ask the

Lord your God for a sign for yourself

coming either from the depths of Sheol or
from the hel%hts above. ‘No,” Ahaz
answered ‘ [ will not put the Lord to the test.”
Then he said: Listen now, House of David:
are you not satisfied with trying the patience
of men without trying the Patlence of m
God, too? The Lord himself, therefore, will
give you asign. Itis this: the maiden is with
child'and will soon give birth to a son whom
she will call Immanuel, a name which
means ‘God-is-with-us.’
The word ofthe Lord.

Il of Grace,
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God, who willed that your Word should take
on the reality of human flesh in the womb of
}éray, that we, who mee, anyi na-ario, ka, anyi bu ndi na-

od and man, may ekwuputa na Onye Nzoputa anyi bu
ers even in his divine Chineke na mmadu, na-etosi etosi iketa oke

’s faith and
traditional

e Lord is indeed with You!
Ukwe Mbata
nyenweanyi kwuru, ka o na-abia n’ime
uwa: Lee,Anamabiaimeeuche gi.

Ekpere Mmeghe
d Chineke, onye o soro ka Okwu ya
were anu ahu ezie n’afo Vejin Maria,

udi yaka Chukwu. Onye di nduna-achi...

The Ogugu Nke Mbu
Ihe o %u e wetara n’onye amuma Aizaya
:10-14.8:10)

7:10-
binwenu gwakwara Ahaz 0zo si ya, “Rio
Dinwenu Chineke gi akara obula; 0
sokwa, ya buru nke si n’ala mmuo mobu nke si
n’eluigwe.” Mana Ahaz kwuru si, “Mba,
agaghi m ario ihe obula, agakwaghi m anwale
Dinwénu.” ‘O wee si, “Nurunu nke a, unu ulo
nke Devid niile! O buuru unu obere ihe na unu
na-eme ndi mmadu ka iké gwu ha, unu ji bia
ime Chineke m ofu aka ahu?" N’ihi nke a,
Dinwenun’onwe ya ga-enye giakara. Lee, otu
nwaagbogho na-amaghi nwoke ga-aturu ime
mutanwanwoke; aha 0 ga-akpo ya bu Imanuel,
nke putara “Chineke nonyeere anyi .
Okwunke Oseburuwa.



Responsorial Psalm: Ps.39:7-
11.(R.v8.9)

R@ls onse: Here I am, O Lord, to do your
will.

1. You do not ask for sacrifice and
offering, but an open ear. You do not ask
fo(rl{u))locaust and victim. Instead, here am
2. In the scroll of the book it stands
written that I should do your will. My
God, I delight in your law in the depth of
my heart. (R.)

3. Your justice I have proclaimed in the
great asser.nb(l;l. Mgf 11}125 I have not sealed,;
youknow it, O Lord. (R.)

4. 1 have not hidden your justice in my
heart but declared your faithful help. 1
have not hidden your love and your truth
from the great assembly. (R.)

Second Reading
1136 reading from the letter to the Hebrews (10:4-

ulls’ blood and goats’ blood are useless for
J taking away sins, and this is what Christ
said, on coming into the world: You who
wanted no sacrifice or oblation, prepared a body
for me. You took no pleasure n holocausts or
sacrifices for sin; then I said, just as I was
commanded in the scroll of the book, ‘God, here
I am! I am coming to obey your will.” Notice
that he says first: You did not want what the Law
lays down as the things to be offered, that is: the
sacrifices, the oblations, the holocausts and the
sacrifices for sin, and you took no pleasure in
them; and then he says: Here I am! I am coming
to obey your will. He is abolishing the first sort
to replace it with the second. And this will was
for us to be made holy by the offering of his
body made once and for all by Jesus Christ.

The word of the Lord.

AcclamationJn 1:14
he word became flesh, he lived among
us, and we saw his glory.
Gospei
Areading from the holy Gospel according to
Luke (1:26-38)
e angel Gabriel was sent by God to a
1 town 1n Galilee called Nazareth, to a
virgin betrothed to a man named Joseph, of
the house of David; and the virgin’s name
was Mary. He went in and said to her
‘Rejoice, so highly favoured! The Lord is
with you.” She was deeply disturbed by
these words and asked herself what this
greeting could mean, but the angel said to
5

AbugmanaAziza: Abu.40:6-10.(Az.7)
Aziza: Ang m ebe a, O Onyenweanyi,
abiaram ka m mee uche gi.

1. I naghi acho ichu aja mobu ihe nrungs
kama ntr ghe oghe. I naghi acho aja nsureo

mobu ajamakanjo. Kama'e msi, “Ano
mebea,anamabia. (Az.)
2. N’ime akwukwo iwu e dere na m tosiri
ime uche gi. Chineke m, ahuru iwu gi
n’anya, ¢jimobimniilehuyan’anya. (Az.)
3. Ekwuputala m eziomume nke
Onyenweanyi na nnukwu ogbako. Lee,
emechighi m onu m, i maara nke a O
Onyenweanyi. (Az.)
4. O nwebeghi mgbe m juru ikwuputa
eziomume gi, kama ekwuputala m
nkwudosiike na enyemaka nzoputa gi.
Ahapubeghi m ikwuputa ihunaanya na
nkwudosiike gi n’ithunnukwu ogbako. (Az.)
The Qgugu Nke Abuo
Ihe ogugu e wetara n’ akwukwo ozi e
degaarandi Hibru (10:4-10)
bu ihe agaghi ekwe omume na obara
— oke ehi na ewu ga-asachapu njo. N’ihi
nke a, mgbe Kristi biara n’uwa o si,
*“O bughi aja na onyinye ka1 choro kama 0
bu ahu ba éh adobeere rgnh " Aja nsuregkt_l na
aja mgbaghara njo anaghi enye gi obi uto.
I\J/I bege_lhukam & sl “Lee},]ab%érami'rrie
uche gi O Chukwu, dika e dere banyere m
n’akwukwo nso. O kwuru na mbu si, “Aja
onyinye, aja nsureoku na aja mgbaghara njo
adight amasi gi nke ha na-enye gi obi uto.” (
A'chury aja ndi a dika iwu si di).” O
kwukwara si, “Lee, abiara m ime uche gi.
Chineke emebiela aja mbu iji malite nke
abuo. Site n’ime ya bu uche Chineke, e mere
ka anyi di ocha site n’aja ahu Jesu ji onwe ya
wee chuo naani otu ugboro.
Okwu nke Oseburuwa.

Mbeku Jon. 1:14

kwu ahu were ahu, binyere anyi, anyi

hukwara ebube ya.
Ozigma
The o %.1 nke a si n’Ozioma di aso nke Luk
dere %il: 6-38)

hineke zigara Mmuooma Gebrel ka o

aan’obodo Galili ana-akpo Nazaret; ka

o gakwuru otu nwaagbogho™ na-amaghi
nwoke, onye ikwunibe ya kwekoritara na otu
nwoke aha ya bu Josef, nke 'si n’agburu
Devid, ga-alu. Aha nwaagbogho ahu bu
Maria. uooma ahu biakwute Maria si ya,

“Ekele, i juputara na grasia, Oseburuwa

ER]

, nonyeere gi!” Obi loro ya mmiri nke ukwuu



her, ‘Mary, do not be afraid; you have won
God’s favour. Listen! You are to conceive
and bear a son, and you must name him
Jesus. He will be great and will be called
Son of the Most High. The Lord God will
ive him the throne of his ancestor David;
e will rule over the House of Jacob for ever
and his reign will have no end.” Mary said
to the angel, ‘But how can this come about
since I am a virgin?’ ‘The Holy Spirit will
come upon you’ the angel answered ‘and
the power of the Most High will cover you
with its shadow. And so the child will be
holy and will be called Son of God. Know
this too: your kinswoman Elizabeth has, in
her old age, herself conceived a son, and she
whom people called barren is now in her
sixth month, for nothing is 1m}f)ss1ble to
God.” ‘Iam the handmaid of the Lord,” said
Mary ‘let what you have said be done to
me.” Andthe angel left her.
The Gospel ofthe Lord.

Prayer Over The Offerings

e pleased, almighty God, to accept
your Church’s offering, so that she,
whois aware that her beginnings lie in the
Begotten Son,
may rejoice to celebrate his mysteries on

Incarnation of your On

this SoIIemnlty. Who lives and reigns.

n’udi ekele a, nke mere na o malitere itule
n’uche ya ihe udi a putara. Mmuooma ahu siri
ya, “Atula egwu, Maria, n’ihina i natala ngozi
n’aka Chineke. Lee, 1 ga-adi ime, muta nwa
nwoke; aha i ga-akpo'ya bu Jesu. O ga-adi
ukwuu, a ga-akpokwa ya Nwa onye kacha elu.
Dinwenu Chineke ga-enye ya ocheeze nna ya
Devid. ~ O ga-achi ezinuulo Jekob ebeebe;
alaeze ya agaghi enwe ogwugwu.  Maria juru
Mmuooma ahu si, “Olee otu nke a ga-esi mee
ebe 0 bu naamaghi mnwoke.” Ma Mmuooma
ahu Zzara ya si, “"Mmuo Nso ga-abiakwasa gi;
ike nke onye kacha elu ga-ekpuchi gi. N’ihi nke
a, a ga-akpo nwa ahu i ga-amuy; Onye nso, Nwa
Chineke. Lee, Elizabet onye ikwu gi, onye ndi
mmadu na-akpo nwaanyi aga, aturula_ime
n’agadi ya; ugbu a o di ime onwa isii. N’ihina
ebe Chineke no, o nweghi ihe nyiri omume,
Maria kwuru si, “Lee, abu m odibo nwaanyi
nke Oseburuwa, ka o reere m ka i siri kwu.
Mmuooma ahu wee sin’ebe 0no puo.
Oziomanke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
[< a o masi gi, Chineke ji ike niile, inara

onyinye Nzuko gi, ka onye ahu o' doro
anya na isi mmalite ya dabeere n’iwereahu
nke Otu Nwa gi 1 hurunaanya, fiuria na ime
mmemme iheomimi ya n’imeé Nnukwu
Oriria. Gionye dinduna-achi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 68

Communion Antiphon

ehold, a Virgin will conceive and bear a son:

and his name will be called Emmanuel.

Prayer After Communion
(jc,)nﬁrm in our minds the mysteries of
the true faith, we pray, O Lord, so that,
confessing that he who was conceived of
the Virgin Mary is true God and true man,
we may, through the saving power of his
Resurrection, merit to attain eternal joy.
Through Christ our Lord.

Prayer Over The People

Ukwe Oriri Nso

ee, otu nwanyi amaghi nwoke ga-aturu ime
Lmuta nwanwoke; a ga-akpoya Enanuel.
Ekpere A Natachaa Oriri Nso

uzosie ike n’ime mmuo anyi iheomimi

nke ezi okwukwe, anyi na-ario, O
Onyenweanyi, ka o ga-abu anyi na-ekwuputa
na onye ahu atury'ime ya na Vejin Maria bu
Chukwu na mmadu ezie, anyi esite n’ike
nzoputa nke mbilite n’onwu ya kwesi inweta
afuri ebighiebi. SitenaKristi Onyenweanyi.

Ekpere Maka Qha Mmadu

ttend, almighty God, to the prayers of dhe@ nti, Chineke ji ike niile, n’aririo
"M your people, and, as you endow them ndi nke gi, dika I nyere ha
with ‘confident hope in your compassion, let nchekwube ejiaka n’omiiko ebere gi,
them feel as ever the effects of your mercy. mee ka ha mata mgbe niile uzuzu ebere
Through Christ our lord. gi. Sitena Kristi Onyenweanyi.

26 March [Orie] Thursday of Lent - Week 5 (Violet

Entry Antiphon Ukwe Mbata
hrist is the mediator of a New risti bu onye ogbugbo nke
Covenant, so that by means of his Ogbugbandu Ohuru, nke mere na site
death, those who are called may receive n’onwu ya, ndi akporo ga-enweta ihe nkwa
the promise of an eternal inheritance. nke aku nketa di ebighi ebi.
60



Collect
enear, O Lord, to those who plead before
) you, and look kindly on those who place
their hope in your mercy, that, cleansed from
the stain of their sins, they may persevere in
holy living and be made full heirs of your
promise. Through our Lord.
FirstReading
Areading from the book of Genesis (17:3-9)
bram bowed to the ground and God said
X this to him, ‘Here now is my covenant
with you: you shall become the father of a
multitude of nations. You shall no longer be
called Abram; Your name shall be Abraham,
for I will make you father of a multitude of
nations. I will make you most fruitful. Iwill
make you into nations, and your issue shall be
kings. I will establish my Covenant between
myself and you, and your descendants after
you, generation after generation, a Covenant
1n perpetuity, to be your God and the God of
your descendants after you. Iwill give to you
and to {{our descendants after you the land
youare living in, the whole land of Canaan, to
own inperpetuity, and [ will be your God.’
God said to Abraham, “You on your part
shall maintain my Covenant, yourself and
your descendants after you, generation after
generation.’
This is the word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 104:4-9. (Rv.8)
Response: The Lord remembers his
covenant for ever.
1. Consider the Lord and his strength;
constantly seek his face. Remember the
wonders he has done, his miracles, the
judgements he spoke. (R.)
2. O children of Abraham, his servant, O
sons of the Jacob he chose. He, the Lord
is our God; his judgements prevail in all
the earth. (R.)
3. He remembers his covenant for ever,
his promise for a thousand generations,
the covenant he made with Abraham, the
oath he swore to Isaac. (R.)

Acclamation! Ps. 94:8

arden not your hearts today, but listen
to the voice ofthe Lord.

Gospel

Areadiré from the holy Gospel according to John

ihu nke Onyenweanyi mgbe niile. ANU OI
ebube niile o rury, oru itunaanya ya niile, na
ikpeniile sin’onuyaputa. (Az.)

2. Unu umu Abraham bu nwodibo ya, umu
Jekob bu onye nke o hooro! O bu ya bt
Onyenweany1 na Chineke anyi, Ike ochichi ya
gazuruuwaniile. (Az.)

3. O na-akpachapuru ogbugbandu ya anya
ebeebe, iwu nke o tiiri u%m r
ogbugbandu ya na Abraham gbara na 1yi nke o
fiuuruAizik. aIAxZ.)

Ekpere Mmeghe
Nodeb_e, O Onyenweanyi, ndi na-ekpere

gi n’ihu gi, ma were afooma lekwasa
anyandi tukwasara nchekwube han’ebere gi,
ka, awuchapuchaa ha atutu njo ha, ha
akwudosie iken’ibi ndu di aso, e were mee ha
ndi ga-eketankwa gin’uju. Sitena Dinwenu.
The Qgugu Nke Mbu
Ihe ogugu e wetara n’akwukwo nke Jenesis
(17:3-9)

bram kporo isi alanye Chineke; Chineke

wee gwa ya okwu ndi a si, 1 ga-abu nna
nke otutu mba. A ga%hg akpokwa gi Abram
0z0; aha gi ga-abu Abraham n’ihina ana m
eme gi ka1 buru nna nke otutu mba. Agam
eme gi kaimuoumu nke . Agamesina
gi nweta mba di icheiche, umu gi ga-abu
ndieze. Agam eme ka ogbugbandu mu na gi
rute umuumu gi ndi ga-esochi gi, site na
ndudugandu ruo na ndudu%andu, dika
ogbugbandu di ebeebe, ibu Chineke gi na

incke nke umuumu gi ndi ga-esochi_ %

A%? m enf/e 1 na umuumu gi ala ebe a i bi
ugbu a, ala Kenaan ahu niile, ka unu ga-
enwere ebeebe; aga m abukwa Chineke unu.

Chineke gwakwara Abraham si,
“N’akuku nke gI, i ga-edoberiri ogbugbandu
m, gi na umuumu g1 ndi ga-esochi gi site na
nduduganduruo nandudugandu.
Okwunke Oseburuwa.

Abugma naAziza: Abu. 105:4-9 (Az.8)
Aziza:
ogbugbandu ya ebeebe.

Onyenweanyi na-echeta

Chobanu Onyenweanyi na ike ya, chobanu
hetanu oru

O bu ya bu

agburu gara aga,

Mbeku! Abu. 95:8

Taa, o buru na unu anu olu ya, unu
akpochila obi unu.

Ozigma

Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke

Jondere(8:51-59)

esu gwara ndi Juu si; N’igwa unu
eziokwu, onye obula na-edebe okwum
aga%u anwuma oli.  Ndi Juu gwara ya

“Ugbu a o weele anyi anya na mmuo

8:51-5
(Jesus said to the Jews: ‘I tell you most solemnly,
whoever keeps my word will never see death.
The Jews said, ‘Now we know for certain
that you are possessed. Abraham is dead, and the ;S



rophets are dead, and yet you say, “Whoever

eeps my word will never know the taste of
death.” = Are you greater than our father
Abraham, who is dead? The prophets are dead
too. Who are you claiming to be?’ Jesus
answered: ‘If I were to seck my own glory that
would be no glory atall; my lglory is conferred by
the Father, by the one of whom you say, “He is
our God” although you do not know him. But I
know him, and 1f I'were to say: I do not know
him, I should be a liar, as you are liars yourselves.
But [ do know him, and I faithfully keep his
word. Your father Abraham rejoiced to think that
he would see my Day; he saw itand was glad.’

The Jews then said, ‘You are not fifty yet,
and you have seen Abraham!’ Jesus replied: ‘I
tell you most solemnly, before Abraham ever
was, lam.’
Atthis they picked up stones to throw at him;

but Jesus hid himselfand left the Temple.

This is the Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings

Look with favour, Lord, we pray, on these
sacrificial offerings, that they ma

0joo bi n’ime gi. Abraham na ndiamuma
mecharanwuo, ma ugbu aina-ekwusi, ‘O
buruna onye Ql’oula edebe okwum, o gaghi
edefu onwu ire ma oli. [ kariri nna anyi
Abraham, onye nwuird anwu. Ndiamuma
nwukwara anwu. Onyedikaina-échenai
bu?” Jesu agwa ha si, “O buru na m enye
onwe m otito, otito nke m bu ihe efu, onye
na-enye m otito bu Nna m, onye unu na-asi
na o bu Chineke unu. Unu amatabeghi ya;
amamya. O burunam sinaamaghimya,
aga m abu onye asi dika unu, kama, amam
ya, na-edebekwa okwu ya. Abraham nna
unu fiyriri thu ubochi m, O huru ya wee
fluria.

Ndi Juu wee si ek “Irubeghi iri afo ise
wee hula Abraham?” N’ezie, n’ézig, agwa
munu, “TupuAbrahamadi,anom.”

Haweere okwute kaha tuo ya, maJesu
zoro onwe ya wee puo n’ulonso.

Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
‘*]ere mmasi lekwasi, Onyenweanyi,

anyina-ario, n’onyinye ajandi a, kaha

profit our conversion and the salvation of all baara ncheghari anyi uru nya na nzoputa nke

the world. Through Christour Lord.
Communion Antiphon

od did not spare his own Son, but
handed him over for us all; with him, he

has givenus all things.

Prayer After Communion

Nyourished by your saving gifts, we
beseech your mercy, Lord, that by this

same Sacrament, with which you feed us in
the present aFe, ]
oflife eternal. Through Christour Lord. e
Prayer Over The People
e gracious to your people, Lord, we
: pra%{i that, as from day to day they
reject wha

uwaniile.
Ukwe Oriri Nso
Chineke ahapughi Nwa ya, ma o were

site n’otu Sakramenti a, n ]

oumay make us partakers a,%bur}_l a, ka I mee anyi nd1 nketa oke n
ighiebi. SitenaKristi Onyenweanyi.

Ekpere Maka Qha Mmadu

d)hawapu aka gi n’ebe ndi nke gi no,

itena Kristi Onyenweanyi.

ya nyefee maka anyi niile; O soorola

yanye anyiihe niile.
lﬁf’ere A Natachaa Oriri Nso

be azuworola anzj site n’onyinye nzoputa
gi, anyi na-ario e ere;ﬂg(g, Onyenweany1, ka
e

iji azu anyi n’oge
u

Onyenweanyi, anyi na-ario, ka, kwa

t does not please you, they may ubochi ha na-aju ihe ndi na-emegide gi, ha

be filled instead with delight at your e¢juputa na ofiu site na ntuziaka gi ga. Site

commands. Through Christ our Lord.

Entry Antiphon

ave mercy on me, O Lord, for I am in
distress. “Deliver me from the hands
of my enemies and those who pursue me.
O Lord, let me never be put to shame, for I
callonyou.

Collect

ardon the offences of your peoples, we
ray, O Lord, and in ¥our goodness set

us free from the bonds ot the sins we have
ionhmltted in our weakness. Through our
ord.

na

27 March [Afo] Friday of Lent - Week 5

Ukwe Mbata

risti Onyenweanyi.

eere m ebere, O On%enweanyj, n’ihi na
ano m nambibi. Zoputa mi n’aka ndi

iro m na n’aka ndi n’achu m ochuchu
nchugbu. O Onyenweanyi, ekwela ka ihere
meem, n’ihinaanametiku'gi.

Ekpere Mmeghe

dbaghara mmehie ndi nke gi ga, anyi na-

ar10, O Onyenweanyi, were obioma gi

mee ka’'anyi nwere onwe anyi n’ebe agbu
nke njo anyino ndi anyi megara n’adighiike
62anyi.” Siteria Dinwenuanyt.



First Reading
A reading from the prophet Jeremiah

20:10-13)
hear so many disparaging me, “terror

from every side!” Denounce him! Let us
denounce him!” All those who used to be my
friends watched for my downfall, ‘Perhaps
he will be seduced into error. Then we will
master him and take our revenge!” But the
Lord is at my side, a mighty hero; my
opponents will stumble, mastered,
confounded by their failure; everlasting,
unforgettable disgrace will be theirs. But
you, Lord of hosts, you who probe with
Justice, who scrutinise the loins and heart,
let me see the vengeance you will take on
them, for [ have committed my cause to you.
Sing to the Lord, praise the Lord, for he has
delivered the soul of the needy from the
hands of evil men.
This is the word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 17:2-7.(R.v.7)
ResEonse: In my anguish I called to
the Lord and he heard my voice.
1. Ilove you, Lord, my strength, my 1|
rock, my fortress, my saviour. My God
is the rock where 1 take refuge; m
shield, my mi tghel , my strongholcz
The Lord is worthy of}zlll praise: when |
calllam saved frommy foes. (R.)
2. The waves of death rose about me;
the torrents of destruction assailed me;
the snares of the grave entangled me; the
traps of death confronted me. (R.)
3. Inmyanguish I called to the Lord;
cried to my God for help. From his
temple he heard my voice; my cry came
tohisear. (R.)

Acclamation! Jn.6:63.68
our words are spirit, Lord, and they are
life; youhave the message of eternal [ife.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to
John (10:31-42)
’I‘he Jews fetched stones to stone him, so
Jesus said to them, ‘I have done many
ood works for you to see, works from my
ather; for which of these are you stoning
me?’ The Jews answered him, “We are not
stoning you for doing a good work but for
blasphemy: you are only aman and you claim
tobe God.” Jesus answered: ‘Is it not written
in your Law: I said, you are gods? So the Law

used the word gods of those to whom thegchi?

The Ogugu Nke Mbu
The ogugu e wetara n’akwukwo onye amuma
Jeremaya (20:10-13)

na m anu ntamu, nsogbu nogidere m

n’akukuniile. Kaanyijunuya, kaanyi
ju ya bu ihe ndi enyi m niile na-ekwu, ndi
nke na-acho nsogbu m na odida m. “E
nwere ike anyi aghogbuo ya, merie ya, ma
megwarakwaya.” Ma Chineke nonyeere m
mgbe niile dika dike n’agha, ya mere, ndiiro
m ga-adasi, ha agaghi emerikwa m 0zo,
ihere ga-emegbu ha, ma ha agaghi
emerikwa. A gaghi echefukwa ihere ha. O
Dinwenu nke igwe ndiagha, onye na-ekpe
ikpe nkwumoto, onye na-ahuzu obi na
echiche mmadu mee ka m hu obo i ga-
abotara m n’isi ha, maka na o bu n’aka gi ka
mtinyere ihe niile. Kweere Dinwenu ukwe,
nye ya otito! Maka na o zoputala ndu nke
onye ahuno namkpan’akandi omenjo.
Okwunke Oseburuwa.

Abuoma na Aziza: Abu. 18:1-6 (Az.6)

Aziza: Akpokuru m Oseburuwa mgbe ngo na

nsogbu, o wee nu olu m.

. Ahuru m gi n’anya Oseburuwa, gi bu ike m.

Oseburuwa bu nkume m na ebe nkwudosiike m.
Onye nzoputa m bu Chinecke m.
Onyenweany1, 1
0§bugb0 m, na ike nke nzoputa m, ebe nchedo m na
ebe mgbaba m. Oseburuwa kwesiri

N’ihina akporo m ya, O zoputara m 1’

m(Az.)

2. Eriri nke onwu agbaala m okirikiri, Ajoomume

ndi mmadu na-akpagbu m. Eriri 1C
ekedosialam ike, E jila onwu kweere m onya. (Az.
kedosialam ike, E jila onwu kw onya. (Az

3. Akpokuru m Oseburuwa mgbe m no nansogbu,

bekuere Chineke m akwa enyemaka. O sin’ulonso

yawee nuolum, mkpu akwam wee ruo yanti. (Az.)

N’ime
e m, ka m na-ezere mmiri, onye

inye otito.
aka ndiiro

nke ala mmuo

Mbeku! Jon. 6:63.68
kwu gi bu mmuo, Onyenweanyi, ha bu
ndu; [ nwere 0zi nke ndu ebighiebi.
Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
dere(10:31-42)
di Juu tutukwaara okwute ozo ka ha tuo ya
N'ma Jesu gwara ha si, “Ezila m unu ofutu
ezi oru nke sitere n’aka Nnam. Olee nke o bu
n’ime ndi a ka unu ga-eji tuo m okwute?” Ndi
Juu azaasiya, “Any1 anaghi atu gi okwute n’ihi
ezi oru gi kama n’ihi nkwulu nke i na-ekwulu
Chukwu; I bu naani mmadu nkiti, ma i na-eme
ggwe gi Chl’rlleke! Jesu Z‘aéa ha’si, “O bu ngl-
eght ya n’Twu uny si, “Ekwuru m, unu bu
Anyi makwa na ihe e dere n’Akwukwo



word of God was addressed, and scripture
cannot be rejected. Yet you say to someone
the Father has consecrated andy sent into the
world, “You are blaspheming,” because he
says, “l am the Son of God.” Iflamnot doing
my Father’s work, there is no need to believe
me; butif]am doingit, then evenifyourefuse
to believe in me, at least believe in the work [
do; then you will know for sure that the Father
isinme and [ amin the Father.

They wanted to arrest him then, but he
eluded tlZem. He went back again to the far
side of the Jordan to stay in the district where
John had once been baptising. Many people
who came to him there saicf ‘John gave no
signs, but all he said about this man was true’;

Nso enweghi mgbanwe. Ndi Chineke ziteere
okwu 8/@ ka 0 kporo ndi bu chi. Unu na-asi na
onye Chineke doro nso wee zite n’ime uwa, na-
ekwulu Chineke n’ihina o si, ‘Abu m Nwa
Chineke?” O buru na m anaghi aru oru nna m,
unu ekwela nam. Ma o burunam, na-aru ha, o
buladi na a si na unu ekweghi na m, kwerenu
n’orundi a, ka unu wee mata ma ghota nke oma
na'Nna m bi n’ime m, m biri n’ime Nna.” Ha
chokwara ijide ya 0zo, ma o siri n’aka ha mipu.
Jesu laghachiri azu 0zo, n’ofe osimiri
Jodan n’ebe Jon na-eme mmirich na
mbu, O nogidekwara ebe ahu. Otutu
mmadu biakwutere ya, na-asi, “Jon arughi
oruebube ma ihe niile o ru- banyere
nwoke a bu eziokwu. Otutu ndi no ebe ahu

and many ofthem believed in him. kwenyere na ya.
Thisis the Gospel of the Lord. Ozioma nke Oseburuwa.
Prayer Over The Offerings Ekpere Nhunye

rant, O merciful God, that we may
be worthy to serve ever fittingly at
your altars, and there to be saved by
constant participation. Through Christ
our Lord.
Communion Antiphon
Jesus bore our sins in his own body on the
J cross, so that dead to sin, we might live for
righteousness. By his wounds we have been
healed.
Prayer After Communion
ay the unfailing protection of the
sacrifice we have received never
leaveus, O Lord, and may italways drive far

from us all that would do us harm. Through
Christ our Lord.
Prayer Over The People
rant, we pray, almilghty God, that your
servants, who seek the grace of your
protection, may be free from every evil
and serve you in peace of mind. Through

n’ekwu
na ison i
Kristi Onyenweanyi.

ee O Chineke di ebere, ka anyi tosi
igbara gi odibo n’uzo kwesiri ekwesi
aja g1 ga ka anyi nweta nzoputa site

e n ofufe nru ha mgbe nile. Site na

Ukwe Oriri Nsg
esu buuru mmehie anyi n’ahu yan’elu Obe,
ka o ga-abu anyi nwuo n’ebe mmehie di,
anyi ebiwe ndu kwuoto. "Site na onya ya ka

anyijirinweta ogwugwo.

Ekpere A Natachaa Oriri Nso

[< anchedo aja nke ar%j natarala enweghi
gbo ghara ihapu anyi,

Onyenweanyi, ka o chutee akan’ebe anyi no
ihe niile puru imekpa anyi ahu. Site na Kristi
Onyenweanyi.
Ekpere Maka Qha Mmadu
ee, anyi na-ario, Chineke ji ike niile,
kauymuodibo gi ga, ndina-acho amara
nchedo gi, nwere onwe ha n’ebe ajoihe di
ma were udo nke mmuo gbaara gi odibo.

Christ our Lord. Site na Kristi Onyenweanyi.
28 March [Nkwo] Saturday of Lent - Week 5 (Violet

Entry Antiphon

Lord, do not stay afar off, my
strength, make haste to help me!

Ukwe Mmeghe

‘Onyenweanyi, a notela aka n’ebe m no,
ike in, gbata 0so nyeére maka gi! N’ihina

For I am aworm and no man, scorned by a dizi m ka esu, adighizi m ka mmadu, ihe e ji

everyone, despised by the people.
Collect
God, who have made all those reborn in
JChrist a chosen race and a royal
priesthood, grant us, we pray, the grace to will
and to do what you comimand, that the people

called to eterna?]life may be one in the faith of

their hearts and the homage of their deeds.
Through our Lord.

akpa'ochina onye ana-eledaanya.

Ekpere Mmeghe
d Chineke, onye mere ndiniileamuworo

na Kristi agburu a hotara ahota and ndi
ukochukwu no n’ocheeze, nye anyi, anyi na-
ario, amara iji'’kpebie ma sowe iwu I tiri, ka
ndi a kporo na ndu ebighiebi buru otu n’ime
0 ve di n’obi ha na udi agwa omume ha
sana-egosiga. Site na Dinwenu any1.



First Reading
A reading from the prophet Ezekiel

37:21-28
e Lord says this: ‘I am going to take the

sons of Israel from the nations where
they have gone. I shall gather them together
from everywhere and bring them home to
their own soil. I shall make them into one
nation in my own land and on the mountains
of Israel, and one king is to be king of them all;
they will no longer form two nations, nor be
two separate kingdoms. They will no longer
defile themselves with their idols and their
filthy practices and all their sins. [ shall
rescue them from all the betrayals they have
been guilty of; I shall cleanse them; th%y s
be my people and I will be their God. My
servant David will reign over them, one
shepherd for all; they will follow my
observances, respect my laws and practise
them. Theywill [ive in the land that I gave my
servant Jacob, the land in which your
ancestors lived. They will live init, they, their
children, their children’s children, forever.
David my servant is to be their prince forever.
I shall make a covenant of peace with them,
an eternal covenant with them. [shall resettle
them and increase them; I shall settle my
sanctuary among them forever. I shall make
my home above them; I will be their God,
they shall be my people. And the nations will
learn that I am the Lord the sanctifier of Israel,
when my sanctuary is with them forever.
This is the word of the Lord.

Responsorial Psalm: Jer. 31:10-13
(R.v.10)
Response: The Lord will guard us as a
shepherd guards his flock.
1. O nations, hear the word of the Lord,
Proclaim it to the far-off coasts. Say:
He who scattered Israel will gather him
and guard him as a shepherd guards his
flock.” For the Lord has ransomed
Jacob, has saved him from an
overpowering hand. (R.)
2. They will come and shout for joy on
Mount Zion, they will stream to the
blessings of the Lord, to the corn, the new
wine and the oil, to the flocks of sheep and
theherds. (R.)
3. Then the young girls will rejoice and will
dance, the men, young and old, will be glad.
I will turn their mourning into joy, I will
console them, give gladness for gnef}.] (R)

hall nk

The Qgugu Nke Mbu
Ihe Q%l}?.l e wetara n’akwukwo onye amuma
Izikel (37:21-28)

inwenu Chineke kwuru: Lee aga m

akpokota umu Izrel niile site n’obodo
ndiozo ebe niile ha gbasara, aga m akpobata
han’ala nke ha; aga m eme ha otu mba n’ime
ala ahu n’elu ugwu niile nke Izrel, otu eze ga-
achi ha niile, ha agaghikwa abu obodo abuo
0z0, ha a%aghg ekewa 0zo buru alaeze abuo.
Ha agaghi emerukwa onwe ha ozo sife
n’ikpere arusi na otutu ihe aru ha ndiozo,
mobu site na njehie ha obula, kama aga m
azoputa ha site na ndaghachi azu niile nke ha
jir mehie m, aga m asacha ha, ha ga-abu ndi
em, m ga-abu Chineke ha.

“Nwodibo m Devid ga-aburu ha eze, ha
niile ga-enwe naani otu onye ncheaturu. Ha
ga-eso ukpuru m niile ma kpachara anﬁ/a
n’idobe ntuzi akamniile. Ha ga-ebin’alaahu
ebe nnanna ha biri, nke m nyere nwodibo m
Jekob; ha na umu ha, na umuumu ha ga-ebi
ebe ahu ebeebe, Devid nwodibo m ga-
abukwa eze ha ebeebe. Mu na ha ga-agba
ndu nke udo, o ga-abu ogbugba ndu ebeebe
nke mu na ha, aga m agozi ha, meekwa ka ha
bawanye n’onuogugu, aga m edobe ebe nso
mn’etiti ha ebeebe. Ebe obibi m ga-adinyere
ha, aI%a[l m abu Chineke ha, ha ga-abu ndi nke
m. Mgbe ebe nso m ga-adi n’etiti ha, mba
niile ga-amata na mu onwe m bu Chineke
edoolalzrelnso.

Okwunke Oseburuwa.

AbomanaAziza: Jer.31:10-13 (Az.10)
Aziza: Dinwenu m gl?-echekwaba anyi dika
onye ncheaturusi echekwabaigwe aturuya.
1. Geenu nti n’okwu nke Dinwenu, unu mba
niile, meenu ka a nu ya n’uwa niile, kwuonu si
na onye nke kposara Izrel, ga-ekpokotakwa ya
onu 0z0, 0 ga-echekwa ya dika onye ncheaturu
si_echekwaba igwe aturu ya. Maka na
Dinwenu agbaputala Jekob, mee ka o nwere
onwe yan’akandina-akpagbuya. (Az.)

2. Ha ga-abia buo abu na-adasi uda ike n’elu
Zayon. Ha ga na-egbuke site n’afooma na
imamma Chineke, maka mkpuru osisi ihe oriri
di icheiche, mmanya, na mmanu na umu ewu
naaturunaigwe anundiozo.(Az.)

3. Mgbe ahu umuagbogho ga-agba egwu
ofiy, umuokorobia na ndi okenye ga-
¢juputakwa n’afiuri. Agamagbanwe iru ujuha
ma mee ka ha nwee anuri, aga m atasi ha obi

o5vere obi afiuri gbanwee ahuhu ha. (Az.)



Acclamations! Ez. 18:31

Shake off all your sins - it is the Lord
who speaks - and make yourselves

anew heart and a new spirit.

Gospel

Areadinlg from the holy Gospel according to
John (11:45-56)
any of the Jews who had come to visit
/ ary and had seen what Jesus did
believed in him, but some of them went to tell
the Pharisees what he had done. Then the chief
%ests and Pharisees called a meeting. ‘Here is
s man working all these 511%115’ they said ‘and
what action are we taking? If we let him go on
in this way evel_'lybody will believe in him, and
the Romans will come and destroy the Holy
Place and our nation.” One of them, Caiaphas,
the high priest that year said, ‘you don’t seem to
have grasped the situation at all; ¥ou fail to see
that it is better for one man to die for the people,
than for the whole nation to be destroyed.” He
did not speak in his own person, it was as hi
riest that he made this prophecy that Jesus was
o die for the nation - and not for the nation only,
but to gather together in unity the scatter
children of God.  From that day they were
determined to kill him. So Jesus no longer went
about openly among the Jews, but left the
district for a town called Ephraim, in the count
bordering on the desert, and stayed there wit]
his disciples.

The Jewish Passover drew near, and
many of the country people who had gone up
to Jerusalem to punfl})l themselves looked out
for Jesus, sayu%g to one another as they stood
about in the Temple, ‘what do you" think?
Will he come to the festival or not?” The chief
priests and Pharisees had by now given their
orders: anyone who knew where he was must
inform them so that they could arrest him.

This is the Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings

May the gifts we offer from our fasting
be acceptable to you, O Lord, we

{)ray, and, as an expiation for sins, may

hey make us worthy of your grace and

lead us to what you promise for eternity.

Through Christ our Lord.

Communion Antiphon

hrist was handed over, to
one the scattered children o

ather into
od.

Post After Communion

e entreat your majesty most humbly, O

" Lord, that, as you feed us with” the
nourishment which comes from the most
holy Body and Blood of your Son, so you
may make us sharers of his divine nature.
Who lives and reigns for ever and ever.

Mbeku! 1zik.18:31

ufuonu mmehie unu mere megide m: O bu
Onyenweanyi Chineke na-ekwu, nwetaranu

onwe uiu obi ohuru nammuo ohuru.

Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
dere (%lll 45-56)
utu ndi Juu biara ileta Meri huru ihe Jesu
7 mére ma kwerekwana ya. Ufodun’ime ha
ekwuru ndi Farisii kooro ha ihe Jesu mere.
e amere, ndiisi nchuaja na ndi Farisii ji kpoo
nnokoikpe ha, na-atule si, “Gini ka anyi ga-
eme?” N’ihina nwoke a na-aru otutu orucbube.
O buru na anyi hapu ya otu a mimadu niile ga-
ekwere na ya. Ndi Rom ga-abigkwa imebie ma
Ebe Nso anyi ma'obodo anyi.” Ma otu onye
n’ime ha aha’ya bu Kaifas, bu onyeisi nchuaja
n’afo ahu siri ha, “Unu amaghi ihe obula. Unu

aghotaghi na o unu mma na otu onye ga-
anwu n ihi mmadu niile, ka obodo niile’ghara
ila n’iyi. O kwughi nke a site n’onwe ya,

kama, ebe o bu onyeisi ncheaja n’afo ahu, o
buru amuma na Jesu, %aje inwu n’onodu ndi
Juu. O bughi soso ndi Juu, kama ka 0 kpokota
umu Chineke ndi gbasara n’ebe niile.  Bido
nl’jubqgh; ahlll\I 1,11%11 .Llﬂl gb%}bala izu otu ha ga-esi

uo Jesu. e a, Jesu anaghizi agaghari
é:)e()handﬂuu a-ahuya. Kamao smn%]be ahu
puo, gaa n’obodo ebe nke di n’akuku ozara, ruo
0bodo ana-akpo Ifrem. Yana ndina-eso uzo ya
nodurun’ebe ahi.

Mgbe Emume Ngabl%a ruru nso, otutu si
n’obodo gbagobe Jerusalem tupu émuime
N%abl a ka hawee doo onwe ha ocha. Ha na-
acho Jesu, na-ajurita ibe ha mgbe ha guzo
n’ulonso si, “Gini ka unu na-eche?  Unu na-
eche na o gadgjhl abia' n’emume a?" " Ndiisi
nchuaja na ndi Farisii enyelari iwu ka onye
obulamaara ebe Jesu no, mee ka ha mara ka ha
wee jide ya.

Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
K a onyinye ndi a anyi si n’ebumonu anyi

» chunye masi glg)l nara, O Qnyenwe'anig,
anyi na-ar10, ka ha bury mmari maka njo, ka
hamee ka anyi tosi amara gi were duruo anyi
n’ihe ndi [ kwére na nkwa di ebighiebi. Site
naKristiOnyenweanyi.

Ukwe Oriri Nso
E nyeferela Kristin’onwu ka o were kpokota

n’otuumu Chineke gbasacharaagbasa.

Ekpere A Natachaa Oriri Nso
nyi ji obi kacha umeala ario ukpoeze
21, Onyenweanﬁ, ka, dika I siri zug
anyintinke sitere na Ahu na Obara kachasi

nso0 nké Nwa gi, si otu ahu mee ka anyi keta

oke n’udi ya ka Chukwu. Gi onye di ndu

66na-achi ebighiebi, ebighiebi.



Prayer Over The People
Have mercy, Lord, on your Church, as
she brings you her supplications, and
be attentive to those who incline their
hearts before you: do not allow, we pray,
those you have redeemed by the Death of
your Only Begotten Son, to be harmed by
their sins or weighed down by their trials.
Through Christ our Lord.

Ekpere Maka Qha Mmadu

eere Nzuko gi ebere, Onyenweanyi,

ka o na-akosara gi mkpa ya ga, ka'l
chee nti n’ebe ndi hudara obi han’ihu gi: e
kwelaa, anyi na-ario, ka ndi I jiri Onwu
nke Otu Nwa Gi [-Huru-N’anya gbaputa
meruo ahu site na njo ha maobu buru ndi
onwunwa ga-anyida. Site na " Kristi
Onyenweanyi.

PASSION/PALM SUNDAY (A)
29 March 2025 [Eke] (Red) Week 2
Commemoration of the Entry of Our Lord into Jerusalem

The blessing of the palms can take place in another Church or place from where the procession leads to
the Churchwhere the Mass is to be celebrated. The congregation assembles carrying palm branches.
The Priest and the Ministers put on red vestments for Mass and proceed to the place where the people
are assembled. The Priest may wear a cope instead of a chasuble. When allis set the choir or a cantor

sings the following antiphon:

Antiphona: Mt. 21:9  Antiphon: Mt.21:9 Ukwe Mbata: Mat. 21:9
Hosanna filio David: osanna to the Son of bube na otito diri Nwa nke
benedictus qui venit David, blessed is he who David: O di Ngozi bu onye

in nomine Domini, Rex comes in the name of the Lord, biara n’aha Dinwenu, Eze ndi

Hosanna in the king of Israel.
the highest.

Israel:
excelsis.

Hosanna in Izrel; ebube na otito diri ya
n’elukachaelu.

Then the Priest salutes the people in the usual wg/ and gives a brief introduction inviting
e

them to take a full part in the celebration.

Dear brethren, since the beginning of Lent
until now we have prepared our hearts
by penance and charitable works. Today we

ather together to herald with the whole

hurch the beginning of the celebration of
our Lord’s paschal mystery, that is to say, of
his Passion and Resurrection. For it was to
accomplish this mystery that he entered his
own city of Jerusalem. Therefore, with all
faith and devotion, let us commemorate the
Lord’s entry into the city for our salvation,
following in this footsteps, so that, being
made by his grace partakers of the Cross, we
may have a share also in his Resurrection and
inhis life.

may use these or similar words:

munne m m huru n’anya, kemebe izu uka
— ise oge ncheta ahuhu Kristi jiri bido, anyi ji
oru nke ihunaanya na ime opipia were na-
akwado onwe anyi maka emume ihe omimi
nke onwu na mbilite n’onwu Onyenweanyi.
Taa, anyi zukotara ebe a iso Nzuko Kristi
n’akuku uwa niile, mee ya bu emume. Kristi
jiri ebube banye n’obodonkeyabu Jerusalem
a O ruzuo oru ya ka Onye Nzoputa anyi: nke
bu ita ahuhu, nwuo onwu biakwa bilite 0zo.
Ebe anyi ji okwukwe na ezi obi echeta mbanye
nke a wetaara angl nzoputa, ngwanu ka anyi
sowe Dinwenu. Oburu na anyi akwunyere ya
n’ije obe ya, anyi ga-esoro keta oke na mbilite
n’onwu ya, nandu ohuru ya.

After this admonition the priest says the following prayer:

Oremus

mnipotens sempiterne

Deus, hos palmites tuae
benedictione + sanctifica, ut
nos, qui Christum regem
exsultando prosequimur, per
ipsum valeamus ad aeternam
erusalem pervenire. Qui vivit
et regnat in saecula
saeculorum. Amen.

Letus Pray

Imighty ever-living

God, sanctify + these
branches with your blessing,
that we, who follow Christ
the King in exultation, may
reach the eternal Jerusalem
through him. Who lives and
reigns for ever and ever.
Amen.

KaAnyi Rig Aririo
Chineke jiikeniile, Nna
di ebighi ebi, biko
were ngozi gi doo +1gu ndi
anso; mee kaanyi bundi so
na-eto_ Kristi Eze anyi,
nwee ike iso ya banye na
Jerusalem di ebighi ebi.
Site na Kristi
Onyenweanyi. Amen.

The Priest sprinkles the palms with holy water in silence. The Priest or a Deacon reads the Gospel.
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Gospel:
A reading from the holy Gospel according to
Matthew. (21:1-11)

hen they were near Jerusalem and had

come in sight of Bethphage on the
mount of Olives, Jesus sent two_disciples,
saying to them, “Go to the village facing you.
and you will immediately find a tethere
do_nke% and a colt with her. Untie them and
bring them to me. If anyone says anything to
you, you are to say: “The Master needs them
and will send them back directly.” This took
place to fulfil the prophecy: Say to the
daughter of Zion; Look, your kmricornes to
you, he is humble, he rides on a donkey and on
a colt, the foal of a beast of burden.” So the
disciples went out and did as Jesus had told
them. They brought the donkey and the colt,
then they laid their cloaks on their backs and
he satonthem. Greatcrowds of pe(%ﬁle spread
their cloaks on the road, while others were
cutting branches from the trees and spreading
them in his path. The crowds who went in
front to him and those who followed were all
shouting: “Hosanna to the Son David!
Blessings on him who comes in the name of
the Lord! Hosanna in the highest heavens!”

And when he entered Jerusalem, the

whole city was in turmoil. “Who is this?”
People asked, and the crowds answered,
“Thus is the prophet Jesus from Nazareth in
Galilee”.
The Gospel of the Lord.

Ozigma
lheo nke asin’Ozioma di aso nke Matiu
dereé'lzl-ll) S C
a ha biaruru nso na Jerusalem, wee rute
a Betfeg nke di n’ugwu oliv, Jesu
zipuru ndi na-eso uzo ya mmadu abuo, si ha,
“Gaanu n’onumara nke cheritara unu_ihu.
Ozigbo, unu ga-ahu otu inyinyaibu e libere
n’osisi, nke'ya na nwa ya no; Topunu ha,
kputaranu m ha. O nwee onye kwuru ihe
obula, gwanu ya si, ‘Nna any1 ukwy, choro
ha.” O ga-ezighachitakwaha 050 0s0.” Nke a
mere 1j1 mezuo okwu nke onye amuma
kwuru si, “Gwanu ada nke Zayon si: Lee, eze
gi na -abiakwute gi. ) di umeala,
nokwasakwa n’elu inyinyaibu, na'n’ely nwa
inyinyaibu, bu nwaanu nke na-ebuibu.” Ndi
na-eso uzo ya gara mee dika Jesu si gwa ha.
Ha kputaara ya nne inyinya ahu na nwa ya,
wukwasa uwe n’elu ha, ]%,su wee nokwasa.
Otutu n’ime igwe mmadu ahu gbasara akwa
ha n’okporo uzo, ndi 0zo gbujiiri alaka osisi
tuokwan’uzo ahu. Igwe mmadu ahy, ndino
yan’ihu na ndi na-eso ya n’azu na-efi na-asi,
‘Hozana diri Nwa nke Devid! Ngozi dir1
onye biara n’aha Onyenweanyi! Hozana
n’¢lukachaelu!”
. Mgbe o batara na Jerusalem, mkpotu
Juputara n’obodo, ahu niile. Ha na-aju i,
nye buonyea? Igwe mmadu ahu zarasi,
“Onye a bu Jesu onye amuma onye Nazaret
nke Galili.

Oziomanke Oseburuwa.

The Priest may now give a short homily and then he or one of the ministers may address the
people in these or similar words:

Dear brethren, like the
crowds who acclaimed

peace.

Antiphona Antiphon
ueri

portantes ramos

l Iml_n_ma m, m huru n’anya, ka By
1 _ anyi flomienu igwe mmadu
Jesus in Jerusalem, letus goin na-akpo mkpu eso Jesu. Ka anyi
gabanun’udo.
The Procession to the Church where Mass will be celebrated then begins. The
Thurifier goes first with lighted censer followed by Cross-bearer between two
ministers with lighted candles. Then the Priest and the ministers follow them;
finally the congregation carrying palms in their hands. Choir and people sing
the following or other suitable hymns during the procession.

Hebraecorum, he children of the
Hebrews, carrying olive

o

Ukwe
muaka ndi Hibru jicha
ngalaba osisi Oliv n’aka

olivarum, obviaverunt branches, went to meet the oge hajerezute Dinwenu. Ha
Domino, clamantes et Lord, crying out and saying: na-eti mkpu na-asi, ‘Ebube na
dicentes: Hosannainexcelsis. Hosannainthe highest. otiton’elukachaelu.

(This Antiphon may be repeated between verses of Psalm 24)
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Psalmus 23

mini est terra et plenitudo
J eius,* orbis terrarum et qui
habitant in eo.
Quia ipse super maria fundavit
eum,* et super flumina firmavit
eum.

uis ascendet in montem
Domini,* aut quis stabit
in loco sancto eius?
Innocens manibus et mundo
corde,* qui non accepit in
vanum nomen eius, nec iuravit
indolum.
Hic accipiet benedictionem a
Domino,* et iustificationem a
Deo salutari suo.
Haec est generatio quaerentium
eum,* quaerentium faciem Dei
Jacob.
Attolite, portae, capita Vestra,I et
elevamini, portae aeternales,™ et
introibit rex gloriae.

8uis _est iste rex gloriae?*
ominus fortis et potens,
Dominus potens in praelio.

Attolite, portae, capita vestra, T

et elevamini, portae

acternales,* et introibit rex

gloriae.

8u1s _est iste rex gloriae?*
ominus virtutum 1pse est rex

gloriae.

Psalm 23
he Lord’s is the earth and
its fulness,* the world,

and those who dwell in .

It is he who set it on the seas;*

ontherivers he made it firm.

Who shall climb the mountain

of the Lord?* The clean of

hands and pure of heart,
whose soul is not set on vain
things,* who has not sworn
deceittul words.

Blessings from the Lord

shall he receive.* and right

reward from the God who
saves him.

Such are the people who seek

him,* who seek the face of the

God of Jacob.

O gates, lift high your heads;*

grow higher, ancient doors.

Let him_ enter, the king of

g%my;“ Who is the king o

ory?

The Lord, the mighty, the
valiant,* the Lord, the valiant
inwar.

O gates, lift high your heads;*
grow higher, ancient doors.

Let him enter, the king of
glory!* Who is this king of
glory?

He, the Lord of hosts,* he is
the king of glory.

f uzo di okpu,* ka

Abuoma24
inwenu nwe uwa na ihe
niile di n’ime ya.* uwa

nammadu iile bina ya.
N’ihi na ya toro nto ala ya
n’elu osimiri;* meekiwa ka o
guzosie ike n’elu mmiri.
Onye ga-arigo n’u, nke
Digwe%lu, .*'%na 0 b%wukwum
n’ebe ya'dinso?
Onye kwu oto n’omume di
ocha n’obi;* onye na-
étinyeghi uche ya n’ihe efu,
ma’0 bu were aghugho fiuo
iyl
Onye ahu ga-anata ngozi nke
Dinwenu,* n’ugwo nke
Chukwu Onye Nzoputa ya.
Ndi a bu agburu na-acho
a:* agburd ‘na-acho
ukwu nke Jekob!
Megheenu uzo, megheenu

0 di oKpt ze nke
otito wee bata!
Kedu onye bu Eze nke
8‘_[1‘[0?* O lla)u meeglﬁ di ike,

i egwu. Dinwenu nke igwe
ndiagha. ' s
Megheenu uzo, megheenu
uzo di okpu,* ka Eze nke
otito wee bata!
Kedu onye bu Eze nke
otito?* O’bu Dinwenu nke
igwe ndiagha. O bu ya bu

ze nke otito!

The Priest on reaching the Altar, venerates it and may also incense it. He goes to his seat, takes off
the cope and puts on the Chasuble. He begins the Collect immediately and Mass continues as usual.

Opening Prayer

Imighty everlasting God, who as an
example of humility for the human
race to follow caused our Saviour to take
flesh and submit to the cross, graciously
grant that we may heed his lesson of

The Mass

Ekpere Mmeghe

6nyenweanyj, Chineke ji ike miile, Nna di
ebighiebi, 0 bu Gi nyere uwa Jesu Kristi Onye

Nzoputaanyi. [ mereka O were ahun’udi anyi biakwa

taa ahuhu nke obe iji tooro anyi ukpuru nke obi umeala.

Biko, nyere anyi aka ka anyi na-eso nzo ukwu yan’obi

patient suffering and so merit a share in - ndidi 0 tooro anyi, biakwa tozuo isoro keta oke n’afiuri
his Resurrection. Who livesandreigns.  nke mbiliten’onwu ya. Site na Dinwenu anyi.
Ihe Qgugu Nke Mbu

First Reading

A reading from the prophet Isaiah (50:4-7)
e Lord God has given me a disciples’s
tongue, so that [ may know how to reply
to the wearied. He provides me with speech.
Each moming he wakes me to hear, to listen
like a disciple. The Lord God has opened my

Ihe ogugu e wetara n’onye amuma Aizaya (50:4-7)
inwenu Chineke enyela m ire nke ndi a
zuru azu ka m wee mara ka e si eji okwu

agba onye ume dara mba ike. Ututu obula, o

na-akpolite m, ka m nuru ihe, ka m gee nt1 dika

onye a na-akuziri ihe. Oseburuwa Chineke

ear. For my part, I made no resistance, neither ;emegheelanti m, enupughi m isi, alaghi m azu.



did I tum away. I offered my back to those who
struck me, my cheeks to those who tore at my
beard; I did not cover my face against insult and
spittle. The Lord God comes to my help, so that [
am untouched by the insults. So, too, I set my

face like flint; I know I shall not be shamed.
The word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps.
20.23-24.(R.v.2)

Response: My God, my God, why have
you forsaken me?

1. All who see me deride me. They curl
their lips, they toss their heads.  ‘He
trusted in the Lord, let him save him; let
him release him if'this is his friend.” (R.)

2. Many dogs have surrounded me, a
band of the wicked beset me. They tear
holes in my hands and my feet. 1 can
count every one of my bones. (R.)

3. They divide my clothing amon,
them. “They cast lots for my robe.
Lord, do not leave me alone, my
strength, make haste to helpme(R.)
4. I'will tell of your name to my brethren
and praise you where they are assembled.
“You who fear the Lord give him praise;

21:8-9.17-

him, Israel’s sons.

Enyere m ndi na-aku m ihe azu m, nye ndi na-
ado m akan’afoonu, agbam. Ezoghi mihum
maka mkpari na aso ha na abu m. Maka na
Oseburuwa Chineke na-enyere m aka, ya
mere, na adaghi m mba. Edotere m ihu m ka
okwute,amamnaihere agaghi emem.
Okwunke Oseburuwa.

Abuoma na Aziza: Abu. 22:7-8.16-19.22-
23.(Az.1)
Aziza: Chineke m, Chineke m, gini mere i ji
ghahapum?
1. Ndi niile hury m na-akpari m. Ha na-efufe isi ha,
na-atamu na-asi, “O  tukwasiriobi ya
n’Onyenweanyi, Onyenweanyi ahu zoonu ya! Q)
l(axrzg)na Onyenweanyi bu enyi ya, ya zoputanu ya!
2. Otutu umu nkita agbaala m gburugburu. Otu
ndi ajoomume agbaala m okirikiri. Ha ejirila ihe
kﬁopuo aka m na ukwu m, Enwere m ike iguta
okpukpumonu. (Az.)
3. Ha ekeriela uwe m n’etiti onwe ha. Ha efeela nza
akwa m; a notela aka n’ebe m no, Gi bu ike m,
gbataosonyeremaka. (Az.)
4. A ga m ekwuputa aha gi n’ebe umunna m no.
A gam eto gi na nnukwu ogbako; unu ndi na-atu
Onyenweanyi egwu, jaanu ya mma! Agburu
Jekob niile, toonu ya! Umuy Izrel niile, sopurunu
yal (Az.)

all sons of Jacob, %ng him glory. Revere

Second Reading
A reading from the letter of St Paul to the
Philippians (2:6-11)
hrist Jesus, though he was in the form of
God, did not count equality with God a
thing to be grasped, but emptied himself, taking
the form of a servant, being born in the likeness
of men. And being found in human form he
humbled himself and became obedient unto
death, even death on a cross. Therefore God
has highly exalted him and bestowed on him
the name which is above every name, that at the
name of Jesus every knee should bow, in
heaven and on earth and under the earth, and
every tongue confess that Jesus Christ is Lord,
to the glory of God the Father.
The word of the Lord.

Acclamation! Phil. 2:8-9
hrist was humbler yet, even to
accepting death, death on a cross. But

God raised him high and gave him the 1

name which is above all names.

The Ogugu Nke Abug
The ogugu e wetara n’akwukwoozi Pol di
aso degaarandi Filipi (2:6-11)

esu Kristi agbanyeghi na o di n’udi

Chukwu, mana O weghi onwe yana'ya
na Chukwu ha dika ihe a ga-ejide aka. O
buturu onwe ya ala, were onwe yan’onodu
odibo, a muo ya n’udi mmadu. A huru ya
n’udi nke mmadu, O buturu onwe ya ala
wee rube isi ruo n’onwu, onwu n’elu obe.
N’ihi nke a, Chineke buliri ya elu, nye ya
aha kacha ahaniile, ka o wee buru nan’aha
Jesu ka ikpere niile ga-egbu n’ala, ma
n’eluigwe, man’uwaman’okpuru uwa, ire
niile ga-ekwuputa na Jesu Kristi bu
Dinwenu maka otito nke Chukwu Nna.
Okwunke Oseburuwa.

Mbeku! Fil.2:8-9

risti buturu onwe ya ala, wee rube isi
o n’onwu, onwu n’elu obe. N’ihi

ke a, Chineke buliri ya elu, nye ya aha
kacha ahaniile.

Then the Passion is read or sung
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YEAR A
Akuko maka Ahuhu Dinwenu anyi Jesu Kristi dika Matiu siri dee ya (26:14 - 27:66)
N - Narrator +- Christ C - The People
N - Mgbe ahu otu onye n’ime umuazu iri na abuo ahu a na-akpo Judas Izkariot jekwuru ndiisi
nchuajajuohasi:
C - Gini kaunu ga-enye m mamrara yanye unu?
N - Hawee kwuo ya iri ego olaocha ato. Bidozie n’oge ahu gaba, Judas malitere chobauzo o
lg)a esi rara ya nye. Na-ubochi mbu nke oriri Achicha a na-ekoghieko, ndi na-eso uzo Jesu
iakwutere yajuo yasi:
C-Oleeebeiga-acho kaanyi kwadooro gi maka oriri Ngabiga?
N-Jesusiriha:
+ - Gakwurunu otu nwoke n’ime obodo, gwanu ya na onye nkuzi kwuru si: ‘Oge madilanso,
mu na ndi na-eso uzo m ga-eri oriri Ngabigan’ulo gi.”
N - Ndi na-eso uzo ya mere ihe Jesu gwara ha. Ha wee kwadoo oriri Ngabiga. N’uhuruchi
ya, yanandiumuazu yairi naabuo ahunon’oche nri. Mgbe hana-erinri, Jesu siri ha:
+-“Anamagwaunu eziokwu, otu onye n’ime unu ga-araramnye.
N - Okwu a wutere hanke ukwuu, ha wee malite juban’otun’otu si:
C-Onyenweanyi, o bum?
N-Ozarahasi:
+- Onye mu na yamanyekotara aka n’efere nri ga-araramnye. Nwanke Mmadu na-ala dika
Akwukwo Nso kwuru banyere ya. Ma ahuhu ga-adiri onye ahu, onye a ga-esite n’aka yarara
Nwanke Mmadunye. O gaaraikarayammamaasinaamughiyaamu.
N -Judas onye ahuraarayanyejuruyasi:
C-Obum, Nnamukwu?
N-Ozarayasi:
+-Ikwuolayan’onwe gi.
N -Mgbe hanona-erinri, Jesu weere achicha, gozie, nyawaa ya, nye yandi umuazu ya, si ha:
+-Naranunkea, rienuya, nkeabuahum.
N - O burukwaara iko mmanya, ma mgbe o nyechara ekele, o bunye yaumuazu ya i ha:
+ - Nuonu nke a unu niile. Nke a bu obara m nke ogbugba ndu ohuru, nke a gbafuru maka
otutukaewere gba%harq H{IQ‘ Agwamunu, agaghi m afilukwa mmanya sitere na mkpuru osisi
vain 0zo, wee ruo ubochi ahu mu naunu ga-anu ya ohuru, n’alaeze nke Nnam.
N -Mgbe ha kwecharaukwe, ha puru gaban’ugwu Oliv. Jesugwaraumuazu yasi:
+ - N’abali taa unu niile ga-ahapu m gbalaga. N’ihina e deela ya si, A ga m akugbu onye
ncheatury, igwe aturu ya ga-ag asasﬂ%wa. Ma mgbe e mere ka m si n’onwu bilie, a gam
eburuunuuzo gaa Galifi/. ' o
N-Pitagwarayasi:
C-Oburugodunahaniile agbalagan’ihi gi, agaghi m ahapu gi.
N-Jesugwarayasi:
+-N’eziokwuagwam gi, n’abali taa, tupu okeokpa akwaa, i ga agonahu mugboro ato.
N -Pitazaghachiri yasi:
C-Obuladinam ga-esoriri gi anwu, agaghi m agonahu gi.
N - Otu a kwa ka ndi na-eso uzo ya ndi 0zo si kwuo. Mgbe ahu, Jesu na umuazu ya biaruru
n’otuogige ana-akpo Getsemani. O gwahasi:
+-Nodunun’ebe akam gaan’ofe nke 0zo kpee ekpere.
N-Ka }? kporochara Pita na umu Zebedii abuo, o bidoro nwebe iru uju na mwute nke obi. O
weesiha:

+-Ona-ewute mnke ukwu ganye n’onwu. Nodunun’ebe a, soronu mna-echenche.
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N -Mgbe o gaturu ntakiri, o kpudoro ihun’alakpe ekpere si:
+-Nnam, o buruna o ga-ekwe mee, ka iko a gabiga, ka o sinadi, 0 bughi uche nke mka a ga-
eme, kamakaemee uche gi.
N -Mgbe o laghachitekwuru ndina-eso uzo ya, o hurunahana-arahuura. O juruPitasi:
+ - O bu na unu enweghi ike isoro m chee nche naani otu elekere? Na-echenu nche, na-
ekpekwanu ekpere ka unu ghara i daba n’onwunwa. N’ihina Mmuo kwere ekwe n’ezie ma
naanuahu adighi ike.
N - Ohapuruha ozo jee ikpe ekpere nke ugboro abuo si:
+-Nnam, o burunaiko aagaghi agafe ma o burunam afiughi ya, kae mee uche gi.
N - Ka o biaghachikwara 0zo, 0 huru na ha no n’oke ura n’ihina ura jisiri ha ike. O hapuru ha
070, je kpee ekpere nke ugboro ato na-ekwukwa otu okwu ahu. Mgbe o laghachitekwurundi
na-esouzoya,osiha:
+-Unukana-arahuura, na-ezuruike? Lee, oge eruolanso, mgbe a ga-arara Nwanke mmadu
nyen’akandinjo. Bilienu, kaanyipuo, lee onye na-araramnye nonso!.
N- Mdgbe Jesu ka kpu okwu n’onu, Judas otu onye n’ime ndiozi iri na-abuo ahu, na oke igwe
mmadu ndi chi mmaagha burukwa okpiri batara. Ma onye nranye ahu enyebuola ha akarasi:
C-“Onye obulam gaesusuonubuya,jidenuya”.
N-Ngwangwa Judas biakwutere Jesu si ya:
C-“Ekelediri gi Nnamukwu”.
N-Oweesusuoyaonu. Jesuajuoyasi:
+-“Enyim, gini merejiribiaebea”?
N - Mgbe ahu ha biara jide Jesu. Ozigbo ahu, otu onye n’ime ndi ha na Jesu no miputara
mmaagha, mapu otu nti onye ohu nke onye nnukwu ukochukwu. Mgbe ahu Jesu siri ya:
+-“Mighachi mmaagha gin’obo! N’ihina ogbummana-esinammaala. Icherenaenweghi
m ike irio Nna m maka enyemaka ka o zitere m igwe ndi mmuooma ihe kariri usuu iri na abuo
n’otuntabianya. Olee otua ga-esiemezuihe e dere n’ Akwukwo Nso, na o ga-adiriri otua’™?
N-N’oge ahu, Jesu gwaraigwe mmadu ahu si:
+ - “Unu ji ube na okpiri bia ijide m dika onye ohi? Ana m ano n’ulouka na-akuzi ihe ubochi
niilemaunu ejideghim”.
N-Maugbu a, ihe ndi aniile si otu a na-eme ka e mezuo ihe ndiamuma dere n’ Akwukwo Nso.
Mgbe ahu, ndi na-eso uzo ya hapuru ya gbalaga. Ndi ahu jidere Jesu kpuga ya n’ulo Kaifas
onyeisi nchuaja, ebe ndi odeakwukwo na ndi okenye gbakoro. Pitana-eso ya, ma o no ebe di
anya. O sogidere haruon’obi onyeisi nchuaja. Ka o bataran’ime obi, 0 nonyeere ndi nche iji
huotuihe ga-esi gaa. Ndiisi nchuaja nandi okaikpe ahu niile gbara mbo ichota ebubo ugha ha
ga-eji ma ya ikpe onwu. Ma o dighi nke ha huru, n’agbanyeghi na otutu ndi akaebe ugha
putara. N’ikpeazu, mmaduabuon’ime ha putarakwuo si:
C - “Nwoke a kwuru si: ‘Enwere m ike ikwada ulonso nke Chukwu, wukwaa ya n’ubochi
ato.
N -Onyeisi nchuaja wee bilie oto juo Jesu si:
C-“Obunaonweghiihel ga-aza? Ginibuakaebe ndiana-agbamegide gi”?
N-Jesugbarayankiti. Onyeisi nchuajaahu jukwarayasi:
C-“Gwaanyin’aha Chineke dindu, i bu Kristinwa nke Chukwu”?
N-Jesuzarayasi:
+-“Gionwe gi kwuru ya. Maagwa munu, site ugbu a gaba unu ga-ahu Nwa nke Mmadu ka
onon’akanrinke Onyejiikeniile, sikwan’urukpu nke eluigwe na-abia”.
N -Mgbe ahu onyeisi nchuaja dowarauwe yasi:
C-“Okwuolaaru. Kedu ihe anyi na-achokwara ndi akaebe? Ugbu aunu anula nkwulu ya.
Ginibuucheunu™?
N-Hazarayasi:
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C-“Okwesiri inwuanwu’’!

N -Mgbe ahu, habusara yaason’ihu, kukwaa yaihe. Ufodumakwara yaurana-asi:
C-"Buoro anyi amuma, gi Kristi, onye tiri gi ihe”?

N - Mgbe ahu, Pita noduru ala na mbara ezi nke obi ahu. Otu nwaagbogho na-eje ozi
biakwutere yasi:

C-“GinalJesuonye Galilina-esobu”.

N - Ma Pita goron’ihu mmadu niile no ebe ahu si

C-“Amaghimiheina-ekwu’.

I\L- Mgbe Pita puru, jee nodu n’uzo mbata, nwaaghogho 0zo huru ya wee gwa ndi guzoro ebe
ahu, st::

C-“Nwoke ana-esobu Jesu onye Nazaret”.

N -Pitafiuru iyi 0zosi:

C-“Amaghi m onyenwoke ahubu”.

N -Kanwa oge gacharandi kwun’akuku biakwutere Pitasiya:

C-*“N’eziokwu, i buriri otu onye n’ime ha, n’ihina asusu gi agbaala giama”.

N - Mgbe ahu Pita malitere idu onwe ya ikwuna afiu iyi na-asi:

C-“Amaghi mnwoke ahu”.

N - Ozigbo ahu okeokpa akwaa akwa. Pita wee cheta ihe Jesu gwara ya si “Tupu okeokpa
akwaa, 1 ga-agonahu m ugboro ato. Pita puru bee akwa nke ukwuu. Mgbe chi foro, ndiisi
nchuajaniile na ndi okenye ndi Juu gbara izu megide Jesu otu ha ga-esi gbuo ya. Ha wee kee
yaagbu duru ya puo, rara yanye n’aka Pailet bu govano. Mgbe Judas, onye rere Jesu huruna
a }rlna[a yaikpe onwu, o cheghariri weghachiri ndggisi nchuaja nandi okenye iri ego olaocha ato
ahusi:

C-"Emehielam site nairara onye aka yadi ochanyen’onwu.”.

N-Hasiriya,

C-“Nkeaagbasaghi anyi, okwuakagikaobu”.

M -Judas wusara ego olaocha ahu niile n’ulo nzuko wee puo ga kwuo udo. Ndiisi nchuaja
chiiri ego ahu, si:

C-“Egoabuego obara o kwesighi ka e tinye yan’akpaego ulonso”.

N - Ha kwekoritara jiri ego ahu zuta ala ubi onye okpuite maka iji na-eli ndi obia.
N’ihi nke a a na-akpo ala ahu Ala Obara ruo taa. Mgbe ahu ka e ji mezuo ihe onye amuma
Jeremaya kwuru si, “Ha naara iri ego olaocha ato, bu onu ahia onye ahu nke ufodu n’ime umu
Izrel kpebiri ihe a ga-ere ya. Ha weere ego ahu zuta ala ubi onye okpuite dika Dinwenu nyere
mn’iwu”. Mgbe Jesu guzooro n’ihu Pailetbu Govano, onye ochichi ahujuruyasi:
C-“IbuezendiJuu”?

N-Jesuazaayasi:

+-“Ngikwuruya”.

N - Ma mgbe ndiisi nchuaja na ndi okenye na-ebo ya ebubo, Jesu atupurughi ha onu. Pailet
ajuo yast:

C-“Ina-anukwa ebuboniile ana-ebo gi”?

N - Jesu azaghi o buladi otu mkpuru okwu n’ebubo ndi ahu. The a gbagwojuru Govano ahu
anya nke ukwuu. N’oge emume Ngabiga obula, Govano na-atohapuru oha ndi Juu otu onye
mkporo obula ha choro kaohapu. N’oge ahu o di otu onye mkporo oha niile maarauruyanke
omaana-akpo Barabas. Mgbe igwe mmadu ahu gbakofara, Pailetjuru hasi: o
C-“Onyekaunu choro kam tohapuru unu, Barabas ka o bu Jesu onye a na-akpo Kristi?”

N - N’ihina Pailet maara nke oma na o bu maka ihi anyaufu ka ha ji kputara ya Jesu. Nke
ozokwa, mgbe Pailetnon’oche ikpe, nwunye ya zigaara ya ozi si:

C - “Aka gi adikwala n’onwu nwoke ahu na-emeghi ihe 0joo obula, n’ihina atara m ahuhu
buruibunanro taamakaya’. 73



N - Ndiisi nchuaja na ndi okenye kwanyere igwe mmadu ahu niile ka ha rio Pailetka o hapuru
ha Barabas makpogbuo Jesu. Govano juruhaozosi:
C-“Onyekaunu choro kamhapuruunu”?
N-Haazaayasi:
C-“Barabas!”
N -Pailetweejuoha, si:
C-“Oleekwanu ihe m ga-eme Jesu onye ana-akpo Kristi”.
N-Haniilezarayasi:
C-“Kpogbuoya!”
N-MaPailetjuru hasi:
C - “Maka gini? kedu ihe 0joo o mere?”
N -Hatisirimkpu ke si:
C-“Kaakpogbuoyan’obe”.
N -Mgbe Pailet huru na o nweghi uru o na-erite site n’ajuju ya, karia na uzu na ogbaaghara na-
amalite, 0 buuru mmiri kwoo aka yan’ihuigwe mmadu ahussi:
C-“Akamdighikwan’obaranwoke a. Jinu aka unu humakaya!”
N -Igwe mmadu ahu kwuru si:
C-“Obarayadirin’isianyinan’isiumuanyi!”
N - Mgbe ahu ka Pailet jiri tohapuru ha Barabas. Mamgbe o piachara Jesu ihe, o raara ya nye
ka a kpogbuo yan’obe. Mgbe ahu, ndiagha nke Pailet bu Govano kpooro Jesu banye n’ebe
ndiagﬁei %i, nke a na-akpo Pritorium. Hayipuru ya uwe ya, yinye ya uwe na-acha uhie uhie.
Ha kpara okpu ogwu, kpube ya n’isi, werekwa mpiampia mkpo kpaba yan’aka nri. Ha na-
esekpuru ya, na-eme ya akajana-asi:
C-“Ekele ezendi Juu!”
N - Haburu ya aso, narakwa ya mkpo ahu kuo yan’isi. Mgbe ha mechara ya akaja, ha yipuru
ya uwe uhie uhie ahu, were uwe nke ya onwe ya yikwasa ya, kpuru ya gaa 1kpogbu ya.
Mgbe ha du Jesu na-apu, ha zutere otu nwoke onye Sairin a na-akpo Saimon, manye ya ka o
buru obe Jesu. Mgbe ha rutere ebe a na-akpo Golgota, nke putara “Ebe okpokoro isi.” Ha
nyere Jesu mmanya vain a gwara ihe na-elu ilu. Ma mgbe o deturu ya onu, o kweghi ya
onufiu. Mgbe ha lzp()dochara Jesun’obe ha fere nza n’etiti onwe ha maka ikesa uwe ya. Ha
nodukwara alan’ebe ahu na-eche yanche. Haderen’eluobe ebubo ha boroyasi: “Onyeabu
JesuEze NdiJuu.” Akpogidekwara yanandi ohi abuon’obe, otun’akanriya, otun’aka ekpe
ya. Ndina-agafen’uzo na-ekwuto Jesu, na-efufekwaisihasi,
C-*Gionye ga-akwada ulonso Jerusalem wulitekwa ya na mkpuru ubochi ato! Zoputa onwe
gi! O burunaibunwa Chineke sin’eluoberidata!
N - Otuakaahu, ndiisinchuaja, ndi odeakwukwonandi okenye jikwa Jesumere ihe ochi, na-asi:
C - “O zoputara ndi 0zo; ma o nweghi ike izoputa onwe ya. O bu eze ndi Izrel; ya sin’elu obe
ridataugbu a, anyi ga-ekwerekwana ya. O tukwasiri Chineke obi, 0 buru na o masiri Chineke,
yazoputayaugbuan’ihinaokwurusi” ‘AbumNwanke Chukwu.””
N - Otu aka ahu kandi ohi ahuakpogidere yanahan’obe siakpariya. Siten’elekerenkeirina
abuo n’ehihie ruo n’elekere nke ato n’ehihie ochichiri gbara n’ala ahu niile. N’elekere ato
nke ehihie Jesu tirimkpun’oke olu si:
+-“Eloi, Eloi, lama sabaktani”?
N -Nke putara, “Chineke m, Chineke m, ginimereiji hapum?

Mgbe ufodu n’ime ndi guzo nso nuru mkpu a, hakwurusi:
C-“Nwoke ana-akpo Elaija”.
N-Ngwa, ngwa, otu onye n’ime ha gbaara 0so ga weta ogbo tinye yan’ime mmanya gbakara
agbaka, kpagrvlye yanampiampia osisi were nye yaka o nuo. Mandiozo na-ekwusi:
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C - “Cherenu kaanyi hu ma Elaija o na-abiaizoputaya”.
N - Ozokwa Jesu tiri oke mkpu wee kubie.
Pause for a while

N’otu ntabi anya ahu, akwa mgbochi nke di n’ulonso Jerusalem gbawara abuo site n’elu
ruon’ala. Alamarajijiji, oke nkume gbawasikwara. Alaili wee meghee, e sin’onwu kpolite
otutundinso nwury anwu. Ka Jesu bilitecharan’onwu ha sin’ala ili puta banye n’ime obodo
nso, gosikwa otutu mmadu onwe ha. Mgbe onyeisi ndiagha nandi yanahana-eche Jesunche
huru ala omajijiji na ihe ndi 0zo merenu, oke egwu turuha. Hawee kwuo si:
C-“N’eziokwu, onye abuNwa nke Chukwu!”
N - Otutu umunwaanyi nokwa n’ebe ahu guzoro n’ebe di anya na-ele ihe na-aganu.
Umunwaanyi ndi a siri na Galili soro Jesu na-ajekwara ya ozi. Ufodun’ime habuMerionye
Magdala, Meri nne Jemis na Josef, na nne umu Zebedi. N’oge mgbede, otu ogaranya onye
Arimatia a na-akpo Josef biara, 0 bukwa onye na-eso uzo Jesu. O jekwuru Pailet, rioyakae
bunye ya ozu Jesu. N’ihi ya Pailet nyere iwu ka e bunye ya Josef. Josef buuru ozu Jesu,
kechie ya akwa ocha, wee lie yan’ili nie 0 gwuuru onwe yan’okwute ma kwara otu nnukwu
okwute mechie onu ili ahu wee puba. Meri onye Magdala na Meri nke 0zo noduru n’ihu ili
ahu. N’echi ya, nke bu ubochi na-eso ubochi Nkwadebe, ndiisi nchuaja na ndi Farisii zukoro
n’ihuPailet, weesiya,
C - “Nna anyi ukwu, anyi chetara na onye ugha ahu kwuru mgbe o di ndu, si, ‘Mgbe ubochi
ato gachara,agamesin’onwubilie.” Yamere, nyeiwuka e chesie ili ahu ike ruo n’ubochinke

ato, kandi na-eso uzo ya ghara ibia zuru ya laa, wee gwa ndi mmadussi; ‘O silan’onwu bilie.’

Mgbe ahu, ugha nke ikpeazu adinjo karia nke mbu.

N - Pailetasi ha:

C - “Unu nwere usuu ndiagha na-eche nche.

ike”

Gaanu kporo ha, chebenu ili ahu otu unu nwere

N - Hagaramechisie ilie ahu ike, siten’iwere okwute mechie onu ya, ma dobekwandinche.

Ozioma nke Oseburuwa.

Prayer Over The Offering

’I{nxough the Passion of your Only

Begotten Son, O Lord, may our

reconciliation with you be near at hand, so

that, though we do not merit it by our own

deeds, yet by this sacrifice made once for all,

we may feel already the effects of your

mercy. Through Christour Lord.

Preface

It is truly right and just, our duty and our
salvation, always and everywhere to

give you thanks, Lord, holy Father,

almighty and eternal God, through Christ

our Lord.

For, though innocent, he suffered willingly

for sinners and accepted unjust

condemnation to save the guilty. His death

has washed away our sins, and his

Resurrection has purchased our

justification.

And so, with all the Angels, we praise you

asinjoyful celebration we acclaim:

Communion Antiphon

ather, if this chalice cannot pass without

my drinking it, your will be done.
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Ekpere Nhunye
Chineke Nna ji ike niile, Onye ebere, biko
were ahuhu nke so Otu Nwa Gi bu Jesu
Kristi mee ka ihe anyi na-amasi Gi.” A hapu
nani anyi, anyi apughi ime ihe o bula di mma.
Biko, mee ka aja nlg(e a zuru oke, wetara anyi
ebere na ihunaanya Gi. Site na Kristi
Onyenweanyi.
Mmalite EKpere Inye Ekele
kwesiri ezie burukwa ihe ziri ezi, bara
uru, na-azo ndu, na anyi ga-enye Gi
ekele, oge niile, na ebe niile, O Nna di Nso,
Chineke ji ike niile, Onye di uwatuwa site na
Kristi Dinwenu anyi.
N’agbanyeghi na aka ya di ocha, O nabatara
ita ahuhu maka ndi ome mpu, ma nabatakwa
ikpe asi a mara ya maka ndi mere aru. O
hichapuru njo anyi site n’onwu ya, bia site na
mbilite n’onwu ya wetara anyi mgbaputa.
N’ihi nke a, anyi onwe anyi na-eso ndi
Mmuooma niile na-eto Gi, were mmemme
ofiu na-etiku aha Gi, na-asi:
Ukwe Oriri Nso
D | na o buru na iko a agaghi agafe; na a
gam afiuriri ya, ka e mee uche Gi.



Prayer After Communion
D i ourished with these sacred gifts, we
humbly beseech you, O Lord, that
just as through the death of your Son you
have brought us to hope for what we
believe, so by his Resurrection you may
lead us to where you call. Through Christ
our Lord,
Prayer Over The People
ook, we pray, O Lord, on this your
family, for whom our Lord Jesus Christ
did not hesitate to be delivered into the hands
of the wicked and submit to the agony of the
Cross. Who lives and reigns for ever and

]%(SereANatachaa OririNso

nyenweanyi, Nna di nnukwu ihunaanya, I
jirila oriri nso nke a nyejuo any1 afo. Onwu

nke Nwa Gi na-enye anyi nchekwube na mgbasi

ike n’okwukwe. Biko meenu ka mbilite n’onwu

ya wetara anyi ikwudosi ike, biakwa duruo anyi

ga ndu ebighi ebi. Site na Kristi Onyenweanyi.
men

Ekpere Maka Qha Mmadu

Lekwasi ezinaulo gi a anya, anyi na-ario, O
Onyenweanyi, nke Dinwenu anyi Jesu

Kiristi eleghi anya n’azu were onwe ya nyefee

n’aka ndi ajo mmadu 1ji hu ahuhu nke Obe.

CVer.

SUNDAY -
EVENING
CATECHES

Entry Antiphon

ontend, O Lord, with mﬁ/ contende{)s; fight
¢ up your buckler

those who fight me. Ta

Onye di nduna-achi ebighiebi ebighiebi.

| % [Film $how ons
¢\, Passion of the Lord

30 March [Orie] Monda

of Holy Week

Ukwe Mbata
pee, O Onyenweanyi, ndi niile na-emegbu
ikpe; nuso ndi niile ha-ebusom aﬁha ogu;

jolet

and shield; arise in my defensé, Lord, my were ngwaogu na ota gi, bilie ka i chedo m;

mighty help.
Collect
rant, we pray, almighty God, that,
though in our weakness we fail, we may
be revive throu%{llﬁhe Passion of your Onlﬁ
begotten Son. o lives and réigns wit
you...
First Reading
Areading from the prophetIsaiah (42:1-7)

ere is my servant whom I uphold, my

chosen one in whom my soul delights.
I have endowed him with my spirit that he
may bring true justice to thé nations. He
doés not cry or shout aloud, or make his
voice heard in the streets. He does not
break the crushed reed nor quench the
wavering flame. Faithfully he brings true
justice; he will neither waver, nor be
crushed until justice is established on earth,
for the islands are awaiting his law.

Thus says God, the Lord, he who
created the heavens and spread them out,
who gave shape to the earth and what
comes from it, who gave breath to its
people and life to the creatures that move in
1t; I, the Lord, have called you to serve the
cause of ngdht; I'have takenyou by the hand
and formed you; I have appoinfed you as
covenant of the people and light of the
nations, to open the eyes of the blind, to free
captives from prison, and those who live in
darkness from the dungeon.

This is the word of the Lord.

Onyenweanyl, enyemakamdiike.
Ekpere Mmeghe
ee, anyi na-ario, Chineke ji ike niile,
obunaadi na anyi na-ada n’adighi ike,
ka eguizokwa anyi 0zo site n’ Ahuhunké Otu
Nwa Gi [-Huru-N’anya. Onye’'gi na ya di
ndu na-achi...
The Ogugu Nke Mbu

Ihe ogugu e wetara n’akwukwo onye amuma
Aizaya(42:1-7)
ke a bu nwodibo m onye m ji eme onu,
Nonye m hooro, onye ihe ya na-amasi m.
Etinyela m mmiuo m n"ime ya. O ga-ewetara
mba niile ikpe umoto. O gaght eti mkpu,
mobu kwusie okwu iKe, a gaghi anu olu ya
n’okporo uzo. O gaghi agbaji osisi na-esighi
e, mobu menyuo oku na-acho inyu anyu. O
ga-akwudosiike n’iweta ikpe 1moto.” Tke
aga§h1 agwu ya, O gaghi adakwa mba ruo
% e O ga-akwuwa ikpe nkwumoton’eluuwa,
a niile bi n’akuku osimiri’ga-echere nkuzi
a. Nke aka Oseburuwa Chineke kwuru: onye
ere eluigwe gbasaa ya, kekwaa uwa na ihe
niile di n’ime ya, onyenyere mmadu niile bi na
yandu, tinyekwa mmuo n’ihe niile na-agaghari
naya.” Mu onwe m bu Chineke, akpoola m unu
ka unu buru ndi eziomume. Esekpuuru m unu
n’aka’ nye  unit onodu. Unu aburula ihe
ogbugbandu ‘mu na ndi mmadu, ihe nke mba
niile. Unu ga-eme ka ndi kpuru'isi hukwa uzo,
mee kandi €ji eji nwere onwe ha, meé ka ndino
n’ochichirinweta ihe.

760kwu nke Oseburuwa.



Responsorial Psalm: Ps.26:1-3.13-14 (R.v.1)
Response: The Lord is my light and my

help.

1. The Lord is my light and my help; whom :
shall I fear? The Lord is the stronghold of ndum,onye ga-eyimegwu! (Az.)

my life; before whom shall I shrink? (R.)

2. When evil-doers draw near to devour
my flesh, it is thefy, my enemies and foes,
all.(y

who stumble and R.)

3. Though an army encamp against me my
heart would not fear. Tho%h war break out

againstme even then would I trust. (R.)

4. Tam sure I shall see the Lord’s goodness
in the land of the living. Hope in him, hold
firm and take heart. Hope inthe Lord! (R.)

Acclamation!

Hail to you, our King! You alone have

had compassion on our sins.

Gospel
A reading from the holy Gospel according
toJohn (12:1-11)
Six days before the Passover, Jesus went

to Bethany, where Lazarus was, whom
he had raised from the dead. They gave a
dinner for him there; Martha waited on
them and Lazarus was among those at
table. Mary brought in a pound of very
costly ointment, pure nard and with it
anointed the feet of Jesus, wiping them
with her hair; the house was full of the scent
of the ointment. Then Judas Iscariot - one
of his disciples, the man who was to betray
him - said, “Why wasn’t this ointment sold
for three hundred denarii, and the money
given to the poor?” He said this, not
because he cared about the poor, but
because he was a thief; he was in charge of
the common fund and used to help himself
to the contributions. So Jesus said, ‘Leave
her alone; she had to keep this scent for the
day of my burial. You have the poor with
youalways, youwill notalways have me.’

Meanwhile a large number of Jews
heard that he was there and came not only
on account of Jesus but also to see Lazarus
whom he had raised from the dead. Then
the chief priests decided to kill Lazarus as
well, since it was on his account that many
of the Jews were leaving them and
believinginJesus.

This isthe Gospel of the Lord.
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AbuomanaAzjza: Abu.27:1-3:13-14.(Az.1)
Aziza: Dinwenu bu ihe m na nzoputa m.
1. Dinwenu bu ihe na nzoputa m, onye
ka m ga-atu egwu? Dinwenu bu ide nke

2. Mgbe ndi ajpomume na-achu m, ka ha
dorie anu ahu m, O bu ha, ndiiro m, bu ndi
ga-akpobi ukwu, daa. (Az.)
3. Oburugodu na igwe ndiagha agbaa m
%bumgbum, egwu obula agaﬁhi aty m.
buladi na e busoro m agha, okwukwe m
kasiriike. (Az.)
4. Ekwere m na m ga-ahu idi mma nke
Chineke, n’ala ndi di ndu. "Chekwube na
Dinwenu. Obi sie gi ike; tukwasi ya obi,
chekwubenaya. (Az.)
beku!

M
Ekele diri gi, Eze anyi! So gi nwerela
mgbaghara miriemi maka njo anyi.

Ozigma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
dere (12: 1-11)

a Emume Ngabiga foduru mkpuru

ubochi isii, Jesu gara Betani obodo nke
Lazuros bu onye Jesu mere ka o si n’onwu
bilie. Ha siiri yanrianyasin’ebe ahu. Mata
no na-eje ozi, ebe Lazuros so n’otu n’ime
ndi ha na Jesu no na-eri nri. Meri weere otu
mkpo ude na-esi isioma, nke dara oke onu,
nke e ji ezi Naad mee, tee n’ukwu Jesu
werekwa ntutuisi ya hichaa ya. Isi ude ahu
juputara n’ulo ha no n’ime ya. Ma Judas
Iskariot, otu onye n’ime ndi na-eso uzo ya,
onye ahu ga-arara ya nye kwuru si, “Gini
mere e reghi ude a nari dinari ato, were ego
yanye umuogbenye?” Nke a ka o kwuru, 0
bughi maka o kporo ndi ogbenye ihe, kama
n’thina o0 bu onye ohi. Dika onye na-ejide
akpaego nke ndi otu, o0 na-ewebiri ihe e
tinyere n’ime akpaego ahu. Jesu siri,
“Hapunu nwaanyi a, ka o dobe ya maka
ubochi olili m. Unu na ndi ogbenye no
mgbe obula, ma mu na unu anoghi n’udi a
mgbe obula.”

Mgbe otutu ndi Juu nuru na Jesu no na
Betani, ha biara, 0 bughi naani ka ha hu Jesu,
kama ka ha hukwuo Lazuros, onye o mere ka o
si n’onwu bilie. Nke a mere ndiisi nchuaja ji
gbaaizu ka ha gbukwuo Lazuros. N’ihinaobu
n’ihi Lazuros ka otutu ndi Juu ji na-ahapu ndi
ndu ha, na-ekwerekwana Jesu.

Oziomanke Oseburuwa.



ook graciously, O Lord, upon the ere obioma lekwasa anya, O

Prayer Over The Offerings Ekgere Nhunye
sacre mﬁsterles we celebrate here, Onyenweanyi, n’theomimi di nso
W

and ma at you have mercifully anyina-emeebea,kaihendiijirieberegidebe
provided to cancel the judgment we kahakagbuoamamikpe diiri anyi mitara anyi
incurred bear for us fruit in eternal life. ukpuru na ndu ebighiebi.  Site na Kiristi
Through Christ our Lord. Onyenweanyi.
For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 42/43
Communion Antiphon Ukwe Oriri Nso
o not hide your face from me in the day of wepukwala ihu gin’ebe mno mgbe mno
my distress. Turn your ear towards me; nansogbu. Cheentin’ebe mno; mgbeo
onthe day when I call, speedily answerme. bulamkpokuru gi, gbata 0so zaam.
Prayer After Communion Ekpere A Natachaa Oriri Nso
‘ 7 isit your people, O Lord, we pray, and eta ndi nke gi, O Onyenweanyi, anyi
with ever-watchful love look upon the na-ario, ka I site na nchedo ihunaanya

hearts dedicated to you by means of these gi_di okpu ledo anya obi ndi sitere
sacred mysteries, S0 tfllat under your n’iheomimi nso ndi a asopuru gi, ka anyi
protection we may keep safe this remedy of site na nchedo gi jidesie 1ke enyemaka
eternal salvation, which by your mercy we nzoputa ebighiebi nke a, nke anyi natarala

havereceived. Through Christ our Lord. siten’ebere gi. Site naKristi Onyenweanyi.
Prayer Over The People Ekpere Maka Qha Mmadu
231 1}your tErotection, O Lord, we pray, Ka nchedo gi, O Onyenweanyi, anyi na-
efend the humble and keep ever safe ario, nutara ndi umeala ogu chekwawa

those who trust in your mercy, that they may — okputorokpu ndi tukwasara obi n’ebere gi, ka
celebrate the paschal festivities not only —ha were mee mmemme oriri ngabiga obughi so
with bodily observance but above all with n’usoro mmemme anuahu kama iji obi di ocha
purity of mind. Through Christour Lord. weremeeha. SitenaKristi Onyenweanyi.

31 March [Afo] Tuesday of Holy Week (Violet

Entry Antiphon Ukwe Mbata

onotleave me to the will of my foes, O nyefela m n’atumatu ndi na-akpagide m, O
JLord, for false witnesses rise up A Onyenweanyi, n’ithi’ na ndi ajo osiari na-
againstmeand they breathe outviolence. ©  emegide m, juputakwan’onuma.

Collect lElf“E)ere Mmeghe

Imighty ever-living God, grant us so hineke ji ike niile di ebighi ebi, nyere anyi
to celebrate the mysteries of the aka ime mmemme iheomimi nke ahuhu
Lord’s Passion that we” may merit to nke Onyenweanyi ka anyi were kwesi ekwesi
receive your pardon. Through'ourLord.  inatamgbagharagi. Site ha Dinwenuanyi.
First Reading The Qgugu nke Mbu
Areading from the prophet Isaiah (49:1-6) The ogugu e wetara n’akwukwo onye
slands, listen to me, pay attention, remotest amuma Aizaya (49:1-6) .
peoigrles. The Lord called me before I was eenumnti, O alandi di n’akuku mmiri,
born, from my mother’s womb he pronounced Junu ndi bi ebe téreaka, geenu nti.
my name. He made my mouth a sharp sword, Chineké hooro m site n’afo nne m, o kporo
and hid me in the shadow ofhishand. Hemade mahatupuamuom. O meelaonum odika
me into a sharpened arrow, and concealedmein  mmaagha. O zoro m n’okputru ‘aka'ya; o
his quiver. mere m ka m buru aku a piri nke oma; 0 na-
~ Hesaid to me, “You are my servant (Isracl) echekwa m n’ime obo ya. ~ O sifi m, “I bu
in whom 1 shall be glorified’; while I was nwaodibo my, Izrel, oriye m’ ga-ési na ya
thinking, ‘Thave toiled i vain, I have exhausted nweta otito.” Mana ekwuru m si, ataala m
myself for nothing’; and all the while my cause ahuhu lara n’iyi, emefuola m ike m n’ihe
was with the Lord, my reward with my God. 1 na-abaghi ura; mana ihe nketa m di
was honoured in the éyes of the Lord, my God 1’Oseburuwa. Ugwo orum dina Chineke:
was my strength. Ma ugbu a Chineke, onye kpuru m n’ime
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And now the Lord has spoken, he who
formed me in the womb to be his servant, to
bring Jacob back to him, to gather Israel to
him: ‘It is not enough for you to be my
servant, to restore the tribes of Jacob and
bring back the survivors of Israel; I will make
you the light of the nations so that my
salvation may reach to the ends of the earth.’
This is the word of the Lord.

Responsorial Psalm: Ps. 70:1-6.15.17
R.v.15)
Response: My lips will tell of your help.
1. In i;ou, O Lord, I take refuge; let me
never be put to shame. In your justice
rescue me, free me; pay heed to me and
save me.(R.)
2. Be arock where I can take refuge, a
mighty stronghold to save me: for you are
my rock, my stronghold. Free me from
the hand of the wicked. (R.)
3. Itis you, O Lord, who are my hope, m}f
trust, O" Lord, since my youth.” On you
have leaned from my  birth, from m
mother’s womb you have been my help (R.
4. My lips will tell of your justice and day
by day of your he(lip though I can never
tell it"all).” O God, you have taught me
from my youth and I proclaim your
wonders still. (R.)
Acclamation!
ail to you, our King! Obedient to the
Father, you were led to your crucifixion
asameek lamb is led to the slaughter.
Gospel

A reading from the holy Gospel according to Th

John (13:21-33.36-38)
hile at supper with_ his disciples, Jesus

was troubled in spirit and declared, ‘T tell
}Ir%u most solemnly, one of you will betray me.’
e disciples looked at one another, wondering
which he meant. The disciple Jesus loved was
reclining next to Jesus; Simon Peter signed to
him and said, ‘ask who it is he means’, so
leamng back to Jesus’ breast he said, “Who 1s it
Lord?” It is the one’ replied Jesus ‘to whom I
ﬁive the piece of bread that I shall dip in the
sh.” He dipped the piece of bread and gave it
to Judas son of Simon Iscariot. At that instant
after Judas had taken the bread, Satan entered
him. Jesus then said, “What you are going to
do, do quickly.” None of the others at table
understood the reason he said this. Since Judas
had charge of the common fund, some of them
thought Jesus was telling him, ‘Buy what we
need for the festival’, or telling him to give
something to the poor. As soon as Judas had
taken the piece of bread he went out. Night had
fallen. 79

afo nne m, ka m buru nwodibo ya, ka m
kpoghachiri ya Jekob azu, ka m chikotara ya
Izrel, maka na enwere m nsopuru n’ihi ya,
onye bu ike m, kwuru si, “O bughi naani na 1
bunwodibo m ka i werekpolite agburu Jekob
kpoghachi umu Izrel ndi1 foduruny; Aga m
eme gi ihe nke mha niile ka nzoputa were ruo
nansotunkeuwa.
Okwunke Oseburuwa.
Abugma na Aziza: Abu. 71:1-6.15.17. (Az.15)
Aziza: Onu m ga-ekwuputa eziomume gj.
1. Na gi, Onyenweanyi ka m gbabara,
ekwela ka ihere mee m. ~ N’eziomume gi
gbaputa m, zoputa m, gee m nti ma zoputa
m. (?AZ.)

2. Buru okwute nke mgbaba m, mgbidi aja
nke a-azo%uta m! N’ihina i bu okwute m,
nchedo m. Chineke m, zoputa mn’akandi ajo
mmadu. (Az.)
3. N’ihina so gi, Onyenweanyi bu
nchekwube m, Onyénweanyi, echekwubere
m na gi bido na mgbe m ‘di n’okorobia
atukwasara m gi obi bido na mgbe a muru'm, |
burii oke nke m'site n’afo nne m, o bu gikam
na-¢tomgbeniile. (Az.)
4. Onum ga-ekwuputa eziomume gi na ike
nke nzoputa gi ubochi niile. O Chineke, I
kuziiri m bido na nwatam, aga m na-ekwuputa
oruebube gi. (Az.)
Mbeku!
kele diri gi, Eze anyi! N’ihubere Nna isi,
e duuru gi kpogbue n’obe di ka aturu di
nwayo akpuuru jeen’ebe a ga- egbu ya.
Ozigma
nke a si n’Ozioma di aso nke Jon
21-33.36-38)

0
dere (I3
gbe Jesu na ndi umuazu yano na nri abali,
obi wutere ya nke ukwi. O wee
kwuputa si, “N’igwa uny,_eziokwu, otu onye
n’ime unu ga-araramnye.  Ndi na-eso uzo ya
leritara oriwe ha anya, na-atule onye n’ime ha o
na-ekwu maka ya. onye n’ime ndi na-eso
uzo ya, onye Jesu huru n’anya dabeere nso
n’obi Jesu. "Nke a mere ‘Saimon Pita ji kweere
ya ’isi si ya, “Juo ya onye o na-ekwu maka
a. Ebe 0 dabeié nso n’obi Jesu o juru ya si
‘Onyenweanyi, onye kaobu?" Jesu zarasi, “O
bu onye ahu m ga-esuru ibetibe achicha ahu na
mmanya nye. Mgbe o suuru iberibe achicha
ahu na mmanya}, o nyere ya Judas nwa Sairnon
Iskariot. Mgbe Judas richara iberibe achicha ahu,
ekwensu banyere n’ime ya. Jesu asi ya, “Ihe
obula i ga-eme, mee ya 0siso. O.d@ onye
obula n’ime ndi so ha noro ri’oche riri matara ihe
Jesu ji kwuo otu a. Ebe 0 bu na Judas bu ojide
ggo, ufodu chere na Jesu na-asj ya, “Zuta ihe ndi
I anyi mkpa maka emume a, “mobu “Nye ndi
ogbenye ihe.” Mgbe Judas natachara i



‘When he had gone Jesus said: ‘Now has the
Son of Man been onﬁedband in him God has
been glorified. If God has been onﬁedmh%uj
God will in tum glorify him in himself and
glorify him very soon.” My little children, I shall
not be with 1you much longer. You will look for
me, and, as ['told the Jews, where I am going, you
cannot come.’

~ Simon Peter said, ‘Lord, where are you
going?’ Jesusreplied, ‘Where [ am going you
cannot follow me now; you will follow me
later.” Peter said to him, *"Why can’t I follow
ounow? [ will lay down my life for ]you.’
Lay down your life’for me?’ answered Jesus.
‘I tell you most solemnly, before the cock
tc_rows, you will have disowned me three
imes.

This is the Gospel of the Lord.

Prayer Over The Offerings

ook favourably, O Lord, we pray, on
these offerings of your family, and to
those you make partakers of these sacred
ifts grant a share in their fullness. Through
hristour Lord.

achicha ahu, O puru ozigbo. Ochichiri agbaa.
Mgbe Judas puru, Jesu siri, “Ugbu a ka e nyere
Nwa nke mmadu oito. " E nyekwara Chineke
otito n’ime 8/2; O buru na e nye Chineke otito
n’ime ya, Chineke ga-enyekwa ga otito n’ime
onwe ya. O ta%g;ien ekwa ya ofito ahu ngwa
ngwa. “Umuntakiri, O foro nwantinti ogé mu na
unu Ea—ano. Unu'ga-acho m, ma ihe m gwarandi
Jui ka m ha-agwa unu ugbu a. ‘Ebe m na-aga,
unu agaghi abiali ya”

Saimon Pita juru ya si, “Onyenweanyi
oleeebeina-ala? ~ Jesuzarayasi, “Ebe mna-
ala, mwe%h; ikeisomugbu a. Maiga-esom
maémechaa.” Pitasiriya, “Onyenwe m gini
mere na n apughiiso gi igbua?” Agamanwu
n’ihi gi.” Jesu Zara ya s1, “I ga-anwu n’ihi
m?” “N’igwa gi eziokwu, tupu okeokpa
akwaa, 1 ga-agonahumugboro afo.

Ozioma nke Oseburuwa.

Ekpere Nhunye
‘* fere mmasi lekwasa anya, O

Onyenweanyi, anyi na-ario, onyinye

ezinaulo gi, ka i mee ka ndi i kweré ka ha kéta
oke n’onyinye nso ndi a nweta oke uju ha. Site
naKristi Onyenweanyi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 42/43

Communion Antiphon

od did not spare his own Son, but
handed him over for us all.

Prayer After Communion

ourished by your saving gifts, we

beseech your mercy, Lord, that by this
same Sacrament, with which you have fed
us in the present age, you may make us
partakers of life eternal.  Through Christ
our Lord.

Prayer Over The People
May your mercy, O God, cleanse the
eople that are subject to you from all

seduction of former ways and make them
hrough Christ our

capable of new holiness.
Lord.
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Ukwe Oriri Nso

Chineke ahapughi otu Nwa ya, kama o
nyefere yan’onwun’ihi anyi niile.
Ekpere A Natachaa Oriri Nsg
[< ’anyi nweterela ozuzu onyinye
zoputa gi ga, anyi na-ario ebere gi,
Onyenweanyt, ka I site n’otu Sakramenti a
nke I jiri zuo anyin’oge a, mee ka anyi keta
oke ndu ebighiebi. ~ Site na Kristi
Onyenweanyi.

Ekpere Maka Oha Mmadu
Kz‘;l(e:bete gi, O Chineke, wuchaa ndi

e gi ndi noo n’okpuru gi site nd
nrafu uzo ochie ga'were nyekwa ha ike idi
aso ga adi  ohuru. ite na Kristi
Onyenweanyi.
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